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Capitolul 1

– Nu-]i dore[ti s` te m`ri]i, Anne?
Anne Tolliver arunc` o privire exasperat` spre sora mai mic`. Oare

chiar era necesar ca fiecare membru al familiei s`-i repete \ntrebarea de
câte ori avea ocazia?

Dar Jenny nu se uita la ea, nici la desenele \mpr`[tiate pe masa de
lucru. Admira inelul de logodn`, mi[cându-[i degetul astfel \ncât
fa]etele diamantului s` sclipeasc` \n lumin`. Era foarte clar: c`s`toria
era singura ei preocupare. Lucru foarte normal, dac` te gândeai c` nu
mai erau decât patru luni pân` la ceremonie.

Iritarea Annei se topi \ntr-o senza]ie de solitudine, amintindu-[i
propriile sentimente la \mplinirea vârstei de dou`zeci [i unu de ani.
Atât de \ndr`gostit`… n`p`dit` de vis`ri romantice… care se
n`ruiser`. Ba chiar mai r`u. Trecuser` [apte ani de când Thady Riordan
ie[ise din via]a ei, [i totu[i amintirea lui avea \nc` puterea s-o ]in` la
distan]` de oricare alt b`rbat.

Cu toat` tinere]ea ei de atunci, sim]ise pasiunea lui [i fusese
dornic` s` i-o \mp`rt`[easc`. De ce nu-i acceptase oferta, Anne \nc` nu
putea pricepe. Abia mult` vreme dup` ce el revenise \n Anglia,
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\ncepuse s` \n]eleag` c` Thady Riordan era mult mai complex decât \[i
imaginase ea.

Când \l cunoscuse, Thady era scenarist pentru o companie mixt` de
televiziune, australian` [i britanic`, lucrând la un miniserial produs \n
studiourile unde ea se ocupa de costume. La numai un an dup` ce o
p`r`sise, prima lui pies` avusese un succes fulminant pe scenele
londoneze. Urmaser` altele, dintre care dou` fuseser` adaptate pentru
film.

Lucr`rile lui abordau captivant [i direct rela]iile interumane.
Demonstrau o cunoa[tere profund` [i temeinic`, atât fascinant` cât [i
nelini[titoare. Unii \l comparau pe Thady Riordan cu Tennessee
Williams, sau cu Eugene O'Neill.

Pentru Anne, Thady era unic. Niciun alt dramaturg nu releva
absurditatea [i tragedia existen]ei cu asemenea s`lb`ticie, expunând
privirii izolarea [i singur`tatea sufletelor. Anne cuno[tea prea bine acea
senza]ie interioar`.

M`car \i r`m`sese cariera, ca preocupare [i surs` de interes. Privirea
ei se \ndrept` spre cel`lalt cap`t al atelierului. Pe o banc`, lâng` perete,
se aflau machetele experimentale pe care le construise pentru ultima
pies` a lui Thady Riordan.

Era cea mai important` lucrare a ei de pân` acum. Piesa avusese
premiera cu dou` s`pt`mâni \n urm` [i fusese primit` cu recenzii
excelente. Laudele pentru contribu]ia ei aveau s`-i fac` un nume \n
meserie. Din p`cate, [ansele de afirmare erau relativ reduse \n
Australia. Era nevoit` s` accepte orice angajament [i deocamdat` nu
prea existau perspective.

Pe de alt` parte, era mai bine a[a, fiindc` acceptase s` creeze rochia
de mireas` a lui Jenny. |[i \ndrept` aten]ia asupra surorii, a c`rei figur`
vioaie purta o expresie vis`toare. 
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Diamantul str`luci \ntr-o raz` de soare venit` pe fereastr`.
– Jenny, trebuie s` te concentrezi ast`zi asupra tuturor detaliilor

dac` vrei s` termin`m treaba la timp, \i aminti ea blând.
– Scuz`-m`, Anne. M` gândeam la… ah, nu conteaz`. Ce urmeaz`?
– |]i convine taftaua de culoarea jadului pentru domni[oarele de

onoare?
– Ah, da! Fetelor o s` le plac` la nebunie, se entuziasm` Jenny. Nu

pricep de unde \]i vin asemenea idei minunate!
– Meseria mea este s` creez costume, replic` ea sec. Printre altele.
Jenny p`ru dintr-o dat` \ngrijorat`.
– N-o s` te superi dac` n-ai s`-mi fii domni[oar` de onoare, nu-i

a[a?
– Sigur c` nu.
– Mi-a fost foarte nepl`cut s` nu te rog, dar mama zicea c`…
Grimasa de pe fa]a ei ar`ta c` se oprise s` spun` ceva dureros.
– Nu-i nimic, se gr`bi s-o asigure Anne.
{tia foarte bine care fuseser` cuvintele mamei. "De trei ori

domni[oar` de onoare, dar niciodat` mireas`." S-o distribuie pe Anne
din nou \n acel rol ar fi fost un soi de provocare a sor]ii. Deja fusese
domni[oar` de onoare la nun]ile celorlalte dou` surori.

De fapt, Anne se bucura c` nu va fi implicat` \n ceremonie. Va putea
s-o admire de la distan]`. Astfel poate c` va sc`pa de \ntrebarea
binevoitoare, dar jenant`: când avea de gând s` urmeze exemplul?

– O s` fie mai pl`cut pentru tine s` fii \nconjurat` de prietene,
declar` ea zâmbind, pentru a-[i lini[ti sora.

– Cred c` da, suspin` Jenny. Totu[i, \mi pare r`u c` n-o s` apari \n
fotografia mea de nunt`. La Liz [i la Kate ai fost.

Ambele poze \nr`mate erau la loc de cinste pe placa de protec]ie a
c`minului din salonul mamei.

DUP~ {APTE ANI 7



– Sunt convins` c` vei fi atât de frumoas`, \ncât vei monopoliza
privirile tutror, o asigur` Anne pe viitoarea mireas`.

Dup` ce [i fotografia lui Jenny avea s`-[i ocupe locul pe c`min,
mama avea s` le foloseasc` pe post de repro[ c` fiica cea mare nu se
\nvrednicise \nc`.

Ar fi putut argumenta c` trei din patru era un procentaj excelent
pentru aceste timpuri, dar se \ndoia c` mama ei s-ar fi mul]umit cu atât.
Mi[carea de emancipare a femeilor nu-i f`cuse nicio impresie doamnei
Leonie Tolliver. Opinia ei de nezdruncinat era c` o carier` nu poate
substitui c`s`toria, oricât ar fi de plin` de succes.

Pentru Anne, cariera constituia o alternativ` mult mai satisf`c`toare
decât a[teptarea apari]iei unui b`rbat care s-o ia de nevast` [i lâng` care
s` \ntemeieze o familie. Fiindc` dac` acela se dovedea a nu fi potrivit…
Anne se cutremur`, trecând \n revist` consecin]ele.

– Nu mi-ai r`spuns, insist` Jenny.
– |n ce chestiune?
– Privitor la dorin]a ta de a te m`rita.
– N-ai impresia c`-mi ajunge cât de des m` piseaz` mama cu

\ntrebarea asta?
Voia s` elimine acel subiect o dat` pentru totdeauna. Dar nu reu[i.

Ochii c`prui-deschis ai lui Jenny sclipeau de curiozitate [i de
\ngrijorare.

– Dar ce o s` se \ntâmple cu tine dac` n-o s` te m`ri]i niciodat`?
– O s` se petreac` numai ceea ce vreau eu, replic` Anne hot`rât`.
– Probabil c` ai fost \ndr`gostit` de câteva ori, Anne, insist` Jenny.

Ai dou`zeci [i opt de…
– Asta nu \nseamn` c` mi-a trecut vremea.
– N-am vrut s` spun c` ai fi b`trân`, se \mbujor` Jenny. Ai o siluet`

frumoas`, iar tenul t`u n-are nevoie de farduri. P`rul este sexy…
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– Sexy? Anne izbucni \n râs, tr`gând de [uvi]ele dezordonate,
sc`pate din cocul \nalt.

– B`rba]ilor le place p`rul lung. Mai ales dac` este bogat, m`t`sos
[i str`lucitor, numai bun de mângâiat, ca al t`u.

– Clar c` e[ti expert`, o nec`ji Anne pe blonda surioar`.
Jenny oft`, exasperat`.
– Sunt foarte serioas`, Anne. Trebuie s` fi ap`rut [i b`rba]i care s`

fie atra[i de tine de-a lungul vremii.
– Dar nu mi-au pl`cut, replic` ea lejer.
– Ce p`rere ai despre Tom Colby?
Anne sim]i c` se crispeaz`. Nu putea auzi numele acelui individ

groaznic de plin de sine f`r` s` sufere. Dac` n-ar fi sem`nat atât de mult
cu Thady [i dac` n-ar fi fost acea singur`tate… Dar niciuna dintre
aceste scuze nu reu[eau s-o scape de vinov`]ie.

– Nu l-am iubit, declar` ea, f`r` inflexiuni.
– Atunci, de ce te-ai mai \ncurcat cu el?
– Din curiozitate [i fiindc`-mi \nchipuiam c`-l iubesc. Reu[i s`

zâmbeasc`. Poate c` n-am norocul t`u, Jenny. N-a mers.
Ochii mari [i c`prui exprimau compasiune.
– Ai suferit mult?
– Prefer s` nu vorbim despre asta.
– N-ar trebui s` te descurajezi \n privin]a tuturor b`rba]ilor.
– N-o fac. V` doresc toat` fericirea din lume, ]ie [i lui Brian, spuse

ea, cu toat` sinceritatea.
– Dar vreau ca [i tu s` fii fericit`, veni replica la fel de \nfl`c`rat`.

Cum ar trebui s` fie b`rbatul potrivit pentru tine, Anne?
Soneria telefonului le \ntrerupse, iar Anne se sim]i recunosc`toare.

Chestionarea mersese deja prea departe. |ntindea mâna spre receptor,
când Jenny s`ri dintr-o dat` \n picioare, agitat`.
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– Probabil c` e Brian, care dore[te s` afle dac` totul e \n regul`, se
gr`bi ea s` ocoleasc` masa de lucru. De fapt, sunt sigur` c`-i el.

Anne \[i retrase bra]ul, permi]ându-i surorii s` ia receptorul.
– Ah, Brian! Sunt atât de fericit` c` ai sunat. Rochiile domni[oarelor

de onoare sunt fabuloase. Tocmai ne apucam s`… Apoi se opri brusc.
Anne o privea cu interes, \ntrebându-se ce nout`]i o putuser`

deturna de la prezenta ei obsesie.
Jenny ro[ise de stânjeneal`.
– Ah, \mi pare r`u. Am f`cut o confuzie. Acoperi receptorul cu

palma [i privi spre Anne. Este pentru tine.
– Cine?
– Leg`tura e proast`. Habar n-am. Roy [i \nc` ceva.
Anne nu cuno[tea pe nimeni cu acest nume. Poate c` cineva voia

s`-i fac` o ofert` de angajament.
– Annelise Tolliver. Acesta era numele ei complet.
– Aici Thady, Anne. Thady Riordan.
Accentul irlandez \i provoc` furnic`turi de-a lungul coloanei

vertebrale. Inima i se opri. Gândurile [i \ndoielile i se amestecau \n
minte, dar glasul nu putea fi confundat [i nici [apte ani nu-i
estompaser` efectul asupra ei.

{apte ani!
{i \n tot acest timp nu avusese nicio veste, dup` ce o p`r`sise ca 

s`-[i urmeze cariera.
Cum de-[i amintise de ea tocmai acum? Cu ce scop o sunase,

vorbindu-i de parc` nu s-ar fi \ntâmplat nimic?
– Anne? Te deranjez?
Ochii ei se oprir` asupra ceasului. Unsprezece [i dou`zeci [i patru.

Oare cât ar`ta ceasul la Londra? Nu se sim]ea capabil` s` calculeze.
Exista o diferen]` de nou`… zece ceasuri. |nainte sau \n urm`?
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Oricum, nu conta. |ncerc` s`-[i revin`. Reu[i \n cele din urm` s`-[i
descle[teze gura.

– Ai nimerit foarte bine. M-ai luat prin surprindere. Telefonul t`u
nu poate fi considerat o \ntâmplare obi[nuit`, Thady.

– Asear` am fost la pies`, Anne, spuse el lini[tit. Am v`zut ce ai
f`cut.

Ce f`cuse ea!
O clip`, \n]elesul vorbelor lui o \mpiedic` s` r`spund`. Thady nu

putea fi \n Anglia, dac`-i v`zuse realiz`rile. Trebuia s` se afle \n
Australia, chiar aici, la Sydney! Dintr-o dat`, distan]a dintre ei devenea
nesemnificativ`.

T`cerea fu \ntrerupt` de vocea lui Thady, lini[tit`, blând`, intim`.
– Sunt \n Sydney, Anne. A[ vrea s` te v`d.
Glasul lui declan[ase un torent de speran]e, temeri [i dorin]e

s`lbatice. |ncerc` s` se potoleasc`, s` gândeasc` logic. Thady n-o
sunase \nainte de a vedea piesa. Interesul lui se datora probabil
exclusiv realiz`rilor ei profesionale. Ar fi fost o naivitate s` spere
altceva.

– Mi-ar face pl`cere, Thady, r`spunse ea, \ncercând din r`sputeri s`
par` calm` [i concentrat`, ca un adev`rat meseria[. Totu[i, nevoia
primordial` de apreciere o \ndemn` s` \ntrebe: scenografia mea s-a
potrivit cu viziunea ta asupra piesei?

– Mai bine decât a[ fi \ndr`znit s` sper, Anne, o asigur` el, cu tonul
acela cald care obi[nuia s`-i provoace fiori. Nu-mi mai iese din minte.
Vreau s` ne \ntâlnim [i s` discut`m. Putem lua prânzul \mpreun`?

Ar fi trebuit s`-[i petreac` toat` ziua cu Jenny, retu[ând schi]ele,
ad`ugând ultimele detalii. Dar Jenny avea s` \n]eleag` cât de
important` era ocazia. Era o afacere esen]ial`. Acesta era purul adev`r.

– Sau poate cina? insist` Thady.

DUP~ {APTE ANI 11



Nu, \[i zise ea. N-ar fi suportat s` piard` niciun minut. Poate c`
mâine urma s` se \ntoarc` la Londra. De acum pân` desear` se puteau
\ntâmpla o mie de lucruri care s` le \mpiedice \ntâlnirea. Nu va risca
nicio amânare.

– Prânzul e perfect, spuse ea hot`rât`.
Jenny \ncepu s`-[i fluture mâinile, \ncercând s`-i atrag` aten]ia, dar

Thady era pe linie, \i vorbea [i nimic altceva nu mai conta.
– Stau la Park Hyatt. Imediat lâng` pod. Po]i s` vii aici? Sau, dac` ai

alt` sugestie…
– Nu. E foarte bine a[a.
– La ce or` \]i convine?
Avea nevoie de timp s` se preg`teasc`, s` ajung` acolo.
– La unu?
– A[a r`mâne. A[tept momentul cu ner`bdare, Anne. |]i

mul]umesc.
{i asta fusese tot. O invita]ie [i un accept. Nu "cum o duci?", sau "ce

ai mai f`cut \n to]i anii `[tia?" Dar pentru asemenea \ntreb`ri era vreme
dup` ce se vor \ntâlni, \[i spuse Anne. Ori poate c` nu-l interesa decât
ceea ce crease pentru piesa lui?

{apte ani f`r` nicio veste din parte-i. {apte ani \n care el avusese
leg`turi de notorietate cu mai multe femei frumoase. Anne v`zuse
fotografiile publicate de diferite reviste pentru femei. Thady Riordan cu
Lady cut`ric`; Tân`r autor de succes acceptat de societatea londonez`;
Thady Riordan \mpreun` cu actri]a principal`; Thady Riordan \ntr-o
societate sclipitoare. Dar nu se \nsurase cu niciuna, \[i reaminti Anne.

– Ce-i cu tine, Anne? Tonul ascu]it al \ntreb`rii o trezi din reverie.
– Nimic, murmur` ea. Ceasul de perete ar`ta unsprezece [i

dou`zeci [i [apte de minute. |n trei minute se r`sturnase \ntregul
univers.
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– |]i programezi o \ntâlnire la prânz când trebuia s` st`m toat` ziua
\mpreun`, \i aminti Jenny. Pe urm` r`mâi \mpietrit` acolo. |nc` ]ii
receptorul \n mân`, [tiai? Ce s-a \ntâmplat?

Amestecul de \ngrijorare [i acuz` avu darul de a-i aduce pe buze un
zâmbet strâmb.

– Iart`-m`, Jenny. Probabil c` am fost [ocat`. Tocmai am vorbit cu
Thady Riordan.

– Vrei s` spui c` era autorul piesei la care tocmai ai terminat de
lucrat?

– Chiar el. A venit din Anglia [i vrea s` ne \ntâlnim. Este o ocazie
c`reia nu-i pot da cu piciorul, Jenny.

– Oh! Du-te, Anne! Putem s` ne ocup`m mâine de toate astea.
Ochii ei se aprinseser` de mândrie, la ideea c` sora ei urma s`
\ntâlneasc` o celebritate interna]ional`. Din pozele pe care le-am v`zut,
e un tip splendid. Cu ce te \mbraci?

– Nu [tiu. Trebuie s` m` gândesc la asta. Te superi?
– Nu, e \n regul`! Acum, o s-o iau din loc. Sper s`-]i mearg`-n plin.
– Mul]umesc, Jenny. Vino mâine [i o s` termin`m treaba.
– Bine. Era la u[` deja, când \[i aduse aminte. Las`-]i p`rul liber,

Anne. E sexy.
Sexy!
Nu fusese suficient de sexy cu [apte ani \n urm`, \[i zise ea cu ironie

trist`. Thady o s`rutase numai de câteva ori. Oare ce sim]ise pentru ea?
Probabil c` fusese atras. Poate o crezuse prea tân`r`? Prea necoapt`,
lipsit` de experien]`?

Ei bine, nu mai era chiar atât de tân`r`, \[i spuse ea, 
\ndreptându-se spre baie. Iat` c` se ivea [ansa de a r`spunde tuturor
\ntreb`rilor care o bântuiser` de-a lungul acestor ani, ocazia de a-[i l`muri
propriile sentimente fa]` de Thady Riordan, o dat` pentru totdeauna.
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Fusese visul unei inimi inocente? Sau era o pasiune f`r` moarte?
Pulsul i se accelerase. Calmeaz`-te, \[i spuse cu hot`râre. Dup` du[,

\mbr`cat` [i machiat` cu toat` priceperea ei de om de meserie, Anne
\[i observ` \n oglind` apari]ia cu ochi critic, \ncercând s`-[i fac` o idee
despre impresia pe care i-o va l`sa lui Thady.

Costumul crem era suficient de mulat \ncât s`-i scoat` \n eviden]`
silueta, f`r` a fi exagerat de sexy. Ciorapii se asortau cu bluza de
m`tase, culoarea fiind foarte la mod` deocamdat`. Pantofii cu toc \nalt
[i po[eta crem aveau o nuan]` potrivit` cu cerceii [i l`n]i[orul de aur.

|[i piept`nase cu grij` p`rul bogat de culoarea mierii [i-l prinsese
\ntr-un coc \nalt. Era o coafur` elegant` [i sofisticat`, care-i punea \n
valoare gâtul lung [i gra]ios. Fardul d`dea o u[oar` str`lucire tenului,
subliniind ochii chihlimbarii, umbri]i de gene lungi [i contura perfect
curbura feminin` a buzelor.

Ar`ta bine.
Nu mai p`rea de dou`zeci [i unu de ani.
Thady voia s-o vad` pe femeia de acum. Evoluase mult de la stadiul

de costumier` asistent` cu p`rul vâlvoi, neglijent \mbr`cat`, care-i
atr`sese cândva aten]ia pentru scurt` vreme. Anne [tia c` nu mai avea
nimic din acea tân`r` cu capul plin de vise. Din oglind` o privea o
persoan` matur`, sigur` pe sine.

Thady Riordan avea s-o \ntâlneasc` pe noua Annelise Tolliver.
Drumul cu taxiul din Paddington pân` la Park Hyatt, \n Campbell's

Cove, nu-i lu` mai mult de dou`zeci de minute. Folosi la maximum
timpul pentru a-[i compune atitudinea. Era unu fix când cobor\ din
ma[in`.

Zgomotul f`cut de un tren care trecea pe pod o sperie, iar portarul
hotelului se gr`bi s`-i deschid` u[a, \ndemnând-o s` intre \n holul bine
izolat fonic. Lini[tea dimprejur scotea \n eviden]` elegan]a decorului.
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Pe partea opus`, o extindere a \nc`perii, pardosit` cu gresie
lustruit` [i \nchis` cu ferestre enorme, l`sa s` se vad` panorama
magnific` a noii s`li de oper`. Aranjamente florale luxuriante umpleau
vaze \nalte [i urne ceramice. Tejgheaua de la recep]ie era patinat` [i
simpl`, p`rând s` spun` c` \n acel loc era exclus` pripa.

Câ]iva angaja]i \n uniforme imaculate erau gata s` dea o mân` de
ajutor clien]ilor. Anne se \ntreba tocmai dac` n-ar fi bine s`-[i anun]e
sosirea, când observ` mi[care \n zona de a[teptare din dreapta
recep]iei.

Se \ntoarse [i-l v`zu pe cel care-i \nrobise inima de la prima
\ntâlnire. Se ridicase \n picioare [i se apropia cu pas ferm.

Ochii lui verzi, str`lucitori \i \ntâlnir` pe ai ei. Anne inspir` adânc
pentru a contracara senza]ia brusc` de panic`. Inima \i b`tea mult mai
repede [i o sim]ea \n urechi, ca un r`p`it de tob`. |[i spuse c` trebuia
s`-i ias` \n \ntâmpinare, s`-l salute, dar picioarele p`reau fixate \n
pardoseal`. Ochii ei absorbeau imaginea lui Thady Riordan.

|l recunoscuse instantaneu, totu[i era schimbat, altfel decât \i
ap`rea \n vise. Exista o diferen]` tulbur`toare. |ncerc` s`-[i dea seama
despre ce era vorba, din cauz` c` noutatea \i provoca o reac]ie pe care
n-o mai sim]ise pân` acum. 

Sim]ea furnic`turi pe tot trupul, parc` n-o mai \nc`pea propria
piele. Era mai con[tient` de propria feminitate, de mângâierea bluzei
de m`tase \ntins` peste sâni, de fusta care-i mula [oldurile, \n contact
direct cu pielea coapselor, deasupra ciorapilor.

Ceva se schimbase. Dar ce?
Fizic p`rea acela[i. 
Era mai \nalt decât media, dar nu exagerat. Costumul gri \i punea

\n valoare umerii largi [i picioarele musculoase. Poate c` fa]a era pu]in
mai dur`, pome]ii obrajilor ie[ind \n relief.
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Avea o figur` parc` d`ltuit`, cu frunte \nalt` [i larg`, cu maxilar
puternic [i un nas proeminent. Contrastul cu p`rul negru, m`t`sos,
ondulat, care-i acoperea fruntea, urechile [i dep`[ea gulerul \l f`cea
deosebit de atr`g`tor.

Oare ochii s` se fi modificat? Erau verzi, profunzi, insondabili [i
umbri]i de ni[te gene bogate. Când zâmbea, exprimau un umor blând.
|n clipa asta zâmbea. Un surâs ciudat, care accentua senzualitatea
buzelor pline, capabile s` i[te senza]ii magice, dup` cum Anne [tia prea
bine.

Mersul lui l`sa o impresie de for]` dominatoare. P`rea hot`rât [i
st`pân pe sine. Oare acesta era efectul succesului? Al bun`st`rii? |n
ochii lui nu se observa nici urm` de bun`tate. Erau duri [i hot`râ]i.
Poate chiar… nemilo[i.

Fu str`b`tut` de un fior. Ce dorea de la ea? Mintea \i spunea c` nu
putea ob]ine nimic f`r` acordul ei, dar trupul Annei demonstra o
vulnerabilitate teribil` fa]` de acest b`rbat.

Realitatea f`cea ca fotografiile sau memoria s` par` palide. |n vreme
ce se oprea \n fa]a ei, Anne observ` calitatea costumului, c`ma[a alb`
de m`tase [i cravata, semne vizibile ale succesului. Pe vremuri, neglija
\mbr`c`mintea pentru a se concentra asupra omului, dar \[i spuse c`
acum hainele f`ceau parte din personalitatea lui, erau o fa]et` pe care
n-o cunoscuse niciodat`.

– |]i mai aminte[ti de mine? \ntreb` el [optit.
Anne reu[i s`-[i desprind` ochii de pe cravata colorat`. |[i impuse

s` se adune [i s` se manifeste cu profesionalism. Imagina]ia i-o luase
razna.

– Thady, spuse ea, pe un ton lini[tit.
– Ai devenit [i mai frumoas`, Anne.
Ochii lui m`rturiseau o dorin]` imediat` [i intens`.
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– {i tu e[ti mai atr`g`tor. Cuvintele \i sc`paser` f`r` voie.
– Nu te-ai m`ritat? zâmbi el ironic.
– Nu. Se pare c` sem`n`m.
Expresia lui se schimb` pentru o clip`, apoi \[i reveni.
– A[a m` gândeam [i eu asear`. O persoan` pe m`sura mea. A fost

o adev`rat` revela]ie s` constat cât de bine mi-ai \n]eles viziunea, Anne.
S` v`d c` sim]im la fel. F`cu o pauz`, apoi relu` non[alant: n-ai nicio
leg`tur` sentimental`, pentru moment?

Anne fu cople[it` de resentimente. Dup` atâ]ia ani [i dup` ceea ce
f`cuse, sau mai degrab` nu f`cuse, chiar \[i \nchipuia c` poate reintra
a[a u[or \n via]a ei?

Niciodat` nu recunoscuse cât de profund \ndr`gostit` fusese de
Thady Riordan. Dar \n fa]a ei nu se afla cel pe care-l iubise. Nici pe
departe. Acela o f`cea s` se simt` un fel de Cenu[`reas` de câte ori
ie[eau \mpreun`. Frumoas`, pre]uit`, \ndr`git`. Acest Thady \i provoca
o senza]ie… de nelini[te.

– |ntâmpl`tor, pentru moment n-am nicio leg`tur`, declar` ea rece.
Dar n-am venit s` discut`m via]a mea intim`, Thady. Am crezut c`
dore[ti s` vorbim despre munca mea la pies`.

– Ai impresia c` activitatea profesional` nu reflect` [i via]a intim`,
Anne? ridic` el o sprâncean`, provocator.

– Nu \n \ntregime!
– Tocmai din cauza asta vreau s` [tiu tot ce s-a \ntâmplat cu tine.

Cum ai evoluat pân` \n momentul actual.
Era periculos, preg`tit s`-i contracareze orice manevr`. Aura de

bun`tate [i altruism disp`ruse complet.
– M` \ndoiesc c` putem rezuma [apte ani din via]a mea pe

parcursul unui prânz, replic` ea, cu o urm` de am`r`ciune.
– Timpul nu conteaz` pentru mine.
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Era o minciun`. Trebuia s` fi fost.
– Ce te-a readus \n Australia, Thady? 
– Amintirile, fredon` el, cu acel accent irlandez care-i r`scolea

Annei tot sistemul nervos.
|ncerc` s` nu se lase am`git` de aceast` nou` minciun`. Chiar dac`

ar fi tezaurizat amintirile despre ea, cu siguran]` \i luase cam mult`
vreme s` redeschid` cuf`rul!

– Nicio amintire nu merit` s` fie p`strat`, afirm` Anne, implicând
c` ceea ce fusese \ntre ei nu mai \nsemna nimic. Cel pu]in, `sta-i cazul
meu, ad`ug` ea, hot`rât` s` z`d`rniceasc` avansurile lui \nsult`tor de
facile.

Thady afi[` un zâmbet dulce-am`rui. Ridic` o mân` [i-i atinse
obrazul. 

– Atunci, poate vom reu[i s` isc`m noi amintiri, Anne. Unele pe
care s` nu-]i mai vin` s` le renegi atât de u[or.

Toate eforturile Annei de a-[i p`stra firea se pierdur` \ntr-un haos
emo]ional. Nu se a[teptase la un atac atât de direct. Din cine [tie ce
motive, Thady Riordan decisese c` o dorea [i c` o va cuceri.

Degetele lui \i cuprinser` bra]ul cu un gest seduc`tor de posesiv.
Atingerea \i provoc` un val de c`ldur` \n \ntreg trupul. Stomacul i se
contract` sub asaltul dorin]ei. Thady \i monopolizase gândurile atâta
vreme. Acum, dac` voia, putea fi al ei.

Cum ar fi s` afle tot ce-i lipsise? S` ajung` la intimitatea dup` care
tânjise atât? S` se abandoneze \n bra]ele lui? Dar acest b`rbat mai era
oare capabil de iubire?

Nu era cel pe care-l cunoscuse. Era mai degrab` omul care scrisese
piesele. |ntunecat [i periculos, plin de secrete \nsp`imânt`toare.

– Ce vrei de la mine, Thady? bolborosi ea, dorindu-[i cu disperare
s`-i poat` descifra gândurile.
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– Nimic din ceea ce n-ai putea s`-mi dai, Anne.
– Ce \nseamn` asta? |l privi provocator.
|n ochii lui se citea determinare.
– Ce-]i dore[ti cel mai mult, Anne?
Pân` acum câteva, clipe r`spunsul ar fi fost simplu: pe el.
|[i zise c` era preferabil s`-l lase s` cread` c` prioritatea ei num`rul

unu era ambi]ia social`. |[i ridic` b`rbia sfid`tor [i spuse:
– Cariera este cea mai important` pentru mine.
Afirma]ia avu darul s`-l zdruncine. Mâna lui \i eliber` bra]ul. Figura

p`ru s` i se crispeze. Buzele se strânser`. |n ochi \i ap`ru o expresie
cinic`.

– Atunci, asta am s`-]i dau, declar` el f`r` s` par` descurajat.
Fu uluit` la rândul ei. Desigur, cuno[tin]ele [i influen]a lui \n lumea

teatrului i-ar fi putut deschide u[i \n fa]a c`rora ea n-ar fi ajuns
niciodat` prin for]e proprii, dar nu se a[teptase s`-[i utilizeze cu 
sânge-rece pozi]ia pentru a-[i face loc \n patul ei.

– De ce, Thady? Ce ai de câ[tigat? \ntreb` ea, sperând s`-i \n]eleag`
demersul. Cu ce te alegi din afacerea asta?

Din ochii lui disp`ru orice expresie.
– Am cerut ca masa s` ne fie servit` \n apartament. Vrei s` mergem

[i s` discut`m problema acolo?
Gândul c` se va afla singur` cu el \n apartament \i provoc` un fior

de team`. Era cople[it` de atâtea emo]ii \ncât mi[carea asta nu-i putea
aduce decât noi suferin]e.

Tout[i, mândria o \ndemna s` se arate neimpresionat` de
aranjamentele lui. 

O \ndemna s` mearg` pân` la cap`tul acestei \ntâlniri, oricare ar fi
fost acela. Abia dup` aceea ar fi fost capabil` s` se elibereze de
sentimentele care o ap`saser` atâ]ia ani.
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– {i dup` prânz, Thady… ce urmeaz`? Zâmbea, demonstrând c`-i
pricepuse manevra.

– P`i, ceea ce va urma depinde \n exclusivitate de tine.
Pe buze \i ap`ruse un rânjet ironic, \n vreme ce-i lu` bra]ul [i o

conduse spre lift. Anne nu se \mpotrivi. Cu toat` revolta din suflet, nu
avea puterea de a se desprinde. Cel pu]in, pentru moment. Poate
niciodat`.
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Capitolul 2

Când ajunser` la u[a apartamentului, Annei \i tremurau deja
picioarele. Thady \i eliber` bra]ul pentru a deschide, iar ea se cl`tin`.
Sl`biciunea nu durase decât o clip`, totu[i, când el se \ntoarse spre a o
pofti \n`untru, ceva \l f`cu s` ezite.

Anne nu-[i d`dea seama dac` o d`duse de gol paliditatea, sau
expresia febril`. |n ochii lui ap`ru o lucire trec`toare de suferin]` sau
regret, posibil amintirea unei alte ocazii, \n alt loc, implicând persoane
diferite. Disp`ru \ns` atât de iute, \ncât poate nici nu existase. Figura
lui era din nou concentrat` asupra prezentului.

– E[ti oaspete, \i f`cu el semn s` intre, dându-se \ntr-o parte.
– Dac`-s numai atât… replic` ea ironic [i trecu pe lâng` el cu toat`

demnitatea de care era capabil`. Era o camer` cu mai multe ni[e. 
|ntr-una dintre ele era a[ezat` masa, \n altele garderoba, patul [i
celelalte facilit`]i. O fereastr` cât tot peretele, cu draperiile trase, punea
\n valoare peisajul spectaculos al portului.

Auzi u[a \nchizându-se \n urm` [i \naint` spre acea priveli[te.
– Te r`sfe]i, Thady, remarc` ea, absurd de con[tient` de existen]a

patului dublu [i de privirea lui.



– Acum \mi pot permite.
– Preferi peisajele marine? continu` ea, \ncercând s` risipeasc`

tensiunea.
– Da.
– Cu totul altceva fa]` de obiceiurile noastre s`r`c`cioase de

odinioar`, nu-i a[a?
– Da. Exist` o diferen]`.
– {i \]i place mai mult?
De[i era imposibil, ar fi dorit s`-l aud` declarând c` nimic nu se

compara cu vremurile pe care le petrecuser` \mpreun`, cu distrac]iile
simple, cu plimb`rile, discu]iile [i râsetele lor.

Thady nu r`spunse. T`cerea lui \i risipi amintirile. Anne privea
\ntinderea de ap`, gândindu-se la stupiditatea \ntreb`rii. Oare boga]ia
nu era \ntotdeauna de preferat s`r`ciei?

Auzi zgomotele f`cute de cuburile de ghea]` rostogolite \n pahare,
de extragerea unui dop [i de bulele eliberate de [ampanie. Sunetele
succesului, \[i spuse ea am`rât`. Ale bun`st`rii la care ajunsese [i pe
care o \mp`rt`[ise cu alte femei.

El veni al`turi [i-i oferi paharul cu [ampanie. Apoi \l ridic` pe al s`u,
rostind:

– Pentru Annelise Tolliver [i cariera ei!
|i r`spunse cu un zâmbet politicos.
– Mul]umesc, Thady. Apoi, incapabil` s`-[i \nfrâneze am`r`ciunea,

continu`: obi[nuie[ti s`-]i respec]i promisiunile? Sau sunt la fel de
\n[el`toare ca interesul pe care mi-l ar`tai cândva?

Ochii lui devenir` parc` opaci.
– Eram interesat, Anne.
– Dar ai plecat f`r` s` spui la revedere.
– Dac` ne-am mai fi \ntâlnit am fi devenit aman]i, declar` el lini[tit.
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– {i era chiar a[a de r`u?
– Da, r`spunse el lini[tit. Atunci, ar fi fost o gre[eal`.
– Iar acum nu mai este.
– Corect. Acum n-ar mai fi.
– Ce u[urare, t`r`g`n` ea cuvintele, urându-l pentru hot`rârile pe

care le luase, f`r` s-o consulte. F`r` vreo vorb`. Nu conta decât p`rerea
lui. |[i ridic` paharul [i-i r`spunse ironic la toast: pentru bine [i r`u! Fie
ca r`ul s` \nving` macar din când \n când.

Amândoi b`ur` [ampania, iar Anne fu cât pe ce s` se \nece. |[i dorea
s` nu fi adus vorba despre trecut. Nu putea nega c` i-ar fi cedat oricând.
Dar recunoa[terea acelui fapt o ru[ina.

|i sim]ea privirea insistent`. Thady emana un soi de magnetism
c`ruia trupul ei \i r`spundea involuntar. I se p`rea c`-l inhaleaz` cu
fiecare gur` de aer, de parc` atmosfera ar fi fost saturat` de prezen]a
lui fizic`.

– Anne, cariera te fere[te \ntotdeauna de singur`tate? o \ntreb` el
blând. Nu sim]i nevoie [i de altceva?

{tia exact unde s` loveasc`. Cum s`-i r`suceasc` lama \n ran`. Dar
acel cu]it avea dou` t`i[uri. Ridic` privirea [i-i demonstr` c` [i ea putea
mânui arma.

– To]i avem momente \n care ne sim]im singuri, Thady, cu sau f`r`
carier`. Nu despre asta-i vorba \n piesele tale? Singur`tatea deplin` [i
cople[itoare pe care niciun om n-ar trebui s-o cunoasc`.

Degetele lui \i oprir` vorbele \ntr-un gest rapid, surprinz`tor. Ochii
\i deveniser` aproape negri. Fruntea se \ncruntase. Anne pricepu c`
ceea ce spusese constituia un soi de violare inacceptabil` a lumii lui
interioare.

La fel de brusc, dispozi]ia lui se modific` din nou. Ochii c`p`tar` o
nuan]` mai deschis` de verde [i p`rur` s` persifleze \ncercarea ei de 
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a-l r`ni. Ridic` mâinile cu palmele \n sus, ca pentru a demonstra c` 
n-are nimic de ascuns.

– ~sta-i motivul pentru care sunt mereu singur, recunoscu el. Scriu
despre ceea ce cunosc. Pun pe hârtie propriile senza]ii. Iar singur`tatea
\mi este familiar`. Este via]a mea, Anne. Fidela mea companioan`.

– |ns` nu foarte devotat`, rectific` ea, amintindu-[i cu cât` suferin]`
aflase despre femeile fascinante din via]a lui. Diversele tale aventuri au
alimentat adesea coloanele revistelor din \ntreaga lume.

– Chiar crezi tot ce cite[ti? ridic` el o sprâncean`, provocator.
– Negi c` te-ai \ncurcat cu o multitudine de femei frumoase?
– N-au fost adev`rate leg`turi, nu \n sensul implicat de tine. Erau

doar lovituri publicitare.
– Doar n-ai preten]ia s` cred a[a ceva? replic` ea ironic.
El ridic` din umeri.
– N-ai decât s` crezi ce vrei.
– Sigur! Duci o via]` de c`lug`r.
– Când doresc.
– {i toate acele femei atr`g`toare r`mân cu buza umflat`.
– Ele nu conteaz` pentru mine.
– Ai p`strat un celibat total? Nu-i venea s` cread`. Mai ales ]inând

seama de felul \n care se manifestase ast`zi.
– Sunt un b`rbat cu instincte normale.
– Deci ai…
– Da, am f`cut-o, izbucni el. O suferin]` \ntunecat` p`ru s`-i

]â[neasc` din priviri. Dar numai dup` ce te-ai cuplat cu Tom Colby.
Gelozia mânioas` a Annei fu \nlocuit` de o stare de [oc. Triumful

aberant de a-l fi obligat s` recunoasc` fu dat uit`rii. |l pierduse pe
Thady din pricina lui Tom? Cum era posibil? N-avea niciun sens.

– Ce [tii despre Tom? strig` ea.
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– Destul cât s` pricep c`-mi doream ceea ce el avea deja.
Anne sim]i cum tot sângele \i fuge din obraji. Era scuturat` de

convulsii. Thady aflase despre rela]ia ei cu Tom Colby. Abia apoi
ap`ruser` alte femei \n via]a lui. Cel pu]in a[a sus]inea. Iar din tonul lui
r`zb`tea o pasiune vehemen`… dorea ceea ce Tom avea deja…

Ar fi putut avea acel lucru [i mult mai mult, dac` n-ar fi p`r`sit-o. |l
iubise. Numai pe el. Nu se \ncurcase cu Tom decât la trei ani dup` ce
el disp`ruse. Iar atunci reu[ise s` se autoam`geasc` spunându-[i c`
Tom sem`na cu Thady.

Ridic` o privire chinuit` spre omul care-i provocase atâta suferin]`. 
– Dac` m` doreai, de ce nu te-ai mai \ntors?
Gura lui se schimonosi. |n ochi clocotea mocnit furia.
– Nu m-a[ fi putut integra \n visurile tale, Anne.
– Care visuri?
– C`s`torie, copii, "[i au tr`it ferici]i pân` la adânci b`trâne]i". Când

am auzit despre Tom, am sperat c` va fi capabil s`-]i \mplineasc`
n`zuin]ele.

– Cât altruism, Thady! S` ai asemenea grij` de nevoile mele. S` te
joci de-a Dumnezeu pe seama mea.

El se \nfior`.
Anne continu` cu s`lb`ticie, dorind s`-l r`neasc`, a[a cum [i el \i

provocase suferin]`, permi]ându-[i s` decid` de unul singur ce era mai
bine pentru amândoi.

– Speran]a c` visurile mele se vor \mplini ]i-a lini[tit cugetul? Te-a
ajutat s` treci peste e[ec?

– E[ec? Râse scurt. Fiindc` nu m` v`d \n rolul limitat pe care tu \l
consideri normal? Amuzamentul amar se topi \ntr-un zâmbet trist, \n
vreme ce cita din Hamlet. "|n ceruri [i pe ast` lume, exist` lucruri
despre care nici nu visezi", Anne.
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– Iar tu le \n]elegi pe toate, rican` ea, deranjat` de condescenden]a
lui.

– Suficient cât s` nu le doresc altora. Ochii lui p`reau s-o
sfredeleasc`. Dar [i tu ai cunoscut partea \ntunecat` a vie]ii, nu-i a[a? Ai
\nv`]at despre singur`tate, nu? Scenografia la pies` nu a beneficiat doar
de priceperea ta artistic`. {tiai perfect despre ce era vorba. Ai creat 
\ntr-un domeniu familiar. Tom Colby este responsabil pentru asta?

A fost doar mâna ta, ar fi vrut ea s`-i spun`, dar \[i mu[c` buzele. 
N-avea cum s` priceap` cât de mult ]inuse la el [i cât de profund.
Totu[i, probabil c` existase o oarecare reciprocitate, dac` el \[i
pierduse interesul pentru alte femei.

Poate fiindc` nu ajunseser` la intimitate deplin`. Ea fusese fructul
oprit, tân`ra vis`toare c`reia \i \ntorsese spatele dintr-un fel de decen]`.

– Cum ai aflat despre Tom? \ntreb` ea.
– De la Alex Korbett.
Alex, [eful ei de atunci. Sub \ndrumarea lui, Anne \nv`]ase multe

despre crea]ia scenografic`. |[i amintea c`l`toria lui \n Anglia. Nu-i
spusese nimic despre \ntâlnirea cu Thady. N-avea niciun motiv. Era
preocupat doar de ceea ce se realiza acolo \n teatre, subiect interesant
pentru amândoi.

F`r` \ndoial`, se \ntâlniser` \ntâmpl`tor. Schimbaser` câteva vorbe
despre cuno[tin]ele comune din Australia. Lui Alex \i pl`cea bârfa
m`runt`. |ndat` ce-i fusese pomenit numele, probabil c` spusese tot ce
[tia despre leg`tura ei cu Tom.

– L-ai iubit, Anne? |l privi \n t`cere. }i-am r`spuns la toate
\ntreb`rile, \i aminti el, pe ton de repro[ blând.

Reu[i s` rosteasc` adev`rul. Un adev`r de care nu era mândr`.
– Nu. Nu-l iubeam.
– Dar i te-ai d`ruit.
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– Deplin.
Aceasta era realitatea. 
Thady o s`-[i \nchipuie c` putea s` spere la o rela]ie asem`n`toare,

având \n vedere cele petrecute. |n ultim` instan]`, se afla acolo, \nc`
nem`ritat`, declarându-se o femeie de carier`, eliberat` de orice alte
iluzii.

– Ai f`cut-o din cauza singur`t`]ii? vru el s` [tie.
Din nevoie, \[i spuse ea. Din necesitatea de a fi iubit`, a[a cum \[i

imagina c` o iubise Thady. Dar nu-i putea spune asta. Afirma]ia i-ar fi
afectat pudoarea [i l-ar fi l`sat s` priceap` adev`rul. Thady n-o iubea. O
dorea doar. C`uta o leg`tur` liber consim]it` [i lipsit` de
responsabilit`]i.

– Poate c` sunt [i eu supus` necesit`]ilor normale ale oric`rei
femei, r`spunse ea sec.

Satisfac]ia str`luci pe figura lui.
– |n acest caz, vorbi el lejer, suntem chit.
Ridic` mâna [i-i atinse u[or b`rbia. Atingerea \i l`s` Annei senza]ia

de arsur` [i un fior \i str`b`tu \ntregul trup. Inima \i b`tea haotic. O
parte din ea dorea s` se retrag`, dar cealalt` o \mpingea \nainte.
Atrac]ia exista \nc`, indiferent ce se \ntâmplase \ntre timp.

El nu-[i luase ochii de pe figura ei nici pentru o clip`, urm`rind
traseul degetelor pe conturul fin al obrazului, de-a lungul gâtului, pân`
la l`n]i[orul de aur.

– Sim]i la fel ca mine, Anne, murmur` el cu vocea \ngro[at` de
dorin]`. Atrac]ia reciproc` a r`mas mereu vie, nu-i a[a? Din clipa \n care
m-am uitat \n ochii t`i, am [tiut c` e neschimbat`.

Oare la asta trebuia s` se rezume totul? |ntrebarea o chinuia. Toat`
suferin]a, p`rerile de r`u, singur`tatea, dorin]a? Dou` trupuri care se
\mpreuneaz` pentru a satisface instincte animalice?
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|n ea se d`dea o lupt` \ntre chemarea erotic` [i repulsie.
Mângâierile lui aveau un efect aproape hipnotic. Din aceast` pricin`
torc pisicile, \[i spuse ea, urm`rind cu gândul senza]iile care-i asaltau
termina]iile nervoase.

Degetele lui se ridicar` spre acele care-i fixau p`rul.
– Este minunat. Mult prea frumos ca s`-l ]ii strâns.
Acelea[i cuvinte obi[nuia s` foloseasc` Tom. Cel care crezuse \n

dragostea ei, m`car o vreme. Dar b`rbatul care o atingea iscând acele
senza]ii nu-i oferea iubire; voia s`-i dea exact acela[i lucru pe care ea 
i-l oferise lui Tom.

Anne fu cuprins` de un sentiment de tr`dare. Se feri de atingerile
seduc`toare, departe de Thady, aproape incon[tient`. Toate
\n[el`ciunile puse \n scen` pentru a potoli dorin]a fizic` nu f`ceau
decât s`-i provoace grea]`.

Ochii \i c`zur` asupra patului. Se \ndrept` spre el, doritoare s` se
r`zbune pe b`rbatul care-i redusese iubirea la o simpl` partid` de sex.

Fiecare se pricepe cel mai bine s` distrug` ceea ce iube[te mai mult,
\[i zise ea cu s`lb`ticie, iar sentimentele pe care Thady i le generase \i
deschiseser` pofta de a distruge. N-ar fi trebuit s`-i poat` face a[a ceva.
Nu era corect. Puterea pe care demonstrase c` \nc` o are asupra ei
trebuia zdrobit` o dat` pentru totdeauna.

De ast` dat`, ea \i va pune cap`t. Va transforma toate sentimentele
pe care le nutrise pentru el \n cenu[`, astfel \ncât s` nu mai existe cale
de \ntoarcere. Niciodat`!

Amintiri! Avea s`-i arate ea amintiri. Unele pe care avea s` le poarte
cu sine tot restul vie]ii. Vârsta inocen]ei trecuse, prea bine! Nu mai avea
niciun fel de iluzii.

– N-ai nevoie de toate astea, Thady. Nu trebuie s` te prefaci. M`
dore[ti? Po]i s` m` ai. Nu te cost` nimic. 
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Po]i s`-]i p`strezi complimentele elaborate pentru alte femei.
Adoptase o atitudine provocatore, \n vreme ce-[i scotea taiorul [i-i

d`dea drumul pe jos.
– Hai, Thady, \l \mbie ea mieros. Ia ceea ce vrei. Ceea ce a c`p`tat

[i Tom.
Privirea lui consternat` \i furniz` o satisfac]ie s`lbatic`, dar trist`.
– Ai o preferin]` \n privin]a p`rului, Thady?  \l tachin` ea, 

sco]ându-[i acele care-i fixau cocul. Te excit` ceva anume?
Figura lui se crisp`, de parc` l-ar fi p`lmuit. Dou` pete ro[ii ap`rur`

\n partea superioar` a obrajilor. Semn de mânie violent`, f`r` \ndoial`;
o femeie \ndr`znise s`-i trateze cu atâta dispre] avansurile.

Pe Anne n-o mai interesau gândurile lui. Din partea ei, putea s` nu
spun` sau s` nu fac` nimic. Avalan[a demol`rii complete pornise.

|[i eliber` p`rul, \[i trecu degetele prin el, apoi scutur` capul,
l`sând buclele s` i se reverse peste umeri.

– E mai bine a[a? Mai pe gustul t`u, Thady? Preferi o femeie
senzual`, accesibil`?

Buzele lui se sub]iaser` \ntr-o grimas` de dezgust \ndurerat, dar 
nu-[i ferea privirea. Ochii lui p`reau irezistibil atra[i de ea.

Anne \[i descheie bluza, o dezbr`c` [i-i d`du drumul pe covor.
Sim]i un fel de \ncântare triumf`toare când ochii lui coborâr` spre sânii
ce se z`reau peste marginea dantelat` a furoului. Paharul din mâna lui
se \nclinase, iar [ampania i se scurgea pe degete. Thady nu p`rea s` fi
observat.

– Opre[te-te, spuse el, cu glas \ngro[at.
– Tu ai \nceput, Thady. Nu fac decât s`-]i ofer ceea ce ai cerut. Ce

ai dorit.
– Pentru numele lui Dumnezeu, Anne! Nu \n felul `sta.
– Preferi s` joc teatru, Thady, nu-i a[a? 
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Crezi c` ar fi mai de bun-gust? Trase de fermoarul fustei [i o l`s` s`
alunece peste [olduri. De ce nu te apropii [i nu \ncepi s` te dezbraci?
Sau asta ar \nsemna s` te cobori prea jos?

P`[i \ntr-o parte cu acela[i dispre], fierbând de mânie. Faptul c`
dup` [apte ani de chin, la prima \ntâlnire, el dorea s` fac` sex, o
\ndemna s` mearg` mai departe.

– Anne. Glasul lui suna rug`tor.
– }i-am stricat pl`cerea? replic` ea cu am`r`ciune. Ai prefera o

abordare mai pu]in direct`? Senzualitatea te excit`, Thady, spune-mi?
M`tasea [i dantela…

|[i trecu palmele peste materialul sub]ire al furoului [i \[i cuprinse
sânii.

– S` p`strez lenjeria pe mine?
– }i-am spus s` termini, Anne!
Arunc` pantofii cât colo [i se \ntoarse spre pat, gata s`-[i ruleze

ciorapii de m`tase. Sunetul de sticl` spart` reu[i s-o opreasc`.
– Am zis s` termini!
Comanda aspr` o f`cu s`-[i \ntoarc` provocator privirea spre

Thady. Nu mai ]inea \n mân` paharul de [ampanie. Pumnii erau
\ncle[ta]i pe lâng` trup. Pieptul \i tres`lta puternic. Ochii v`deau un
amestec de pasiuni \n conflict.

Mânia ei l`s` locul unei r`celi calme.
– S-a \ntâmplat ceva, Thady?
El explod`, parc` sub ac]iunea unui resort comprimat.
– Ce te-a f`cut a[a? Cine? |ntreb`rile \i izbucnir` de pe buze, \n

vreme ce se apropia. O prinse de bra]e [i o scutur`. A fost Tom Colby?
Ironia smintit` a ideii p`ru s`-i \nl`ture [i ultima f`râm` de

autocontrol. Glasul \i tremur` de indignare.
– S` nu-ndr`zne[ti s`-l acuzi pe Tom. 
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M`car, pentru el eram o persoan`. Nu doar… Emo]iile r`v`[te \i
puser` un nod \n gât. Ochii i se umplur` de lacrimi.

– Dac` nu Tom, atunci cine a fost?
Tu, tu ai fost de vin`, vorbi gândul ei. Dar nu fu \n stare s` pronun]e

cuvintele cu voce tare.
– Anne, spune-mi cine a fost cel care te-a r`nit atât de crunt?
Ea \ncepu s` tremure. Ce f`cuse?
– Mai bine s` nu [ti? se \nec` ea.
– De ce?
Cu un geam`t torturat, o prinse \n bra]e [i o strivi la piept,

leg`nând-o de parc` ar fi protejat un copil mic. O b`tu lini[titor pe
spate, \i mângâie p`rul, fiecare gest m`rturisind o compasiune care-i
provoc` Annei confuzie. Pentru ea erau toate astea? Sau era doar o
reac]ie automat` la necazul altuia?

Nu era con[tient` decât de senza]ia minunat`. Ar fi fost atât de
simplu s`-[i sprijine capul pe um`rul lui, s` \nchid` ochii [i s` se
abandoneze \n grija lui. Nu \n]elegea foarte clar dac` tremurul interior
se datora celor petrecute mai devreme sau era un r`spuns la situa]ia
prezent`. Cumva, nici nu mai conta.

N-o deranjar` nici s`rut`rile pe care Thady \ncepu s` i le depun` \n
cre[tet. Erau fierbin]i, tandre, iscând amintiri din trecut. Suspin`,
mul]umit`. Sim]i fiorul care trecuse prin el. Apoi bra]ul lui Thady
alunec` spre talie [i \ncepu s` fie con[tient` de excitarea lui.

|nainte s` poat` decide ce-i r`mânea de f`cut, el o \ndep`rt`, f`când
un pas \napoi.

– |mbrac`-te! spuse el, cu figura crispat` [i ochii plini de dorin]`.
– Thady… 
Era o pledoarie pentru \n]elegere, dar confuzia o \mpiedic` s-o

duc` la bun sfâr[it.
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– Pentru numele Domnului! Nu-s decât un simplu om, Anne!
Acoper`-te \nainte s`… Scoase un geam`t [i se \ntoarse, 
\ndreptându-se repede spre col]ul unde era a[ezat` masa, \n partea
opus` a camerei.

|l v`zu apropiindu-se de bar. Smulse dopul sticlei de whisky [i
turn` \ntr-un pahar. Mâna care dusese b`utura la buze tremura. Lu`
câteva \nghi]ituri mici, \[i scutur` capul [i apoi termin` con]inutul
paharului dintr-o dat`.

– U[a aceea d` spre baie. Simte-te ca acas`. Cuvintele sunaser`
monoton, iar el nu se \ntoarse s-o priveasc`.

Rigiditatea spin`rii lui sugera o hot`râre ferm`. N-avea s-o posede
acum, indiferent ce-ar fi f`cut sau spus ea. Ob]inuse ceea ce-[i dorise.
|i procurase ni[te amintiri dureroase. {i \ntr-adev`r, totul se spulberase
ca cenu[a.

Mortificat`, \ncepu s` se \mbrace. Se retrase \n baie pentru a-[i
aranja p`rul [i machiajul. Când reveni, ochii ei de culoarea ambrei erau
resemna]i. {tia c` nu mai avea nimic de a[teptat.

Thady st`tea acolo de unde urm`rise ea mai devreme peisajul
portului. Se \ndoia c` vedea cu adev`rat ceva. Avea un aer singuratic,
sugerând deta[area complet` de lumea \nconjur`toare.

– |mi pare r`u. Cuvintele sc`paser` de pe buzele Annei, de[i nu [tia
de ce ar fi trebuit s`-[i cear` scuze.

El se \ntoarse. Avea o privire h`ituit`. Buzele schi]ar` un \nceput de
zâmbet.

– N-ai de ce. Mi-ai demonstrat doar ceea ce am [tiut dintotdeauna.
Nu sunt omul potrivit pentru tine.

– Atunci, de ce ai mai \ncercat?
– Un b`rbat se poate mistifica singur, ridic` el din umeri. Dac` \[i

dore[te ceva suficient de mult.
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– Nu te \n]eleg, Thady. Nu pretind nici c` a[ putea s`-mi pricep
propriile reac]ii.

Vorbise repede. Când \l \nfrunt`, dispre]ul violent \i schimonosea
figura.

– Las-o balt`, Anne, ceru el aspru, apoi f`cu un efort pentru a-[i
recâ[tiga calmul. F`cu un semn spre mas`. Vrei s` m`nânci ceva?

– Nu, mul]umesc. I-ar fi fost imposibil. Anne pricepea c` era doar o
invita]ie politicoas`. Nu mai avem ce ne spune, Thady. O s` plec.

El nu se \mpotrivi. Totul se terminase [i n-avea niciun rost ca
vreunul dintre ei s` insiste.

– Te conduc pân` la taxi, se oferi el.
– Nu. A[ prefera s` n-o faci. Se lupta cu lacrimile. Cunosc drumul.

La revedere, Thady.
– La comedia e finita, cit` el [optit.
Erau cuvintele tragice ale clovnului din finalul operei Paia]e, rostite

\n fa]a cadavrului iubitei so]ii, moart` de mâna lui.
Distrusese tot ce iubise pe lume.
Oare pricepuse ce voise ea s` fac`? Sau se referea la propriile

ac]iuni?
Anne r`mase \nc` o clip` privindu-l fix, dar oricum ar fi luat-o,

vorbele se potriveau. Piesa se terminase. Era vremea s` lase cortina,
momentul propice s` dispar` din via]a lui Thady Riordan.

Ie[i f`r` alt cuvânt, \nchizând u[a spre un \ntreg viitor. {i totu[i,
Anne era convins` c` toat` via]a va retr`i amintirea acelei zile.
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Capitolul 3

Era complet amor]it`. Pe drumul de \ntoarcere, nu v`zu nimic, nu
auzi nimic, nu sim]i nimic. Se deplasa ca un robot. Abia când ajunse \n
propria cas`, \n Paddington, \ncepu s`-[i revin`.

|n vreme ce se dezbr`ca, se declan[` prima reac]ie 
intens` -tremuratul -de parc` temperatura ar fi sc`zut brusc cel pu]in
cu dou`zeci de grade. Cu tot treningul gros [i puloverul de lân`, nu
reu[i s` opreasc` dârdâiala necontrolat`.

Cobor\ la subsol, unde-[i amenajase camera de lucru. Pe toat`
durata anului, aici temperatura era constant`, asigurând confortul
termic necesar activit`]ii creatoare, spre deosebire de condi]iile din
restul casei, unde vara era prea cald, iar pe timpul iernii \nghe]ai.

Se a[ez` la birou [i \ncepu s` r`sfoiasc` schi]ele preg`tite pentru
nunta lui Jenny. Nu era capabil` s` se concentreze asupra detaliilor.
Ochii \i fugeau mereu spre machetele de decor ale piesei lui Thady.
Mintea ei se zb`tea zadarnic s` scape din acel tumult emo]ional.

Orice leg`tur` cu Thady Riordan n-ar fi putut duce la nimic bun, \[i
repeta mereu. Lucrul era evident. Era o pierdere de vreme s` se mai
gândeasc` la asta. 



Totu[i, sim]ea c` toate aceste \ncerc`ri de auto\ncurajare erau
lipsite de consisten]`.

|mp`rt`[im acelea[i pasiuni. Cuvintele acelea continuau s-o
bântuie, \ndiferent cât se str`duia s` le uite. Comportamentul lui o
f`cuse s` cread` c` nu se gândea decât la sex, dar poate c` pricepuse
gre[it [i el se referise la felul cum gândeau, la modul de lucru. Ar fi fost
vorba despre o \n]elegere mutual`, capabil` s`-i scape pe ambii de
singur`tate, ceea ce \nsemna mai mult decât \mp`r]irea aceluia[i pat.

Totu[i, patul era cu siguran]` una dintre componente.
|n niciun caz nu fusese vorba despre c`s`torie.
Thady declarase c` nu se vedea \nsurat, conform visurilor ei. F`r`

\ndoial`, din cauza aventurii cu Tom, crezuse c` [i ea renun]ase la acel
scop. Asemenea interpretare era complet deplasat`.

Adev`rul era c` nu-[i propusese nicicând s` aib` o rela]ie pasager`
cu Tom. Pur [i simplu ajunsese acolo, gândindu-se tot la c`s`torie,
copii [i un trai fericit "pân` la adânci b`trâne]i". Dar iluzia c` asemenea
lucruri erau posibile cu Tom \i fusese rapid [i dureros destr`mat`.

Chiar dac` Thady i-ar fi propus o rela]ie mult mai serioas` decât
ceea ce obi[nuia cu alte femei, aceasta tot ar fi fost departe de ce-[i
dorea Anne. Iar faptul c` sperase ca ea s` accepte \nc` din prima zi era
de-a dreptul insult`tor. Demonstra o atitudine pe care ea o dispre]uia
-convingerea c` o femeie era oricând disponibil` pentru sex.

|n mod clar, rec]ionase potrivit t`indu-i macaroana, de[i se
\ngrozea de fiecare dat` când \[i amintea cum procedase. Thady o
desconsiderase prima oar`, iar ea \i continuase opera pretându-se la
acel spectacol nebun de strip-tease. Se bucura c` nu fusese nevoit` 
s`-l duc` pân` la cap`t. Acum, s-ar fi autodispre]uit [i mai intens.

Totu[i, poate c` ar fi fost de preferat nesiguran]ei pe care i-o 
provocase atitudinea lui grijulie, cuvintele afectuoase. Toate indicau 
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c`-i acorda mai mult` importan]` decât celorlalte femei care trecuser`
prin via]a lui \n ultimii [apte ani. Sau se pref`cuse doar, ca s-o
lini[teasc` [i ca s`-[i u[ureze drumul spre sufletul ei? 

|nc`perea se \ntunecase progresiv, iar telefonul o trezi din
introspec]ie. Reac]ion` de parc` s-ar fi aflat \n fa]a unui [arpe \ncol`cit,
gata de atac. Apoi, stânjenit`, ridic` receptorul. Via]a mergea \nainte, \[i
spuse ea. Tr`ise [i dup` ce Thady o p`r`sise cu [apte ani \n urm` [i
acum va fi la fel.

– Anne, Jenny la telefon. Cum a mers \ntâlnirea cu Thady Riordan?
Anne se sim]i parc` \njunghiat` \n inim`, dar se obi[nuise s`-[i

ascund` orice urm` de emo]ie din glas.
– Ne-am \ntâlnit. Am discutat. Am dep`nat amintiri. Atâta tot. Ironia

r`spunsului nu fu priceput` de sora mai mic`.
– Ah! |n voce se sim]ea dezam`girea. N-o s` ias` nimic? Nici m`car

pentru carier`?
– Nu, din câte [tiu.
Jenny r`spunse cu un suspin.
– Ce p`cat! Speram s` aflu ve[ti bune.
– Scuze. |ntâmpl`rile fericite sunt foarte rare.
– Poate c` nici nu le cau]i, murmur` Jenny. Oricum, te-am sunat 

s`-]i comunic, mâine Brian o s` m` lase la tine \n drum spre meci.
Cândva dup`-amiaz`. Bine?

– OK. Ne vedem atunci.
|[i aminti c` nu apucase s` m`nânce. Gândul n-o prea \mbia, dar se

duse la buc`t`rie [i-[i f`cu o omlet`. O \nfulec` repede, dar nu-i pic`
bine. |[i zise c` de vin` era extenuarea nervoas`. Dorind cu disperare
ca acea zi s` se termine, lu` un somnifer  [i se vâr\ \n pat. A doua zi,
senza]ia de nefericire era mai intens`. Ochii lui Thady o bântuiser`
toat` noaptea, \n visuri dominate de dorin]`, singur`tate [i pasiune.
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Lumina zilei veni ca o binecuvântare. A[tepta compania surorii ca
pe o ocazie de a uita evenimentele de ieri. Discu]ia despre nunta lui
Jenny \i va reaminti c` Thady nu avusese niciodat` \n vedere o
c`s`torie.

La ora unu, Brian Clark, logodnicul lui Jeny, o depuse pe surioar`
la u[`. Era un tân`r pl`cut, me[ter zidar, cu piele bronzat` datorat`
activit`]ii \n aer liber. Avea o \ncredere \n sine specific` tinerilor de
dou`zeci [i patru de ani care [tiu ce vor de la via]`.

Schimb` cu Jenny câteva replici comice, \nainte de a o s`ruta [i de
a pleca la un meci de fotbal cu prietenii. V`zându-i \mpreun`, Anne se
\ntreb` dac` nu cumva exista o limit` de vârst` pân` la care \[i aveau
locul aceste planuri de viitor comun, un prag peste care ea trecuse. Cu
toate c` n-avea decât dou`zeci [i opt de ani, fa]` de ei se sim]ea b`trân`.

Era vizivil c` Brian o idolatriza pe Jenny [i c` ea \l considera capabil
s`-i \mplineasc` toate visurile. Odat` plecat, vorbi continuu despre el,
cât timp sor`-sa prepara cafeaua.

Anne \[i \n`bu[i o u[oar` invidie. S` fii fericit`, s` fii \ndr`gostit` [i
sigur` de sentimentele reciproce ale b`rbatului, ce minunat! Figura
dr`g`la[` a lui Jenny reflecta toate astea, ochii c`prui radiau, tenul \i
str`lucea parc`, iar ea zâmbea continuu. Chiar [i atunci când se
plângea c` p`rul blond nu-i cre[te suficient de repede pentru coafura
stabilit`, nu reu[ea s` par` nemul]umit`.

Odat` a[ezate la biroul Annei din subsol, bucuria ei efervescent` se
concentr` asupra schi]elor pentru rochia de nunt`. O \ncântau toate,
iar discutarea detaliilor nu f`cea decât s`-i sporeasc` exuberan]a.

Pe la mijlocul dup`-amiezii, recapitulau hot`rârile luate [i estimau
pre]urile. Anne [tia de unde s` achizi]ioneze cel mai ieftin materialele
[i tocmai f`cea totalul, când se auzi clopo]elul de la intrare.

– Vrei s` deschizi, Jenny? i se adres` ea celeilalte, atent` la calcule.
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Sora cea mic` se f`cu imediat nev`zut`, iar Anne continu` s` se
lupte cu cifrele. |i trecu prin minte c` trebuia s` fi fost Brian,
\ntorcându-se de la meci. Nu se mai gândi la \ntrerupere pân`  nu auzi
vorbele lui Jenny:

– Pe aici, v` rog.
Atunci, ridic` privirea.
Jenny conducea un vizitator pe scara subsolului. Dup` pantofi [i

pantaloni, nu putea fi decât b`rbat. Cu fiecare treapt`, vedea mai mult
din silueta lui. Purta un costum gri. Un buchet enorm de flori de
prim`var` se odihnea pe \ncheietura bra]ului. P`rul negru, cârlion]at,
se rev`rsa peste guler.

Inima Annei se opri \n loc. Era ultima persoan` din lume pe care 
s-ar fi a[teptat s-o vad`. Se \ntoarse [i privirea lui se \ndrept` direct spre
ea, p`rând s-o implore s` nu-l dea afar`.

Anne r`m`sese \mpietrit`, incapabil` de a face sau de a spune ceva.
Thady Riordan intra \nc` o dat` \n via]a ei.
– Este domnul Riordan, Anne. Domnul Thady Riordan, o anun]`

Jenny, entuziasmul citindu-i-se \n voce. Se bucura inocent de impresia
pe care vizita neanun]at` p`rea s-o fac` asupra Annei [i a[tepta cu
\ncântare urmarea.

Dar aceasta nu veni. Anne se mul]umi s`-i r`spund` sec:
– Mul]umesc, Jenny.
Calmul cuvintelor masca furtuna care-i cuprinsese fiin]a, speran]a

imposibil de eliminat din inim`, disperarea cauzat` de convingerea c`
aceast` nou` \ntâlnire nu avea niciun viitor.

|ntâmpl`rile zilei precedente stabiliser` acest adev`r. Tom Colby,
Thady Riordan, ambii f`cuser` lucrurile clare. A[a c`, de ce mai venise?
Ce spera s` ob]in` din aceast` vizit`?

El se apropie, iar tensiunea din aer se intensifica pas cu pas. 
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Anne era vag con[tient` de t`cerea p`strat` de Jenny, care
pricepuse c` era exclus`. Thady nu \ncerca s` zâmbeasc`. Nici nu-[i
d`du osteneala s` g`seasc` ni[te formule de polite]e. Fa]a lui nu
exprima decât hot`râre, decizia de a-[i urm`ri scopul propus cu orice
pre], indiferent de \mprejur`ri.

Anne r`mase complet nemi[cat`, \n a[teptare, privind, 
amintindu-[i agonizant tot ce se petrecuse \ntre ei. Speran]a continua
s`-i [opteasc` \n ureche c` se afla \n fa]a unei noi [anse, c` poate de
ast` dat`…

– Sper c` nu te deranjeaz` vizita mea, Anne, vorbi el calm. Am vrut
s`-mi iau bun-r`mas. Mâine diminea]` m` \ntorc la Londra.

Toate posibilele speran]e se n`ruir`.
– Nu ne-am spus tot, Thady?
– Nu, \nt`ri el, scuturând viguros din cap. Nu puteam pleca f`r` 

s`-mi cer scuze. F`r` s` te asigur de p`rerea mea de r`u c` ]i-am
provocat suferin]` [i f`r` s` \ncerc s` te recompensez pentru ceea ce 
]i-am r`pit.

– Nu mi-ai luat nimic. N-ai nevoie de iertarea mea, replic` ea cu
patim`.

El a[ez` buchetul pe mas`, cu gestul cump`nit al celui care depune
o ofrand` pe altar. Degetele lui mângâiar` petalele delicate ale
narciselor [i macilor. Ridic` spre ea ni[te ochi plini de regret.

– Cuvintele nu pot exprima \ntotdeauna sentimentele. Florile astea
se vor un semn c` [i dup` cea mai aspr` iarn` vine prim`vara. N-a fost
\n inten]ia mea s` te r`nesc, Anne. Eram ner`bd`tor, pripit s`-mi
satisfac propriile n`zuin]e. |mi cer iertare pentru egoismul orb care 
m-a \ndemnat s`-]i cer ceea ce pentru tine era distrug`tor. Se opri [i
p`ru s`-[i pun` ordine \n idei. |ntotdeauna mi-ai amintit de prim`var`.
Acesta a fost anotimpul petrecut \mpreun`. Sper ca prim`vara s` vin`
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din nou pentru tine, cu toate promisiunile ei de \nnoire [i de
frumuse]e.

Anne se sim]ea simultan mi[cat` [i \ndurerat` de acest gest de 
bun-r`mas. Durerea fu cea care preval` [i i se se rev`rs` de pe buze.

– Frumoase vorbe, Thady, dar atâta tot. Simple cuvinte! Nevoia de
a \nfrunta tot ce p`timise de pe urma lui \i r`sun` \n glas, aspr`,
insistent`. Spune-mi, de ce prim`vara nu poate sosi [i pentru tine?

O oboseal` mohorât`, lipsit` de culoare, \i afecta tr`s`turile.
– Sunt unele lucruri pe care nimic nu le poate schimba, Anne.

Buzele lui se contorsionar` sardonic. Ceea ce pot face este strict limitat.
– Adic` s` m` la[i \n voia sor]ii, \l persifl` ea. Acest nou amestec \n

via]a ei \i provoc` un acces de mânie amar`. Ce rost are s` pretinzi 
c`-]i pas` de sentimentele mele, Thady? De ce ]i-ai mai dat osteneala s`
te \ntorci \n Australia? De ce naiba ai mai venit aici, ast`zi?

Brusc, s`ri \n picioare [i m`tur` cu un gest florile de pe pupitru,
\mpreun` cu schi]ele rochiei de nunt`.

– N-am nevoie de con[tiin]a ta \nc`rcat`!
– Anne! {ocul lui Jenny [i pasul involuntar pe care-l f`cuse \i

amintir` de prezen]a ei.
– Nu-i treaba ta, Jenny! continu` ea, printre din]i. Instinctul de

autoconservare o \ndemna s-o ]in` aproape pe Jenny, totu[i nu suporta
nicio interferen]` \n aceast` confruntare final`.

– Asta-i tot ce conteaz`, nu-i a[a? \[i slobozi ea mânia asupra lui
Thady, \n vreme ce ochii de culoarea chihlimbarului \l priveau
acuzator. Ieri ]i-am provocat o senza]ie de nepl`cere [i n-ai mai
suportat. |nainte de a te eclipsa din via]a mea, \napoi la Londra, ai vrut
s`-]i lini[te[ti con[tiin]a [i s` m` simt eu mai r`u.

El neg` din cap, dar nu scoase nicio vorb`. Figura \i c`p`tase o
paloare cadaverica, \ns` p`rea chiar mai hot`rât`.
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– Nu, r`spunse el \ncet, \ntr-un târziu. Ceea ce simt eu n-are nicio
importan]` [i n-a contat niciodat`.

Blânde]ea [i triste]ea din ochii lui erau insuportabile. Parc` o acuza
de lips` de \n]elegere. Toate emo]iile distorsionate l`sar` locul dorin]ei
disperate de a afla adev`rul.

– Ai ]inut vreodat` la mine?
– Da.
– D`-mi un exemplu!
– Anne… |n el se d`dea o lupt` \nsp`imânt`toare. Ridic` o mân`,

apoi o l`s` s` cad` pe lâng` trup [i d`du s` se \ntoarc`.
– Nu-mi po]i da niciun singur exemplu, nu-i a[a? A fost doar o

minciun` care s` te ajute s`-]i atingi scopul. Oricare ar fi fost acela. Nu
te \n]eleg. {i n-o s-o fac niciodat`. Vreau s` te uit, s` nu-mi mai amintesc
de existen]a ta. Slobozi un hohot de râs aspru. Ce senza]ie minunat`
de libertate trebuie s` ai, Thady, colindând lumea [i mul]umindu-te cu
rela]ii pasagere!

El se \ntoarse s-o \nfrunte, c`utându-i privirea.
– Voiam s` fiu cu tine. Doream s` fii al`turi de mine. Vocea \i

tremura de pasiune. Apoi f`cu un gest violent cu mâna. Am procedat
gre[it. {tiu c` n-a fost corect. Dar nu-mi spune c` n-am ]inut la tine,
Anne. Te-am iubit \ntotdeauna.

|i citi ne\ncrederea \n ochi. Asta \i smulse o declara]ie [i mai
pasionat`.

– }i-am f`urit cariera pe care ]i-o doreai. Era visul pe care puteam
s` ]i-l \mplinesc.

Ea izbucni, furioas`:
– Am ajuns unde sunt prin propriile for]e. N-ai niciun merit, Thady.
– |n afacerea asta, cele mai importante sunt rela]iile, Anne. {tii bine.

F`r`…
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– Alex Korbett a v`zut scenografia pe care o realizasem la Godspell.
Mi-a oferit un contract fiindc` aveam talentul necesar. A f`cut-o dup`
ce s-a l`murit. N-are nicio leg`tur` cu tine.

– Ce c`uta Alex Korbett la un spectacol pus \n scen` de un teatru
muzical de amatori, Anne? Cine crezi c` l-a trimis acolo s`-]i aprecieze
talentul [i priceperea?

Anne \nghe]`. |[i aminti c` [i ea considerase \ntâmplarea ca
miraculoas`. Se implicase \n teatrul amator \nc` din timpul [colii,
interesat` mereu de scenografie. Fusese extrem de mândr` de
realiz`rile ei la Godspell, a[a c`-l invitase pe Thady la premier`. El se
declarase entuziasmat. Petrecuser` \mpreun` o sear` memorabil`.

Fusese ultima, de[i ea nu [tia nimic la vremea aceea. |[i aminti cât
de entuziast primise reac]ia favorabil` a publicului. Thady o privise
parc` altfel, iar ea crezuse c` asta anun]a un pas \nainte \n rela]ia lor,
c` \ncepuse s-o considere mai degrab` ca pe un egal, c` de acum n-avea
s` mai fie re]inut.

Gre[ise profund. Nu numai c` nu se schimbase nimic, dar Thady
p`r`sise Australia f`r` s`-[i ia r`mas-bun, f`r` s-o mai vad`.

– |nainte de plecare, i-ai atras aten]ia lui Alex Korbett? vru ea s` fie
sigur`.

– L-am convins s` te ia ca asistent. Mi-am folosit toat` influen]a. 
L-am uns cu o lad` de [ampanie din soiul lui favorit, ca s` vin` s` vad`
Godspell. 

M-am oferit s`-]i pl`tesc salariul pe perioada de prob`, un an.
– I-ai dat bani? strig` ea, \ndurerat`.
– Alex nu-[i c`uta un asistent, Anne. N-avea nevoie.
Deci, totul fusese un aranjament, \[i spuse ea mohorât`. Toate

realiz`rile ei n-aveau nicio valoare. Minunea care-i lansase cariera 
n-avea nimic miraculos. Venirea lui Alex la ultimul spectacol al

42 LAUREY BRIGHT



stagiunii, faptul c` o c`utase \n culise, c` se prezentase [i c`-i oferise o
slujb`… totul fusese aranjat [i pl`tit de Thady Riordan.

– Ca s` \n]eleg bine… ceea ce am realizat se datoreaz` doar
interven]iei tale? rosti ea cu greutate, sim]ind c` n-o mai ]in picioarele.

– Nu. Meritul pentru ceea ce ai realizat \]i apar]ine exclusiv, Anne.
Eu n-am f`cut decât s`-]i facilitez o ocazie.

– Cum s` mai cred una ca asta?
– Fiindc` ]i-ai demonstrat talentul de nenum`rate ori. E[ti mai

dotat` decât ar fi putut s` prevad` cineva. Tocmai din cauza asta m-a
vizitat Alex la Londra. A f`cut-o ca s`-mi povesteasc` despre tine, cum
ai evoluat, perspectivele pe care ]i le prevedea, precum [i ca s`-mi
\napoieze banii. Mi-a adus [i dou` l`zi de [ampanie.

Anne se sim]ea parc` amor]it`. Ce-l putuse \ndemna pe Thady s`
fac` a[a ceva?

– Probabil c`… ar trebui s`-]i mul]umesc.
– M`car atât puteam s` fac pentru tine.
– Un premiu de consolare pentru pierderea b`rbatului pe care-l

iubeam?
– Anne… P`rea bolnav. N-ar fi mers. Nu atunci. F`cu o grimas`.

Niciodat`.
– Atunci, ce-a \nsemnat ziua de ieri, Thady? Ai vrut s` colectezi o

parte din datorie?
El scutur` obosit din cap.
– Dac` asta vrei s` crezi, n-ai decât. Dar nu te teme, n-am s` mai

\ncerc niciodat`.
– Desp`r]irea definitiv`, murmur` ea, mai mult pentru sine.
– Da, spuse el, pe un ton grav. Trebuie s` m` apuc din nou de scris.

Inspir` profund [i continu` ceva mai st`pânit. M-ai \ntrebat de ce am
mai venit \n Australia. 
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Scopul a fost s` v`d cu ochii mei scenografia pe care ai realizat-o.
Scoase un plic din buzunarul interior de la piept [i-l a[ez` pe mas`

\n fa]a Annei. Aceasta este o copie a contractului \ntocmit de avocatul
meu din Londra. Mi-a parvenit prin fax azi-diminea]`. O po]i folosi
pân` la sosirea originalului [i-]i acord` drepturi depline asupra
scenografiei pentru toate piesele mele viitoare, indiferent unde vor fi
montate \n lume.

Anne privea fix plicul ce purta asigurarea c` numele ei va deveni
cunoscut [i sim]ea c` tot sângele i se scursese din obraji. De ast` dat`,
Thady nu se mai mul]umea s`-i deschid` u[i, ci \i asigura succesul \n
carier` la cel mai \nalt nivel, cum nici nu visase vreodat`.

Mintea ei trecu \n revist` implica]iile. Dac` semna, via]a ei urma s`
fie inexorabil legat` de Thady Riordan. |i va d`inui mereu \n gânduri,
chiar dac` nu se vor mai \ntâlni niciodat`.

– Nu pot accepta…
– Eu sunt cel care iese \n câ[tig, Anne, argument` el blând. Dup`

ce am v`zut ce po]i face, nu mai vreau ca altcineva s` se ocupe de
piesele mele.

– Nu. E vorba de o mic` avere. Este prea mult…
– Pentru mine, este extrem de important s` fiu sigur c` piesele

mele vor fi corect \n]elese [i prezentate. 
Nu e vorba despre vreun favor. Decizia are motive strict

profesionale, Anne. |ncerc s`-i descop`r pe cei mai buni meseria[i, iar
tu faci parte din categorie.

|i c`ut` privirea [i nu distinse decât o hot`râre de neclintit.
– Nu vei avea de-a face cu mine \n niciun fel, o asigur` el. Toate

detaliile de afaceri vor fi derulate prin impresarul meu. |ntâmpl`tor,
urm`toarea mea pies` este gata s` fie pus` \n scen`, a[a c` va trebui s`
ajungi la Londra pân` la sfâr[itul s`pt`mânii viitoare. }i-am notat tot ce
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este necesar s` [tii, cu cine trebuie s` iei contact la Londra; totul este
pus la punct…

– Thady, nu po]i…
– Ba da, pot. Este lucru deja stabilit, Anne. |n plic vei g`si [i un bilet

de avion. De asemenea, cheile unui apartament din Knightsbridge.
Este \nchiriat pentru mai mult de doi ani, a[a c` n-o s` ai probleme de
cazare.

– E prea mult, protest` ea, confuz`.
– Mi-ai spus c` lucrul cel mai important din via]a ta este cariera, \i

aminti el. Nu te l`sa influen]at` de gesturile mele de ieri. N-ai nicio
obliga]ie. Contractul este ferm. Semneaz`-l. {i demonstreaz` celor din
lumea scenei de ce-i \n stare Annelise Tolliver.

Ochii ei se umplur` de lacrimi generate de ne\mplinirile suflete[ti.
Mândria nu mai avea nicio importan]`. El se distan]a [i aceasta era
ultima ocazie de a-l vedea. Ochii aceia verzi \n care luceau patimi
\ntunecate. Figura puternic` ce-i va r`mâne mereu \n memorie. Buclele
negre, matasoase. Tandre]ea binecunoscut`. Pleoapele lui se l`sar`,
ascunzând sentimentele reflectate \n privire. Vâr\ m\na \n buzunar [i
scoase o cutiu]` \n ambalaj auriu. O puse deasupra plicului.

– Un cadou ne\nsemnat, explic` el r`gu[it. Cândva \n viitor, sper
c`… peste ani… ai s` te ui]i la acest nimic [i ai s`-]i aminte[ti de mine
f`r` resentiment.

Apoi se \ntoarse [i se \ndep`rt`. Pleca. Pentru totdeauna. |ntregul ei
trup protest` violent. Trebuia s` vorbeasc`, s`-l opreasc`.

– Thady, a[teapt`.
El se opri, crispat. Apoi \[i relu` deplasarea spre u[`.
– Nu pleca, spuse ea rug`tor. Ajunsese deja la piciorul sc`rii.

Nevoia de a creea te \ndeamn` s` te por]i astfel? strig` ea, \ncercând 
s`-l \n]eleag`.
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El se opri din nou, de ast` dat` ceva mai mult. Pumnii i se strângeau
spasmodic.

– Da, sosi r`spunsul abia auzit.
– Atunci e[ti mânat numai de egoism, Thady Riordan? continu` ea,

\n efortul de a-i \ntrerupe retragerea implacabil`.
St`tea \nc` \ntors cu spatele. Umerii i se \ncovoiar`. Degetele

\ncle[tate pe balustrad` se albiser`.
– Da. Complet egoist, r`spunse el aspru. Trebuie s`-mi \mplinesc

destinul, ca oricine. Mai bine s` prive[ti lucrurile astfel.
– Nu-mi spune ce-i mai bine pentru mine! replic` Anne cu pasiune.

N-ai habar!
El \ncepu s` urce, ignorându-i remarca [i continuând s` n-o

priveasc`.
– Nu pleca, repet` ea. Nu \nc`.
Thady \ntoarse capul. |n ochi i se citea o dorin]` p`tima[`.
– N-am reu[it s`-mi reprim imboldurile sexuale, recunoscu el cu

am`r`ciune. Aveai tot dreptul s`-mi aminte[ti c` nu-s b`rbatul pe 
care-l visezi.

– {i dac` dorin]ele mele coincid cu ale tale? replic` ea, uitând de
orice pruden]`.

– Nu, Anne. N-a[ mai putea suporta o repetare a \ntâmpl`rilor de
ieri.

La asta n-avea ce s` r`spund`. Amintirea evenimentelor \i umplea
pe amândoi de am`r`ciune.

– Trebuie s` plec, Anne, relu` el mai potolit. Nu pot s` fac nimic
altceva pentru tine.

O privire fugar` [i disp`ru rapid pe scar`. Nu apucase decât s`
\ntrez`reasc` tr`s`turile lui posomorâte. Plecase, dup` ce f`cuse
pentru ea tot ce putea. Dup` ce-[i luase adio.
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Anne fu str`b`tut` de un fior convulsiv, urmat de un tremur
accentuat al picioarelor. Se l`s` s` cad` pe scaun. Privea fix la plic [i la
cutiu]a aurie de deasupra. |ntinse mâna [i le atinse, ca pentru a sim]i o
extensie a lui Thady. Dar erau reci, lipsite de via]`.

Z`gazul lacrimilor se rupse [i nu f`cu nicio \ncercare s` le opreasc`.
|[i \ngrop` fa]a \n palme [i plânse pentru ceea ce nu mai putea avea.

O atingere u[oar` pe um`r o f`cu s` tresar` violent. O descoperi pe
Jenny. Faptul c` sora mai mic` fusese martor` acestei scene era la fel
de greu de digerat. Cu un suspin, \[i ascunse din nou fa]a \ntre mâini.

– Las`-m`, te rog, [opti printre suspine. Vreau s` r`mân singur`.
Mâna surorii \i mângâie p`rul, \ntr-o \ncercare de consolare iubitoare.

– Nu te pot l`sa a[a, Anne. Te rog… vreau s`-]i fiu de ajutor.
– N-ai cum s` m` aju]i, \[i strig` ea disperarea.
– Nu spune asta. Nu pot suporta. {i sunt convins` c` lucrurile pot

fi \ndreptate.
Bra]ul lui Jenny \i cuprinse umerii, \ntr-o \mbr`]i[are fr`]easc`. Nu

fuseser` obi[nuite cu asemenea demonstra]ii afective. |n familie,
fiecare [tia ce simt ceilal]i, dar nu-[i manifesta sentimentele decât
rareori. Gesturile afectuoase ale lui Jenny avur` cumva un efect
potrivnic, f`când-o s` se simt` mai r`u. |ntotdeauna rolurile fuseser`
inversate: ea o consolase [i o \mb`rb`tase pe sora cea mic`. Aceast`
schimbare nu f`cea decât s`-i accentueze lipsa total` de speran]`.

– Nimic nu se mai poate drege, Jenny, se \nec` ea de plâns.
– De ce nu?
– Fiindc` Thady vrea doar ceea ce a primit [i Tom Colby. Iar lui

Tom nu i-am oferit decât suferin]`. N-am putut s`-l iubesc a[a cum
dorea.

– Numai din pricin` c`-l iubeai \nc` pe Thady, Anne. Iubirea este
un sentiment sfâ[ietor, care te orbe[te …
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– Thady nu are nevoie de sentimentele mele. Vrea numai… ceea
ce-i trebuie.

– Nu. Are nevoie de dragostea ta, Anne. Desp`r]irea de tine,
aproape l-a ucis.

– Nu \n]elegi.
– Ba da. Brian [i cu mine ne mai cert`m, nu suntem mereu de

acord. A[a se petrece cu toat` lumea.
– Nu \n acest caz.
– Anne, trebuie s` accep]i c` persoana pe care o iube[ti nu este

perfect`. Ia-l pe Thady a[a cum este. Cred c` l-ai \ndep`rtat fiindc` nu
]i-a \mplinit toate visurile. }i-ai f`cut un obicei de a ne \ndep`rta pe to]i.

– Nu-i adev`rat. Se ridic` de pe scaun \ndurerat`, cu ochii \n
lacrimi. De câte ori a]i avut nevoie de mine…

– Ne-ai stat la dispozi]ie, termin` Jenny propozi]ia. Toate \]i suntem
recunosc`toare [i te iubim. Dar asta nu \nseamn` c` nu ne-ai exclus din
via]a ta. Ne-ai f`cut s` credem c` nu te intereseaz` decât cariera. Iar asta
nu-i adev`rat, nu-i a[a?

– Ah, Jenny! Doar atât \mi r`m`sese. Asta-i tot ce aveam.
– Acum a devenit clar, replic` Jenny, trist`. El era singurul b`rbat pe

care l-ai iubit vreodat`. Din cauza lui nu te-ai m`ritat. To]i anii `[tia de
singur`tate… Nu ne-ai l`sat s` b`nuim m`car. Nu ne-ai permis s` te
ajut`m.

– N-avea niciun rost, scutur` Anne din cap.
– Dintr-o dat`, am senza]ia c` nu te-am cunoscut deloc. Parc` ai fi

o str`in`. Sunt aceea[i. Suspin` profund [i-[i [terse lacrimile. Apoi
ridic` fruntea, privind-o pe Jenny cu resemnare. Nimic nu se va
schimba. |mi r`mâne profesiunea. Atâta tot, Jenny.

– Din d`rnicia lui Thady, complet` cealalt` cu simpatie [i
\ngrijorare.
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Anne râse aspru.
– F`r` el, n-a[ fi r`zbit niciodat`. Ridic` plicul l`sat de el. Iar acum

m` propulseaz` spre culmi. Nu trebuie decât s` semnez acest contract.
– Eu cred c` Thady Riordan te iube[te.
Gheara din piept p`ru s` se strâng`.
– Habar n-am ce simte fa]` de mine. Nu seam`n` cu sentimentul lui

Brian pentru tine.
– Oamenii se manifest` cu pasiune numai când \ndr`gesc pe

cineva. Brian ]ine la mine, iar Thady te iube[te. Pentru ambii,
sentimentele sunt profunde.

– Thady ]ine la crea]iile lui. 
Jenny se apropie [i-i lu` mâna, \ncercând s`-i re]in` \ntreaga aten]ie.

|n glas \i r`sun` convingerea.
– Gre[e[ti, Anne. Nu-i vedeai figura când ]i-a spus c` \ntr-adev`r

]ine la scris. Eu da. |n ochii lui se citea pur` agonie. Te min]ea, Anne.
– De ce m-ar fi min]it? replic` ea, neluând \n seam` ipoteza. M-a

p`r`sit la fel ca data trecut`, doar c` acum a spus la revedere. {i a
ad`ugat c` n-o s` m` mai deranjeze niciodat`.

– Dar nu voia s` plece, replic` Jenny. A f`cut-o \n sil`. Min]ea când
spunea c`-i complet egoist. Sunt cât se poate de sigur`. Dac` n-ar fi fost
cu spatele la tine, dac` i-ai fi v`zut figura, ai fi [i tu la fel de convins`.

– De ce? Ce motiv putea s` aib`?
– Nu [tiu. Poate… Jenny se \ncrunt`, apoi scutur` din cap. Prea

mult` fantezie.
– Spune-mi!
– Te-ai gândit c` poate vrea s` te protejeze?
– De ce? Ce pericol m` pânde[te?
– Nu [tiu, recunoscu sora. Poate…
– Da?
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– Nu s-ar putea s` te protejeze de propria lui persoan`? De ceva ce
nu poate schimba nici m`car pentru tine?

B`rbatul nepotrivit… exist` unele lucruri pe care nimic nu le poate
schimba…

– Dar ar fi putut \ncerca s`-mi explice, obiect` Anne.
De ce nu \ncercase s` apeleze la judecata ei, \n loc s` ia deciziile de

unul singur? Cum s` treac` peste o asemenea lips` de comunicare? 
N-o iubea suficient. Ar fi fost imposibil. {i totu[i, ce-l \ndemnase s` fac`
atâtea pentru ea?

– Nu-i egoist, Anne, interveni Jenny, de parc` i-ar fi citit gândurile.
Cum s`-l b`nuie[ti de a[a ceva dup` tot ce a f`cut pentru cariera ta? {i
contractul `sta. Poate c` e[ti cea mai bun` \n meserie, dar sunt
convins` c` ]i l-ar fi acordat \n orice caz.

Anne inspir` adânc, \ncercând s` risipeasc` durerea din piept.
Privirea  ei se \ndrept` spre machetele decorurilor de pe banc`. Asta le
era scris. Destine \ntrep`trunse, dar mereu separate.

– Oricare ar fi sentimentele lui fa]` de mine, crede-m`, Jenny, nu
reprezint` genul de iubire ce se termin` cu o c`s`torie.

– Nu [tiu ce s`-]i spun.
Anne auzi \ngrijorarea din glasul surorii, dar adev`rul nu mai putea

fi mascat.
– Nu vrea decât sex.
– Pentru numele Domnului, Anne! Ce-i r`u \n asta? Este lucrul cel

mai normal când doi oameni se iubesc.
“Voiam s` fiu cu tine. Doream s` fii al`turi de mine…”
Vorbele lui o bântuiau. Dar cât` vreme? Admisese c` orice rela]ie

dintre ei avea s` se dovedeasc` \n cele din urm` distructiv` pentru ea.
Era convins. Credea cu t`rie c` era preferabil s` se retrag` din via]a ei.
De[i nu disp`ruse complet [i nici n-ar fi putut s-o fac`, cu excep]ia
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prezen]ei fizice. Dac` semna contractul, leg`tura dintre ei devenea [i
mai strâns`, chiar dac` n-avea s`-l mai vad` vreodat`.

– Ce s-a petrecut ieri? \ntreb` Jenny. Sau sunt prea indiscret`?
Anne se \ntoarse spre ea, sim]indu-[i gura amar`.
– Mi-a f`cut avansuri. {i a avut grij` s`-mi spun` c` asta era tot 

ce-mi putea oferi, Jenny. I-am aruncat totul \n fa]`. 
– {i-ar putea schimba p`rerea, dac`-i vei da ocazia, spuse Jenny,

\ndep`rtându-i o [uvi]` de pe frunte.
– Nu-i atât de simplu, scutur` Anne din cap. Nu [tii cum s-au

petrecut lucrurile. Iar eu nu-]i pot explica.
– Poate c` nu [tiu tot, dar mi-e foarte clar ce am v`zut ast`zi. 

B`rbatul acela ]ine la tine. Cu adev`rat.
Se aplec` [i \ncepu s` adune florile [i hârtiile r`v`[ite pe pardoseal`.
– Ai s` zici c` nu-i treaba mea, continu` ea repede, dar \mi doresc

s` te [tiu fericit`. A[a cum erai pe vremuri. Nu vreau s` v`d cum te
am`r`[ti. Orice ar fi de preferat.

– Jenny, mi-am dat toat` osteneala s`-l \mpiedic s` plece, murmur`
Anne \n ap`rare. Era hot`rât. Nu mai exist` cale de \ntoarcere.

– Dar sunt diverse c`i de mers \nainte.
– Nu-l cuno[ti pe Thady. Se retrage \n sine [i nimeni nu mai poate

p`trunde pân` la el.
– Oricâte bariere ar pune \n fa]a ta, pot s`-]i confirm un singur lucru

-toate erau cât pe ce s` cedeze ast`zi dup`-amiaz`. Era ca un baraj pe
cale de-a fi rupt de puhoaie.

Se ridic`, a[ezând pe birou schi]ele [i florile adunate [i-i arunc`
surorii o privire matur`, calculat`.

– Ce ai de pierdut? Oricum, nu vrei alt b`rbat. Dac` numai el exist`
pentru tine, de ce s` nu-i mai acorzi o [ans`? Nu pleac` spre Londra
decât mâine.
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Ochii Annei se umplur` din nou de lacrimi.
Jenny o cuprinse \n bra]e [i-[i lipi obrazul de fruntea ei aplecat`. |mi

doresc atât de mult s` fii fericit`. La fel cum m` simt eu cu Brian. E
posibil, nu-i a[a?

Thady f`cuse ceea ce credea c` e bine pentru ea. Era prea târziu s`
mai \ncerce s`-i schimbe hot`rârea. Amândoi [tiuser` asta \nc` de ieri.
Iar el \[i confirmase decizia ast`zi. Adio \nsemna un r`mas-bun
definitiv. Dac` s-ar fi dus acum la el, ar fi \nsemnat s`-l ademeneasc`
spre ceea ce \n proprii lui ochi era o gre[eal`.

Se auzi clopo]elul de la intrare.
– ~sta-i Brian, s`ri Jenny.
Anne o prinse de mân` [i-i spuse rug`tor:
– Nu-l invita \n`untru, Jenny. Du-te cu el. Nu-s \n stare s` fac fa]`.
– Pot s`-i spun s` vina mai târziu.
– Nu. Nu vreau s`… Jenny, te rog s` nu scapi nicio vorb` \n familie.

N-a[ suporta s` [tie [i ceilal]i. Prefer s` cread` c`… nu m` preocup`
decât cariera -reu[i ea s` zâmbeasc` [ov`ielnic.

– Dac` asta vrei, Anne.
– |]i mul]umesc. |n ce prive[te rochia, am s` te sun luni seara.
– Nu-i urgent. N-are importan]` dac`… Figura ei reflecta

\ngrijorare. Ai s` te mai gânde[ti la ce ]i-am spus despre Thady? Cred
sincer c` te iube[te. Dac` \]i vei deschide sufletul [i-i vei spune…

– M` voi gândi, promise Anne posomorât`, nedorind s` continue
discu]ia.

Jenny se aplec` [i o s`rut` pe obraz
– Nu uita c` te iubim, [opti ea. Oricare va fi decizia, sunt convins`

c` o s` fie cea mai \n]eleapt`.
Anne nu reu[i s` r`spund`. Se ridic` de pe scaun [i-[i \mbr`]i[`

strâns sora.
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Sunetul clopo]elului se auzi din nou.
O mângâie pe p`rul blond pe mezina familiei, ingenua atât de

\ncrez`toare \n puterea iubirii.
– Du-te! murmur` ea. Du-te [i fi fericit` cu cel care te \ndr`ge[te.
Surorile schimbar` zâmbete [ov`ielnice. Anne o urm`ri pe Jenny

cum urca sc`rile [i apoi \[i d`du drumul \n fotoliu.
|n fa]a ei, pe mas`, se aflau darurile lui Thady -cutiu]a aurie, plicul

cu contractul [i cu cheile apartamentului din Londra [i florile. |[i trecu
degetele peste petalele fine, \nmiresmate. … toate promisiunile … de
\nnoire [i de frumuse]e.

Numai Thady nu promitea nimic. El f`cea doar cadouri.
Daruri care s-o determine s`-[i aminteasc` de el f`r` resentiment.
Un contract care s`-i lanseze cariera. 
|nceti[or, adun` florile [i le duse sus, la buc`t`rie. Umplu cu ap` o

c`ldare de material plastic [i aranj` tulpinele fragile. Fiecare via]`
trebuie s` aib` parte [i de ploaie, \[i spuse ea. O ploaie hr`nitoare.

Spera ca soarele s` str`luceasc` din plin asupra lui Jenny, \n ziua
nun]ii. Pentru ea, soarele nu mai conta.

|[i d`du seama c` ar fi preferat chiar ploaia, cu condi]ia s` fie al`turi
de Thady. Cine [tie ce flori ar fi putut rezista \ntr-o astfel de umezeal`?
Efemere. Cu via]` scurt`. Dar ca mai toate lucrurile efemere de pe
lume, acele flori ar fi putut fi \ntruchiparea frumuse]ii. Ar fi putut
\ncerca s` le men]in` \n via]`. De ce nu ? Orice fel de via]` care-l
includea era de preferat iernii emo]ionale care-o a[tepta \n lipsa lui.

Preocupat` s` caute o solu]ie de a-l determina pe Thady s` se
r`zgândeasc`, se \ndrept` spre baie. Avea nevoie de un du[. O ploaie
care s`-i \mprosp`teze p`rul… minunatele ei plete blonde.
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Capitolul 4

Anne b`tu la u[a apartamentului lui Thady de la Park Hyatt. |n
cealalt` mân` ]inea plicul [i cutiu]a aurie, astfel \ncât Thady s` poat`
observa c` erau nedesf`cute. |[i preg`tise cuvintele. Dar când nu
r`spunse nimeni la u[`, discursul se evapor` parc`.

Oare era definitiv exclus` din via]a lui Thady? Venise prea târziu?
P`r`sise deja hotelul?

B`tu din nou. Mai tare, mai \ndelung.
|n cele din urm`, u[a se deschise.
El purta un halat de baie gros, specific hotelurilor. Era gata s` se

\ntoarc`, crezând ca a fost deranjat de vreo menajer`. Pe figura lui nu
se putea citi decât un dezinteres complet fa]` de restul lumii. Anne \l
v`zu \ncordându-se. Oboseala din ochi fu \nlocuit` de o expresie
\ngrijorat`.

– Pot intra? Nu era decât o formul` de polite]e. U[a era deschis`.
|nainte ca el s` aib` vreo reac]ie, Anne se strecur` pe lâng` el \n`untru.

– Trebuie s` discut`m, Thady, vorbi ea repede. Sunt o serie de
lucruri pe care e necesar s` le stabilim.

Auzi u[a \nchizându-se. |nregistr` tremurând acest prim succes.



– Ce anume, Anne?
Concizia \ntreb`rii, tonul aproape cinic, \i spuser` c` el dorea s`

\nchid` discu]ia cât mai iute. Inspir` profund, \ncercând s`-[i recapete
st`pânirea de sine. Ritmul inimii devenise haotic. F`cu \nc` vreo câ]iva
pa[i \nainte de a se \ntoarce [i de a-l \nfrunta.

Thady r`m`sese \n holi[orul de la intrare, vizibil hot`rât s` scurteze
vizita la maximum. Expresia lui mohorât` \l f`cea s` par` mai b`trân
decât cei treizeci [i patru de ani pe care-i avea. Ochii verzi se
\ngustaser` ca ni[te fante.

Nu privea spre p`rul ei de culoarea mierii, care i se rev`rsa m`t`sos
peste umeri. S-ar fi putut la fel de bine \mbr`ca \n zdren]e, având \n
vedere neaten]ia lui fa]` de puloverul de ca[mir [i pantalonii de catifea
neagr`. P`rea total imun la maniera \n care hainele \i puneau \n valoare
rotunjimile feminine. Anne avea senza]ia c` el \ncearc` s` nu ]in`
seama de atrac]ia sexual`, concetrându-se numai asupra problemei ce
trebuia rezolvat`. Anne se str`dui s`-[i goneasc` toate \ndoielile [i
temerile. Era ultima ei [ans`. Trebuia s` profite. Observ` c` privirea lui
se oprise pe plic [i pe cutiu]a aurie [i i le \ntinse. |[i d`duse seama c`
nu fuseser` deschise.

– N-are niciun sens, Thady, spuse ea. Nu vreau s` lucrez la piesele
tale, dac` nu pot vorbi cu tine [i nu te pot vedea. Prezen]a ta \mi este
necesar`.

– Nu, Anne, r`spunse el hot`rât. Te po]i descurca perfect [i f`r`
mine. Ultima scenografie pe care ai creat-o…

– A fost un adev`rat iad pentru mine! \i t`ie ea vorba, cu vehemen]`.
A fost ca o permanent` aducere aminte a ceea ce-mi lipsea. Nu doresc
s` tr`iesc din aduceri aminte, oricât de frumoase. Am nevoie de
prezen]a ta. Vreau s` tr`im \mpreun`. S` te cunosc intim. Iar aceste
daruri…
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Arunc` plicul [i cutiu]a pe cel mai apropiat fotoliu.
– |mi este imposibil s` le primesc. N-ar face decât s`-mi amplifice

dorin]a. Mi-ar aminti mereu ceea ce n-am. De tine am nevoie, Thady.
Pentru o clip`, figura lui reflect` ne\ncredere. 
– De când m-ai p`r`sit, de [apte ani, via]a mea este de[art`,

continu` ea, cu voce tremurând`. Am \ncercat s` umplu golul cu
cariera. Nu [tiu dac` l-ai cunoscut pe Tom Colby. Superficial privind,
sem`na cu tine \n multe privin]e. Am reu[it s` m` am`gesc [i s`-mi
\nchipui c`-l iubesc. Doar fiindc` tu nu mai erai acolo.

– Nu. {oapta abia se auzi.
Ochii ei se umplur` de lacrimi. Cuvintele \i curgeau [uvoi de pe

buze.
– L-am f`cut pe Tom s` sufere, de[i nu era vina lui. Nu-]i putea ]ine

locul. {i eu am suferit. Ba chiar, poate c` te-am \ndurerat [i pe tine. |mi
pare r`u. |mi cer iertare pentru tot ce am f`cut.

– Anne. Ridic` o mân`, \ncercând s-o opreasc`. Suferin]a i se citea
\n ochi. Pentru numele Domnului! Spune-mi c` nu-i adev`rat.

– Nu-i necesar s` m` iube[ti, Thady, se avânt` ea din nou, \n voce
sunându-i disperarea. Atâta vreme cât ]ii m`car un pic la mine [i nu m`
tratezi ca pe o femeie de care po]i profita din când \n când.

– Doamne, nu! Nu! Protesta vehement la dezv`luirile ei. Nu spune
c` a fost vina mea. M-am str`duit… am plecat \nainte de a fi mers prea
departe.

– Ce \nseamn` prea departe, Thady?
– Nimic nu s-a petrecut \ntre noi.
– Ba s-au \ntâmplat prea multe. Lucruri de neuitat pentru mine.
– Nu! Gestul lui p`rea s` resping` vorbele ei. |nc` \]i pot face r`u,

Anne. Mi-e greu c` nu pot fi a[a cum dore[ti tu.
– Nu vreau s` fii altfel decât e[ti. 
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Jur c` niciodat` n-am s` \ncerc s` te schimb, spuse Anne rug`tor,
temându-se c` o s`-l piard` din nou. Te rog. Nu ne putem \ntoarce la
situa]ia dinainte?

El \i arunc` o privire, \n vreme ce pe figur` \i ap`rea o expresie
ironic` la adresa sugestiilor ei.

– Voiam s` spun c` vom fi [i aman]i, ad`ug` ea corectându-[i rapid
vorbele. Asta doream cu [apte ani \n urm` [i nimic nu s-a schimbat.

El \[i ridic` privirea \ncet pân` \i \ntâlni ochii, \ntâmpinându-i
declara]ia pasional` f`r` pref`c`torie.

– Crezi c` mai e posibil, dup` ziua de ieri? M` consideri un fel de
animal f`r` pic de considera]ie pentru suferin]a ta, Anne?

– Te doresc, r`spunse ea simplu. Asta face parte din iubirea mea.
Este normal. Vreau s` ne bucur`m de tot ce este posibil \mpreun`,
Thady. Ca b`rbat [i femeie. Ca iubi]i. Ca prieteni. Ca oameni care au
aceea[i pasiune pentru teatru. Pentru crea]ie. N-am putea \ncerca a[a
ceva, Thady?

O privea concentrat, de parc` ar fi v`zut-o pentru prima oar`.
Inspir` brusc, de parc` ar fi avut nevoie de oxigen pentru a-[i clarifica
gândurile.

– {i ce-a fost ieri? \ntreb` el r`gu[it.
– Mi-am exprimat durerea [i mânia provocate de aparenta ta

nep`sare.
|n mod clar, el \ncerca s` ia o decizie, observ` Anne panicat`. Se

apropie [i-[i \ntinse mâinile spre Thady, chemându-l, oferindu-i-se,
invitându-l.

– |n dup`-amiaza asta, mi-ai demonstrat c`-]i p`sa. Dac`-i adev`rat,
te rog, nu m` \ndep`rta. Am nevoie de tine.

Aceast` pledoarie final` p`ru s`-i \nfrâng` ultimele re]ineri. Bra]ele
lui se ridicar` primitor. 
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Fuseser` ni[te vorbe capabile s`-i schimbe priorit`]ile \n via]`. |i
demonstraser` c` este dorit.

U[urarea o cuprinse pe Anne, \n vreme ce se pierdea \n
\mbr`]i[area lui. Trupul lui emana for]`. Atâta vreme cât va fi lâng` el
nu va mai cunoa[te singur`tatea.

Se lipi mai strâns, sprijinindu-[i tâmpla pe um`rul lui. |i auzea
b`t`ile puternice ale inimii. Respira]ia lui deveni accelerat` [i profund`.
Obrazul lui \i mângâia p`rul minunat, iar ea \i sim]i c`ldura respira]iei.

– Am ajuns acas`, murmur` ea.
– Da, replic` el r`gu[it.
Buzele \i urm`reau conturul urechii. Apoi mâna cobor\ spre talie,

lipind-o mai strâns de trupul lui, iar picioarele li se \ntrep`trunser`. Era
captiv`.

– Nu mai exist` cale de \ntoarcere, Anne, o avertiz` el gâfâit.
– {tiu.
O s`rut` cu pasiune pe gât. Ea ridic` o mân` s` \ndep`rteze

materialul gros al halatului de baie. Atingerea era fierbinte [i ferm`;
mu[chii um`rului \ncorda]i; p`rul, m`t`sos. |[i lipi buzele de artera
care pulsa pe gâtul lui Thady.

El scoase un sunet gutural. Gura \nfometat`, posesiv`,
\nrobitoare,o g`si pe a ei. Se l`s` cotropit`, ag`]ându-se de umerii lui,
mângâindu-i p`rul, p`truns` de \ntreaga bucurie a iubirii. Ame]ise din
pricina lipsei de aer, dar [i asta i se p`rea normal; nu-[i mai apar]inea.

Apoi, buzele lui se desprinser`. Respira greu, sacadat. O ridic` \n
bra]e.

– Stinge lumina, \i ceru el, iar ea se execut` pe bâjbâite. |ntunericul
\i \nv`lui proteguitor, intim. Credea c` Thady o va duce spre pat, dar 
n-o f`cu imediat.

Se \ndep`rt` pu]in de gura aceea devoratoare [i-i [opti la ureche:

58 LAUREY BRIGHT



– Te doresc, Thady. Acum.
– Nu. Inspir` adânc [i scutur` din cap. Trase de un [nur [i

draperiile se d`dur` la o parte, dezv`luind impresionanta panoram` a
portului. Vreau s`-]i dau tot, Anne, [opti el. Tot ce-mi st` \n putin]`.

O \ntoarse cu fa]a spre minunata priveli[te, spre luminile ora[ului
reflectate \n ap`. Bra]ele lui \i cuprinser` talia [i o traser` aproape.
Sc`pase de halat, iar atingerea acelui trup fierbinte \i exacerba
excitarea.

– Noapte misterioas`, murmur` el, plimbându-[i buzele prin p`rul
ei. Atât de efemer`, dar dincolo de ea pândesc profunzimile nesfâr[ite
ale eternit`]ii. Iar noi st`m aici, sfidând cu c`ldura noastr` r`ceala
infinitului \ntunecos. |i mângâie sânii plini. P`mântul nu poate oferi
nimic mai frumos.

Anne pricepu intuitiv c` el nu se referea la noapte, ci la clipa lor de
comuniune.

|i scoase puloverul de ca[mir [i bluza de m`tase de dedesubt. Ea se
undui, ajutându-l. Apoi fu rândul pantalonilor de catifea s` cad` pe
covor.

Bra]ele puternice o cuprinser` din nou. Era ceva primordial \n acea
\mpreunare intim`, \n vreme ce sub ochii lor valurile reflectau tremurat
luminile civiliza]iei [i sclipirile stelelor. Dintr-o dat`, contactul intim
nu-i mai fu suficient. Dorea s`-i vad` ochii. Voia s` [tie. |n minte \i
ap`ru imaginea Evei, \ntinzându-se dup` fructul cunoa[terii [i a
[arpelui \ncol`cit, gata s` se repead`. Era r`u s` se \ndoiasc`, \[i spuse
ea. Trebuia s` accepte. Asta-i promisese lui Thady, c`-l va accepta
oricum. Nu avea cum s-o \ntoarc`.

Evocarea \i provoc` o accelerare a pulsului, iar el sim]i. De parc` 
i-ar fi recep]ionat gândurile, o \ntoarse [i o ]inu la distan]a bra]ului,
astfel \ncât s` se poat` privi reciproc. 
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– Thady… Numele \i sc`pase de pe buze ca o chemare pasionat`.
– Vreau ca imaginea acestei clipe s`-mi r`mân` permanent \n

memorie. 
|ncepu s-o mângâie din nou, cu afec]iune infinit`. O ridic` \n bra]e

[i o a[ez` pe pat. Ea \l \ntâmpin` avid` de intimitate. Ritmul pasiunii
comune crescu constant, explodând \ntr-un spasm eliberator de
\mplinire deplin`.

|ntregul ei trup era cuprins de convulsii, care continuar` s-o
str`bat` \n valuri, chiar [i dup` ce ambii r`maser` nemi[ca]i, strâns
\mbr`]i[a]i. Era o senza]ie minunat` [i ar fi vrut s-o prelungeasc`. Se
arcui [i se deplas` pu]in.

Trupul ei emana o senzualitate \ntre]inut` de mângâierile lui
Thady. Parc` [tia dinainte exact ce-[i dorea ea [i f`cea tot ce-i st`tea \n
putere pentru a-i amplifica tr`irile.

Peste pu]in` vreme, Anne \i sim]i din nou dorin]a. O trase deasupra,
iar mâinile lui se desf`tar` cu rotunjimile ei femeie[ti, acompaniate de
gura nes`tul`. Dorea s`-l posede, s` nu mai ]in` cont de nimic \n afara
instinctului sexual, a pl`cerii comune.

Dac` era o nebunie, m`car le apar]inea amândurora. Disp`ruser`
toate inhibi]iile, nimic nu mai era interzis.

|[i doreau s` epuizeze acum toate senza]iile, tot ce pierduser` de-a
lungul celor [apte ani, de parc` n-ar mai fi urmat un mâine. Nu mai
existau \ntreb`ri. Doar r`spunsuri. {i toate erau pasionate, senzuale,
suspinate, triumf`toare [i, \n cele din urm`, extenuate.

R`maser` unul \n bra]ele celuilalt, \n vreme ce Thady o mângâia
lini[titor, aducându-i relaxarea binecuvântat`. Apoi dormir`,
ref`cându-[i for]ele pentru noi partide de amor. Uneori, Anne se
de[tepta \ntrebându-se dac` nu cumva visase, dar nu trebuia decât s`
\ntind` mâna pentru a se convinge de realitatea \ncânt`toare.
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Nu vorbeau. Fiecare s`rutare [i fiecare mângâiere constituia o
acceptare care f`cea cuvintele inutile. Singur`tatea pe care o
cunoscuser` amândoi disp`ruse.

Deocamdat`.
Era singurul lucru important.
O trezi lumina zilei. Soarele dimine]ii colora orizontul cu nuan]e

ro[ii [i aurii. Apele portului reflectau azuriul cerului.
Nu avea nicio senza]ie de oboseal`, de[i ar fi fost cazul. Noaptea de

somn intermitent ar fi trebuit s-o lase epuizat`; \ns` vibra de energie,
mai vie ca oricând.

Thady dormea al`turi, cu un bra] vârât sub capul ei, pe post de
pern`. Cel`lalt i se sprijinea posesiv peste piept. 

|l sim]i mi[cându-se [i [tiu c` se trezise. Privea pe fereastr` spre
panorama minunat`.

– O alt` zi, murmur` ea.
Mâna lui \i cuprinse sânul cu fermitate. |ntregul lui trup p`rea s-o

ia \n posesie.
– O via]` nou`.
Trecutul era dep`[it, exult` Anne. Le st`tea \nainte o via]` nou`.

|mpreun`.
– Ce faci ast`zi, Thady? \ntreb` ea zâmbitoare, [tiind dinainte ce

urma s` aud`.
Faptul c` nu-i r`spunse imediat nu-i diminu` \ncrederea. Felul cum

o ]inea captiv` \i spunea destul de clar c` n-avea de gând s-o lase s` mai
plece de lâng` el. Se cuib`ri mai bine lâng` trupul lui puternic.

Revedea \n minte ce se petrecuse \n ultimele nou` ceasuri. Pân`
asear`, experien]a ei \n domeniu fusese extrem de limitat`. Pentru ea,
dragostea se limita la dou` trupuri care se \mpreunez`, conduse de
instinct. A[a se \ntâmplase cu Tom Colby. Abia acum pricepea c` era
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vorba de o form` de art`, incluzând intimitate, leg`turi afective,
\mp`rt`[ire; ceva atât de profund \ncât participan]ii nu se mai puteau
desprinde.

– Ast`zi, \ncepu Thady, o s`-mi anulez rezervarea pentru Londra.
Am s` te ajut s` te preg`te[ti de plecare. Vom c`l`tori \mpreun`. 
Dac`-]i convine.

Zâmbetul Annei deveni mai lini[tit parc`. {tiuse c` nu se putea
altfel. Nu dup` o astfel de noapte.

– Nu exist` aranjament mai bun, declar` ea.
– }i-e foame?
– De lup.
– Am s` comand micul dejun.
Se rostogoli \ntr-o parte ca s` ajung` la telefon. Anne \l urm`, decis`

s` nu piard` contactul. |[i trecu mâna peste mu[chii bine defini]i ai
spatelui [i umerilor. Avea un corp senza]ional. Liniile ferme [i suple
contrastau pl`cut cu masivitatea pieptului [i a coapselor puternice.

Desena cu vârfurile degetelor modele complicate pe piele,
distrându-se pe seama reac]iilor lui, \n vreme ce \ncerca s` transmit`
comanda.

Receptorul fu \n cele din urm` trântit, Thady se \ntoarse [i-i prinse
mâinile, imobilizând-o. Juca rolul masculului dominant, dar ochii lui
verzi sc`p`rau de pl`cere.

– E[ti o femeie foarte viclean`, declar` el, pe un ton incitant.
– S` arunce piatra cel care n-are niciun defect, replic` ea.
Thady izbucni \n râs, iar figura i se lumin` parc` de bucurie

interioar`. Anne \l considerase \ntotdeauna frumos, dar \n clipa aceea i
se p`rea cel mai \ncânt`tor b`rbat din \ntreaga lume.

– Cred c` se impune s` m` b`rbieresc, aprecie el, eliberându-i o
mân` pentru a-[i verifica asperitatea obrazului. Da, f`r` discu]ie. Ochii
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verzi ad`posteau lumini]e juc`u[e. Doar nu vreau s`-]i stric cheful,
prezentându-m` \n fa]a ta sub standardul perfec]iunii.

S`ri jos din pat [i se \ndrept` hot`rât spre locul unde-[i abandonase
halatul de baie, \n seara precedent`. Anne se a[ez` \n vârful patului 
s`-l urm`reasc`. Se deplasa cu o gra]ie arogant`.

Pentru o clip` chinuitoare, se \ntreb` câte femei mai avuseser`
prilejul s`-l cunoasc` \n aceast` ipostaz`. Apoi alung` cu hot`râre
gândul. |i spusese doar c` toate celelalte femei nu reprezentaser` nimic
\n ochii lui. Se \ntorsese \n Australia pentru ea. }inea la ea. Era cu totul
altceva. Se iubeau cu adev`rat. Nu exista nicio alt` cale, dup` noaptea
trecut`.

Thady ridic` halatul [i-l \mbr`c`. |i adun` apoi hainele l`sare pe
pardoseal`, lâng` fereastr`. Tocmai se \ntorcea spre ea când ceva \l f`cu
s` se opreasc`. |l v`zu privind \ncruntat spre unul dintre fotolii. Apoi
se aplec` [i ridic` micul pache]el auriu, pe care ea \l aruncase acolo.

– N-ai deschis cadoul. I-l aduse, cu un zâmbet indulgent pe buze [i
anticipare \n ochi. Acum nu mai ai nicio scuz` s`-l refuzi.

Ea \i arunc` o privire \n care se amestecau mul]umirea [i
curiozitatea. Desf`cu panglica mimând non[alan]`, ca s`-l nec`jeasc`
pe Thady. Avea s`-[i exprime \ncântarea [i surpriza, orice ar fi fost
\n`untru, dar \n realitate nu mai conta. Deja primise cel mai frumos
cadou [i singurul important, pe Thady \nsu[i.

Rupse ambalajul auriu [i descoperi o cutiu]` de catifea neagr`. O
bijuterie, \[i spuse Anne. B`rba]ii obi[nuiau s` fac` asemenea cadouri
iubitelor. Probabil c` gestul era \nscris \n codul lor genetic.
Men]inându-[i pref`cutul aer de non[alan]`, deschise capacul.

Ceea ce era \n`untru \i provoc` un [oc. |n minte \i r`sunar` din nou
vorbele lui. Cândva \n viitor, sper c`… peste ani… ai s` te ui]i la acest
nimic [i ai s`-]i aminte[ti de mine f`r` resentiment.
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Inima i se strânse, gândindu-se la cruzimea acelui gest amabil. Nu
c` Thady ar fi fost crud, dar un asemenea cadou \l f`cea de neuitat.
Amintirea lui i-ar fi r`mas mereu vie. De neegalat pentru oricare alt
b`rbat.

Reu[i s`-[i desprind` ochii de pe cadoul regesc. Extravagan]a
gestului avea \n sine ceva aproape obscen. Trebuia s` fie o gre[eal`.
Ceva complet nepotrivit. |[i mi[c` violent capul dintr-o parte \n
cealalt`.

– Nu, Thady. Este prea mult. Nu se cade.
El se a[ez` al`turi. |i cuprinse obrajii \n palme, pentru a-i calma

agita]ia. Ochii verzi p`reau s`-i str`pung` fiin]a [i s`-i impun` propriul
punct de vedere asupra binelui [i r`ului, \ncercând s` previn` orice
protest din partea ei.

– Vreau s` v`d cum \]i vin, Anne. I-am comandat special pentru tine
la De Masters, \n Bruxelles. Te rog, pune-i!

Comanda]i special \nainte de revenirea \n Australia. Oare astfel \[i
conducea rela]iile sentimentale, fluturându-le femeilor pe dinainte
bijuterii unicat? Anne \[i \nghi]i cu greu nodul din gât.

– Voiai s`-i folose[ti pentru a m` convinge?
– Nu. Se \ncrunt` [i scutur` din cap hot`rât. Erau pentru tine.

Indiferent de ceea ce s-ar fi \ntâmplat \ntre noi.
Dovedise deja, \[i aminti Anne. Totu[i, sim]ea \nc` re]inere \n fa]a

acelor cercei cu diamante. Erau concepu]i ca ni[te floricele, totu[i
diamantele din petale erau mai mari decât cel care \mpodobea inelul
de logodn` al lui Jenny, iar pietrele centrale erau cele mai mari pe care
le v`zuse vreodat`, ame]itor de clare [i str`lucitoare.

Era genul de cadou pe care un b`rbat l-ar fi f`cut unei amante
excesiv pre]uite, iar Anne ar fi dat orice ca \n cutiu]` s` fi g`sit o simpl`
verighet`, purtând promisiunea implicit` a unui angajament pentru
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\ntreaga via]`. Cu toate c` acceptase ca rela]ia lor s` se deruleze \n al]i
termeni, \nc` o durea gândul c` Thady n-avea s-o cear` \n c`s`torie
niciodat`. Chiar mai mult acum. Totu[i, \i promisese c` nu va \ncerca
s`-l schimbe.

– Nu-]i plac? \ntreb` el, \ngrijorat [i dezam`git.
– Ba da. Cui nu i-ar pl`cea? Sunt cei mai frumo[i cercei pe care 

i-am v`zut vreodat`, replic` ea onest, dar \n continuare nu se sim]ea \n
stare s`-i accepte.

– Atunci, te rog, pune-i!
A continua s` refuze n-ar fi \nsemnat decât s` provoace o reac]ie de

respingere reciproc`, \[i spuse Anne. Dorin]a de a-i face pe plac, de a
instaura armonia \i \nl`tur` rezervele. Cu degete tremur`toare, a[ez`
cutiu]a pe pat [i \[i scoase cerceii de aur pe care-i purta. |i l`s` pe mas`
[i \[i \ndrept` aten]ia spre cadou, con[tient` de faptul c` el o urm`rea
cu ner`bdare.

|[i impuse s` ridice fruntea [i s`-i sus]in` privirea, \n vreme ce-[i fixa
pe rând cerceii \n lobii urechilor. Observ` cum ner`bdarea era
\nlocuit` \n ochii lui de o expresie de satisfac]ie intens`. Privirea lui \i
trecu \n revist` figura, gâtul, p`rul unduind peste umeri [i se opri
asupra sânilor \nc` goi.

Anne sim]i un fior incontrolabil. Gândul lui ap`rea scris parc` pe
figur`: femeia mea. |n acela[i timp, \n mintea ei lua na[tere o replic`
teribil`: cump`rat` [i pl`tit`.

– E[ti atât de frumoas`, murmur` el r`gu[it.
Anne \[i impuse un zâmbet for]at.
– M` bucur c` a[a crezi. Thady izbucni \n râs, radiind fericire.
– Vino s`-]i ar`t. Se ridic` [i-i \ntinse mâna s-o ajute.
O conduse \n fa]a unei oglinzi [i r`mase \n spatele ei, r`sfirându-i

p`rul cu degetele. Diamantele str`luceu cu noianul lor de fa]ete,
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fiecare reflectând câte o raz` de lumin`, dându-i un aspect stilat de
lady, cu toat` nuditatea.

– }i se potrivesc perfect, spuse Thady triumf`tor. Le spore[ti
frumuse]ea.

Bunuri materiale, cele mai pu]in importante \n via]`, \[i zise Anne
[i fu u[urat` s` aud` o b`taie \n u[`, sc`pând de corvoada de a formula
un r`spuns civilizat.

– Trebuie s` fie micul dejun, spuse Thady [i se duse s` deschid`. |n
baie mai exist` un halat.

Anne se refugie \n baie, brusc stânjenit` de situa]ia \n care se g`sea.
Nu era normal ca majordomul apartamentului s` intre [i s` constate c`
\n camera lui Thady Riordan se afla o femeie. Cerceii cu diamante
f`ceau ca \ntreaga scen` s` devin` dezgust`toare. P`reau s`
demonstreze c` ea [i Thady nu se aflau pe picior de egalitate \n acea
rela]ie sentimental`.

Putea accepta lipsa unei viitoare c`s`torii, dar nu voia ca el s-o
r`spl`teasc` dispropor]ionat. Leg`tura lor trebuia s` fie bazat` pe
respect reciproc. Altfel n-o putea concepe.

Se sp`l` [i-[i puse la punct aspectul cât putu de bine, dorindu-[i 
s`-[i smulg` cerceii din urechi, dar con[tient` c` deocamdat` nu era
posibil. Gestul ar fi generat \ntreb`ri la care nu era \nc` preg`tit` s`
r`spund`. Mai târziu, ar fi putut pretinde c` nu se potriveau cu hainele.

Alte scuze i se perindar` prin minte. Urma s` le p`streze pentru alte
ocazii. Nu [tia ce fel de ocazii, dar \i era foarte clar c` n-avea s` mai
poarte vreodat` floricelele de diamant. Poate c` Thady \i considera
potrivi]i, dar nu [i ea; atâta timp cât nu dorea s`-l r`neasc` 
refuzându-i cadoul special comandat, singura solu]ie era ca cerceii s`
r`mân` \n cutiu]a de catifea.

Când ie[i din baie, masa era deja pus`. 
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Majordomului i se permisese s` plece, iar Thady se ocup` ca ea s`
fie servit` cu orice [i-ar fi dorit. Era foarte u[or s` te relaxezi. Apetitul
le fusese serios stimulat; toate alimentele p`reau mai gustoase ca
niciodat`.

Vorbir` despre ce trebuia pus la punct \n Australia, \nainte ca Anne
s` poat` pleca. Trebuia f`cute bagajele, g`sit` o agen]ie care s` se
ocupe de \nchirierea casei, avutul personal trebuia depozitat, sau l`sat
\n grija mamei [i a lui Jenny.

Ne]inând seama de propriile ei angajamente profesionale, Anne
trebuia s` deseneze rochiile pentru nunta surorii. Promisese [i n-avea
de gând s-o lase balt` pe Jenny.

Trebuia s` dea telefoane, s`-[i informeze cuno[tin]ele c` urma s`
plece din ]ar` -atât prietenii [i rudele, cât [i pe cei din lumea teatrului.
Una peste alta, \[i f`cu socoteala c` ar fi putut termina pân` spre
sfâr[itul s`pt`mânii.

Dar acea estimare nu ]inuse seama de influen]a lui Thady. P`rea
doritor s` savureze la maximum noua via]`, tr`ind-o cu pasiune,
moment de moment. Nu era doar un amant creativ, inventiv [i incitant,
dar dovedea grij` [i considera]ie fa]` de Anne. Toate preg`tirile fur`
terminate \n trei zile.

Era atât de obi[nuit` cu singur`tatea, \ncât se sim]ea cople[it` \n
mod ciudat de aten]ia cu care o trata Thady. Exista o diferen]` enorm`
fa]` de ceea ce cunoscuse lâng` Tom Colby. Rela]ia era mult mai
intens`, mai intim`.

Parc` nu mai era aceea[i persoan`. Cuvântul "cuplu" c`p`tase noi
\n]elesuri. Nu se mi[ca, nu se gândea [i nu sim]ea f`r` ca Thady s` fac`
parte integrant` din acele ac]iuni. Era o experien]` \ncânt`toare [i
\nsp`imânt`toare, \n acela[i timp. Dup` ce atâta vreme \i fusese
departe, omniprezen]a lui p`rea c` n-are cum s` dureze.
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Aceast` team` ascuns` o determin` s` fie rezervat` \n discu]iile cu
Jenny, când se duser` \mpreun` la croitor cu schi]a rochiei de mireas`.

– Te sim]i bine cu Thady Riordan, nu-i a[a, Anne? o iscodi Jenny, \n
vreme ce ochii ei c`prui-deschis m`rturiseau \ncântare. Pur [i simplu
radiezi, a[a c` trebuie s` fie OK.

– Pentru moment, accept` Anne. Dar \ntrucât nu [tiu cum va
evolua rela]ia noastr`, a[ prefera ca restul familiei s` priveasc` plecarea
mea \n Anglia ca pe o etap` \n carier`. Doar atât, Jenny.

Apelul aduse o expresie mai \ngrijorat` pe figura surorii. 
– Sper c` n-am… O s` se \nsoare cu tine \ndat` ce se va obi[nui cu

ideea, nu-i a[a?
– Decizia \mi apar]ine, Jenny, o asigur` cu blânde]e cealalt`. Orice

s-ar \ntâmpla, nu-i vina ta. Pur [i simplu nu vreau ca mama s`-[i fac`
speran]e neconforme cu realitatea. {tii bine c`-i tot d` zor cu m`riti[ul.

– N-ai cum s` ]ii secretul, Anne. |n afar` de asta, pun pariu c` nu-i
decât o chestiune de timp pân` ce Thady te va cere de nevast`, veni
replica generat` de tinere]ea ei \ncrez`toare. Dac` ai s` te ocupi de
scenografia pieselor lui, \nseamn` c` v` potrivi]i perfect.

Aceasta era [i senza]ia ei, \[i spuse Anne, dar de[i atitudinea [i
ac]iunile lui Thady demonstrau o afec]iune profund`, el nu pronun]ase
niciodat` cuvântul iubire.

Totu[i, Jenny avea p`rerile ei \n privin]a situa]iei. Dup` ce o
conduse pe Anne acas`, \n Paddington, unde Thady \i \mpacheta
c`r]ile, \[i f`cu opiniile cunoscute \n privin]a c`s`toriei.

– Am s` fiu teribil de dezam`git` dac` Anne nu va participa la nunta
mea, \l inform` ea pe Thady, cu o privire rug`toare. Este chiar \nainte
de Cr`ciun, [tiai?

– Da. Mi-a spus Anne, replic` el lini[tit.
– Trebuie s` face]i oricum o pauz` de Cr`ciun, insist` Jenny.
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– |ntotdeauna. Pentru o clip`, \n ochii lui verzi ap`ru o expresie
bântuit`. Apoi zâmbi indulgent. Nicio grij`, Jenny. O s` m` asigur c`
Anne vine la nunt`. {i c` o s`-[i petreac` s`rb`torile aici.

Jenny \i arunc` Annei o privire cu \n]eles, de parc` ar fi rezolvat o
dat` pentru totdeauna problema familiei.

Anne nu era atât de sigur`, dar \[i impuse s` nu se gândeasc` la
semnifica]ia momentului de durere din ochii lui Thady. |[i imagina c`
anul trecut Cr`ciunul \nsemnase pentru el o perioad` de singur`tate
ap`s`toare [i \[i jur` c` lucrurile se vor schimba acum, dac` va avea
vreun cuvânt de spus.

Imediat ce sora ie[i pe u[`, Thady o cuprinse \n bra]e [i o s`rut`,
c`utând parc` o confirmare a leg`turii dintre ei, sau dorind s` dea
uit`rii alte gânduri. Ajunser` s` fac` dragoste printre cutiile cu c`r]i [i
orice alt` idee fu \ndep`rtat` din mintea Annei. Abia mult mai târziu se
\ntreb` dac` discu]ia despre nunt`, sau apropierea Cr`ciunului stârnise
acea izbucnire pasional`.

Avea multe de aflat despre el, dar sim]ea instinctiv c` orice
\ncercare de a cerceta acele abisuri \ntunecate nu putea decât s` ridice
\ntre ei bariere. Nu \mp`r]eau decât prezentul. {i viitorul. Nu-i r`mânea
decât s` spere c` timpul le va aduce un nivel sporit de \ncredere.

Poate c` era o solu]ie la[`, dar Anne apel` la telefon pentru a-[i lua
r`mas-bun de la mam` [i de la celelalte dou` surori. Toate se plânser`
c` le v`duvea de o ultim` ocazie de a o vedea \nainte de plecare. Anne
insist` c` nu avea vreme [i c` urmau s` se \ntâlneasc` la nunta lui
Jenny.

Adev`rul era c` nu dorea ca rela]ia ei cu Thady s` devin` subiectul
curiozit`]ii \ntregii familii. Era ceva mult prea nou [i intim. Avea s` le
scrie de la Londra [i s` le pun`-n tem` gradat. Nu se a[tepta ca mama
s` aprobe o leg`tur` neconven]ional`, dar trebuia s` preg`teasc`
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terenul pentru o eventual` apari]ie a lui Thady al`turi de ea. Dându-i
vreme s` se obi[nuiasc`, spera c` Leonie Tolliver ar fi putut \n cele din
urm` accepta ideea.

|[i d`du seama c` de fapt nici ea nu era \nc` resemnat` cu situa]ia,
atunci când, ajungând la aeroportul Mascot, joi diminea]a, Thady se
ocup` automat de \mbarcarea bagajelor amândurora.

Nu regreta c`-[i pusese via]a \n mâinile lui, dar constat` cu
nervozitate c`-[i t`iase toate c`ile de retragere atunci când p`[ir` la
bordul Boeingului companiei Qantas. Un steward \i conduse la locurile
lor de la clasa \ntâi [i le oferi [ampanie. Thady ciocni cu ea, \n semn de
toast, iar zâmbetul lui reu[i s`-i \nl`ture par]ial emo]iile.

Parc` se c`s`toriser` [i plecau \n luna de miere, \[i spuse Anne. 
De-a lungul timpului, toate femeile trecuser` prin a[a ceva. Se
\ndr`gostiser`, apoi \[i urmaser` alesul, pentru a pune bazele unei noi
familii. Nimic nou. Era captivant, constituia o provocare, dar nu motiva
\n niciun fel lacrimile care erau gata-gata s-o podideasc`. |[i goli paharul,
hot`rât` s` \ntâmpine viitorul \ntr-o dispozi]ie cât mai optimist`.

– Domni[oar` Tolliver, domnule Riordan, dori]i s` v` umplu
paharele? Stewardul se \nvârtea pe lâng` ei, f`r` s` b`nuie c`-i amintise
adev`rul. Annelise Tolliver nu era m`ritat`. Era doar noua amant` a lui
Thady Riordan. El \i ar`tase clar c` n-avea rost s` spere \ntr-o c`s`torie.
Fotografia ei de nunt` n-avea s` apar` niciodat` pe c`minul mamei,
al`turi de cele ale surorilor. Ea nu va avea o familie. Se gr`bi s` alunge
gândurile negre. |i d`duse cuvântul c` nu va \ncerca s`-l schimbe, dar
asta nu \nsemna c` schimbarea nu poate veni din partea lui. Motoarele
\ncepur` s` vuiasc`. Avionul uria[ se deplas` spre locul de decolare.
Thady \i lu` mâna [i o strânse u[urel, \n vreme ce c`l`toria \ncepea.

Ochii lui p`reau s`-i reflecte gândurile -\ncepea o nou` via]`. {i
ad`ug` ea pe t`cute - singur`tatea se sfâr[ea.
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Capitolul 5

La sosire, dou`zeci [i patru de ore mai târziu, Londra o surprinse
pe Anne. Ora[ul era mai lini[tit decât \[i imaginase. |n]elese imediat c`
[armul lui se datora mai ales arhitecturii tradi]ionale, respectate de-a
lungul timpului. Zgârie-norii lipsi]i de personalitate n-aveau istorie.

Ziua era friguroas` [i cenu[ie. Ploi m`runte, intermitente urm`rir`
taxiul de la Heathrow pân` la destina]ie, \n Knightsbridge. Dac` a[a
ar`ta toamna \n Anglia, oare cum va fi iarna? Cu siguran]`, va fi obligat`
s`-[i cumpere haine mai c`lduroase. 

Taxiul se opri \n fa]a unei impresionante cl`diri de c`r`mid`, cu
patru etaje, cu multe ferestre \n arcad`. Când b`tea soarele, probabil c`
lumina p`trundea prin ele, \[i spuse Anne [i gândul c` se muta acolo
deveni mai suportabil. Bagajele fur` transportate la lift, iar Thady ap`s`
butonul pentru ultimul etaj.

U[a liftului se deschise \n ceea ce p`rea un hol particular, \ntrucât
nu conducea decât spre o singur` u[` dubl`. Anne \i arunc` o privire
\ntreb`toare lui Thady, care scotea valizele [i pachetele din lift.

– Folose[te cheia pe care ]i-am dat-o, o instrui el.
– Apartamentul `sta ocup` \ntregul etaj? \ntreb` ea.



– Da.
Se conform` cu o senza]ie ciudat` de neastâmp`r, con[tient` de

pre]ul unui asemenea apartament spa]ios, situat practic \n buricul
târgului. |ndat` ce p`[i \n`untru, pricepu c` se afla \ntr-o cas` locuit`.
C`minul extrem de luxos al cuiva.

Faptul c` Thady \i d`ruise cheia \nsemna c` el avea acces. S`-i fi
apar]inut vreunui prieten plecat din ora[ pentru doi ani? Asta \nsemna
o \ncredere des`vâr[it`, \ntrucât nu era evident` nicio \ncercare de a
depozita undeva obiectele personale, ce \mprumutau caracter locului.

– Cum de a ajuns la dispozi]ia ta, Thady? spuse ea gânditoare.
Era atât de absorbit` cu studiul salonului imens, \ncât nu observ`

imediat lipsa unui r`spuns. F`r` discu]ie, muzica era o component`
esen]ial` \n via]a posesorului. |ntr-un col], trona un pian cu coad`
impecabil lustruit. Tot cap`tul \nc`perii era ocupat de dou` boxe
gigantice, apar]inând unui sistem audio ascuns \n biblioteca masiv`.
C`r]ile se vedeau prin u[ile de sticl`, dar existau [i compartimente de
dulap.

Covorul era maro-\nchis. |n jurul unei m`su]e de marmur` pentru
cafea erau grupate mai multe sofale \mbr`cate \n piele neagr`. Gresia
cu nuan]e roz era vârstat` cu dunguli]e gri [i negre. Existau \n \nc`pere
[i câteva sculpturi abstracte care parc` te invitau s` le atingi. {i
tablourile de pe pere]i erau tot abstracte, dar sugerau o experien]`
vizual` mult mai complex`, pe diferite niveluri de semnifica]ie
cognitiv`.

|n vreme ce se familiariza cu atmosfera \nc`perii, \nc`rcat` de
pasiuni \ntunecate, senzualitate [i gusturi personale, Anne sim]i nevoia
de a afla r`spunsul la \ntrebare. Se \ntoarse spre el [i descoperi c` o
privea, a[teptând s`-i poat` evalua reac]iile.

– Este casa ta, afirm` ea \ncet.

72 LAUREY BRIGHT



– Am stat aici câ]iva ani, o corect` el subtil. Ar fi trebuit s`-mi iau
lucrurile personale \nainte de venirea ta, Anne. Pot s-o fac oricând,
dac` [i când vei prefera s` nu locuim \mpreun`.

– De ce? \ntreb` ea, \n ochi citindu-i-se ne\ncrederea \n aparenta lui
nep`sare. Ridic` mâinile \ntr-un gest de uimire neajutorat`. De ce s`
renun]i la toate astea pentru mine?

– Ai nevoie de un loc unde s` stai \n Londra, ridic` el din umeri. Eu
n-am.

– Dar unde te-ai fi dus dac`-]i acceptam oferta ini]ial`?
– Altundeva. |n Irlanda, \n America. N-ar fi contat. Când scriu, nimic

altceva nu mai conteaz`.
Anne fu str`b`tut` de un fior rece. Oare avea s-o \ndep`rteze din

nou atunci când se va apuca iar de scris? Ce fel de via]` \mpreun` ar
mai fi fost aceea?

– Faptul c` m-ai acceptat, schimb` complet situa]ia, Anne, o asigur`
el blând.

Se apropie [i o lu` \n bra]e. C`ldura \mbr`]i[`rii \ndep`rt` senza]ia
\nghe]at`. O s`rut` cu o pasiune care-i demonstra mul]umirea, faptul
c` nu-[i dorea nimic altceva decât o cât mai complet` intimitate fizic`
[i emo]ional` \n doi.

Despachetatul r`mase pentru mai târziu.
Dormitorul era aranjat \n nuan]e de verde, o \nc`pere \n care

abunda m`tasea, satinul [i catifeaua, iar mobila era din lemn de
trandafir. Baia era la fel de somptuoas`, dispunând de un jacuzzi placat
cu onix verde, de arm`turi aurite [i de tot ce ar mai fi fost necesar. Pe
parcursul primei s`pt`mâni petrecute la Londra, Anne avu ocazia s` se
familiarizeze temeinic cu ambele \nc`peri. Thady avea propriile lui
convingeri \n privin]a dep`[irii problemelor legate de fusul orar. |n
afar` de faptul c` vremea nu prea era potrivit` pentru plimb`ri.
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|n buc`t`ria bine echipat` se g`seau de toate, a[a c`-[i puteau
preg`ti câte o gustare de câte ori li se f`cea foame. Thady \i spuse c` o
menajer` venea \n fiecare zi de lucru pentru a \ntre]ine cur`]enia.

Una dintre camerele de oaspe]i urma s` ]in` loc de birou al Annei.
Dac` avea nevoie de mai mult spa]iu, putea utiliza \nc` un dormitor.

Alt dormitor devenise camera lui de lucru. Acolo se izol` Anne s`
citeasc` ultima pies`, \n vreme ce Thady asculta muzic` \n salon. Nu fu
surprins` când pân` la ea ajunser` acordurile operei
Götterdämmerung de Wagner. Atmosfera \ntunecat` din Amurgul
Zeilor [i crea]ia lui Thady se potriveau perfect.

Era o dram` puternic`, \naintând inexorabil spre o confruntare
pasional`, capabil` s` impresioneze orice audien]`. Thady o intitulase
"The Long Cold Winter", dar era departe de a fi rece. Fiecare scen`
pulsa de o tensiune care scotea treptat personajele din posturile
autoimpuse, conducându-le spre un final paroxistic, \n care fiecare se
prezenta lipsit de orice pref`c`torie, singur [i vulnerabil.

F`r` putin]` de t`gad`, era cea mai captivant` dintre piesele lui de
pân` acum, iar asta se datora \n special efervescen]ei erotice. Anne [tia
c` era vorba despre reflectarea tr`irilor lui interioare. Nu se putea
\mpiedica s` cread` c-o acceptase \n via]a lui din pricin` c` avea nevoie
de eliberare, de exprimarea puternicei sale sexualit`]i.

|i reveni \n minte acea dup`-amiaz` teribil` la care Jenny fusese
martor`, când \l implorase s` nu plece, iar el \i spusese c` nu-[i poate
\n`bu[i imboldurile fizice. |[i aminti dorin]a [i hot`rârea de care
d`duse dovad` la prima lor \ntâlnire, la Park Hyatt. La fel se manifestase
[i \n noaptea când \l vizitase; de parc` apetitul lui sexual nu era doar
inten, ci [i insa]iabil. I-o spusese. O avertizase. |i demonstrase.

Ba mai mult, ajunsese pân` la a-[i \n`bu[i propriile instincte, pentru
a o proteja. 
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N-avea s` se simt` lezat` acum fiindc` era \mpins spre ea doar de o
atrac]ie predominant fizic`.

Nu observ` c` muzica se oprise. Nici nu-l auzi intrând \n camera de
lucru [i venind pân` \n spatele fotoliului ei. Deveni con[tient` de
prezen]a lui abia când \i sim]i atingerea pe umeri. Mâinile acelea
\ncepur` s`-i exploreze rotunjimile pieptului, iar el se aplec` peste
sp`tar [i-i s`rut` p`rul.

– Gata? murmur` Thady.
Mintea protest` la r`spunsul instinctiv al trupului, repetat [optit de

buze.
– Da, iar dorin]a o cuprinse, cople[ind orice alte considerente.
– A[teptam cu ner`bdare s`-mi spui ce p`rere ai. Te-ai retras aici de

mult. |ncepusem s` m` \ntreb dac` este un semn bun sau r`u.
– {tii bine c`-i grozav`, Thady. Oricine ar citit-o ]i-ar spune c` va fi

un succes r`sun`tor.
– Hmm… O s`rut` din nou, prelung, pe cre[tet. Atunci, la ce te

gândeai?
– La cât de mult m` bucur s` fiu aici, lâng` tine.
|ntoarse capul [i-i zâmbi. El scoase un morm`it grav, teribil de sexy

[i o ridic` de pe fotoliu, cuprinzând-o \n bra]e.
– Acum, s`-mi spui adev`rul, insist` el, bucurându-[i ochii cu

r`spunsurile din privirea ei. Ai reu[it s`-]i formezi o imagine scenic`?
– Destul cât s` am de la ce porni.
– Hai \n pat s` aprofund`m problema. Mâine ne punem pe lucru.
Nu se rezuma totul la sex. Discutar` diferitele aspecte ale punerii \n

scen` pân` târziu \n noapte. |mp`rt`[irea ideilor d`du noi dimensiuni
iubirii fizice. Anne se sim]ea profund mul]umit` c`-i devenise amant`,
oricare ar fi fost semnifica]ia situa]iei pentru el.

Luni diminea]`, Thady trecu la treab`. 
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O duse pe Anne la Gray's Inn, la o \ntâlnire cu avocata lui, Paula
Wentworth. |n primul rând, voia s` finalizeze legal contractul lor de
colaborare.

Paula era o femeie \nalt`, slab`, al c`rei aspect l`sa impresia de
profesionalism total, de la p`rul ro[u prins \ntr-un coc ordonat [i pân`
la pantofii f`r` toc. Avea un ten perfect, foarte alb, ochi verde-cenu[ii
foarte inteligen]i, o figur` prea lung` [i \ngust` pentru a fi considerat`
frumoas` [i emana un aer de elegan]` trufa[`.

Thady o salut` c`lduros, iar din conversa]ie era clar c` avea leg`turi
de afaceri vechi cu ea [i cu so]ul ei. Manifestau comportamentul
degajat al unor prieteni apropia]i, spre surpriza Annei. Se p`rea c`
Thady nu fusese chiar atât de singuratic.

Comportamentul ei fa]` de Anne era amical, dar felul atent [i
scrut`tor \n care o privea m`rturisea o curiozitate intens`. Desigur,
insisten]ele lui Thady privind \ntocmirea contractului ridicaser`
nel`muriri din partea Paulei, care nu primiser` \nc` un r`spuns
satisf`c`tor.

Discutar` \ntregul contract, iar Paula modific` unele detalii
devenite inutile acum, c` Anne se afla \n Anglia.

– Ai deja o adres` \n Londra? \ntreb` ea, ridicând o sprâncean` [i
a[teptând s` aud` numele unui hotel.

Anne \i d`du adresa apartamentului din Knightsbridge.
– Ah! Paula \[i masc` rapid surpriza \n spatele unui zâmbet

\n]eleg`tor. Stai cu Thady pân` ce…
– Nu, Paula, o \ntrerupse el lini[tit. Asta este adresa ei la Londra.
Fermitatea r`spunsului \i provoc` o \ncruntare.
– E[ti pe cale s` te mu]i, Thady?
– Nu, r`spunse el. Cel pu]in, nu \n viitorul apropiat.
Paula se uita la el de parc` nu-i venea s` cread` ce auzise. 
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Thady \i \ntoarse privirea f`r` s` clipeasc`. {ocul se \ntip`ri pe
figura avocatei [i r`mase vizibil câteva secunde. Ochii cenu[iu-verzui
clipeau din când \n când, \ntreb`tori, speculativi.

Buzele ei se strânser` \ntr-o linie sub]ire, demonstrându-i hot`rârea
de a fi discret`. Reveni la contract [i, din clipa aceea, nu se mai ab`tu
de la chestiunile profesionale.

Totu[i, de fiecare dat` când ridica ochii spre Anne, privirea ei era
ciudat`, prea intens` pentru a o pune pe seama aspectelor legale ale
contractului.

De câteva ori, Anne avu senza]ia c` aude \ntrebarea nerostit`: "[tii
la ce te-ai \nh`mat?"

Când toate aspectele legale fur` l`murite, aprobate [i semnate,
Paula \i conduse pân` la u[`.

– Va trebui s` veni]i la cin` cât mai curând, i se adres` ea lui Thady.
So]ul meu, Richard, va fi \ncântat s` te cunoasc`, Anne. Este mare
amator de teatru, ca [i mine.

Thady \[i petrecu bra]ul peste umerii ei, \ntr-un gest posesiv [i
proteguitor [i r`spunse \n numele amândurora:

– Dac` nu te superi, Paula, cred c` o s` cam evit`m societatea o
lun` sau dou`. |nc` n-am avut suficient timp pentru noi, iar Anne va fi
ocupat` pân` peste cap cu scenografia piesei.

– Desigur, accept` avocata cu degajare. Apoi atinse afectuos bra]ul
lui Thady [i ad`ug`: sper c` va fi o asociere fericit` [i productiv` pentru
amândoi.

Urarea venea din inim`, dar Anne sim]i o urm` de re]inere, poate
chiar de resentiment. |ndat` ce ajunser` afar`, se \ntoarse spre Thady,
privindu-l \ntreb`tor.

– De ce a fost atât de surprins`? Doar ai mai avut leg`turi cu alte
femei.
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Gura lui se strâmb` \ntr-un rictus ironic.
– Niciuna ca tine, Anne.
– Ce vrei s` spui?
– N-am obiceiul de a m` implica \n rela]ii stabile. Paula [tie asta,

fiindc` de când ne cunoa[tem nicio femeie n-a reu[it s` se insinueze \n
intimitatea mea.

– Dar spuneai c`…
– Activitatea sexual` nu implic` intimitate, Anne. N-am mai c`utat

stabilitate.
– Cât durau rela]iile tale?
– O or` sau dou` [i m` l`sau pustiit, nesatisf`cut [i \nfior`tor de

singur, r`spunse el, dispre]uindu-[i instinctele ce-l \mpinseser` \n patul
unor femei pentru care nu sim]ea nimic.

O cuprinse \n bra]e, nep`s`tor la privirile curioase ale trec`torilor.
Pe chip \i ap`ru din nou acea expresie de hot`râre cutez`toare [i
nemiloas`, iar Anne sim]i \nc` o dat` c`, acceptând-o al`turi, el \[i
\nfrunta un demon interior. Ochii verzi str`lucir` intens, posesiv.

Ridic` mâna [i-i atinse obrazul.
– {tii c` \n cazul t`u lucrurile stau altfel, Anne. |n asemenea m`sur`,

\ncât \ncerc s` te posed \n totalitate, cât \nc` e posibil.
O s`rut` lung, devorator. Casele serioase [i respectabile dimprejur

\ncetaser` s` existe. Doar pasiunea lor comun` r`m`sese real`, pân` ce
Thady se desprinse cu p`rere de r`u.

|n ochii lucea \nc` dorin]a fierbinte. Zâmbi strâmb.
– Afacerile au \ntâietate. Oricât mi-a[ dori s` te duc acas` [i s`-]i

cotropesc sim]urile, avem \ntâlnire cu regizorul, iar lipsa de
punctualitate nu i-ar face pl`cere.

Opri un taxi [i o ajut` s` urce. Se a[ez` al`turi, pe bancheta din
spate, ]inând-o de mân`. Era o form` de intimitate lini[titoare.
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Nu mai avea nicio \ndoial` c` reprezenta pentru el altceva decât
toate celelalte femei. Surpriza Paulei Wentworth constituia o
confirmare suficient` a spuselor lui Thady. Totu[i, \n el exista ceva care
se opunea unei rela]ii de durat`.

S` fi fost vorba de un pesimism \nr`d`cinat care-l avertiza continuu
c` poate r`mâne oricând cu buza umflat`? Sau exista o constrângere,
despre care ea \nc` nu aflase, care-l \mpingea s` tr`iasc` pentru
prezent? Oare avea vreo boal` ereditar`, ceva capabil s`-i curme via]a
\nainte de vreme, sau avea vreun defect care-l \mpiedica s` aib` copii?

– Thady?
|ntoarse spre ea o privire cald`, mângâietoare. Aspectul lui

mul]umit o f`cu s` renun]e la \ntrebarea ce-i st`tuse pe buze. Oare
chiar dorea s` afle? Nu era mai bine s` lase lucrurile s` evolueze de la
sine?

– Toat` lumea va reac]iona fa]` de noi ca Paula?
Râse [i-i duse mâna la buze.
– Te-ar deranja? \ntreb` el, pe ton de tachinare.
– De ce s` m` deranjeze dac` lumea m` vede ca pe femeia

remarcabil` care a reu[it acolo unde altele au dat gre[? replic` ea
sfid`tor.

Lumini]a glumea]` din ochii lui se tulbur` [i disp`ru.
– Anne… va veni o clip` când n-o s` mai corespund tuturor

dorin]elor tale, o avertiz` el serios. Promite-mi c`, \n acel moment, 
n-ai s` te sim]i obligat` s` r`mâi lâng` mine. Nu vreau s` se \ntâmple
una ca asta.

– De ce crezi a[a ceva, Thady?
|n vreme ce-[i \ntorcea chipul, observ` c` devenise indescifrabil.

Scoase un suspin profund, temperându-l apoi cu un zâmbet.
– Sunt destul de egoist \ncât s` sper c` nu a[a vor sta lucrurile. 
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Dar am vorbit cât se poate de serios. E[ti liber` s` faci ce vrei.
Niciodat` n-am s` m` pun de-a curmezi[ul.

Anne \[i aminti ce citise undeva, anume c` dac` iube[ti pe cineva
trebuie s`-i acorzi libertate absolut`. Voia s` interpreteze vorbele lui ca
pe un semn de iubire, totu[i nu se putea \mpiedica s` b`nuiasc`
existen]a unei semnifica]ii ascunse.

Orice ar fi fost -dac` \ntr-adev`r era ceva -[tia c` Thady se hot`râse
s` p`streze pentru sine. Fie ca s-o protejeze, fie ca s` men]in` cât mai
mult rela]ia dintre ei. |[i zise c` trebuia s` se declare mul]umit` cu
implica]iile vorbelor lui. Nu pl`nuia s-o p`r`seasc`. Acea decizie urma
s`-i apar]in` exclusiv ei.

Iar ea n-avea de gând s-o fac` vreodat`. La bine [i la r`u, se sim]ea
profund legat` de Thady Riordan. Visa s`-[i petreac` al`turi de el tot
restul vie]ii. Din punctul ei de vedere, era ca [i când ar fi purtat
verighete. N-avea nevoie de inelul de aur de pe deget pentru a pecetlui
realitatea.

Pentru Anne, urmar` dou` s`pt`mâni extrem de captivante, de
solicitante, cea mai plin` de satisfac]ii perioad` din via]a ei. Lucra cu
oameni care pretindeau [i a[teptau excelen]`, \ntr-un mediu social
unde perfec]iunea era normal`.

Din când \n când, sim]ea nevoia de singur`tate pentru a se putea
concentra asupra \mbun`t`]irii ideilor scenografice. |n afara acelor
clipe, Thady o \nso]ea permanent. Când \ncepu lucrul la pies`, o \nso]i
zilnic la teatru. Avea grij` s`-i u[ureze sarcinile, de la stabilirea
contactelor necesare pân` la acordarea unui sprijin total pentru toate
punctele ei de vedere, de câte ori ap`rea câte o controvers`.

Thady Riordan nu l`sa nim`nui vreun dubiu asupra faptului c` el [i
Annelise Tolliver erau parteneri \n tot ce privea punerea \n scen` a
piesei The Long Cold Winter, ceea ce-i conferea o autoritate [i un
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respect foarte anevoios de ob]inut de una singur`. Nici rela]ia lor
personal` nu era ascuns` de ochii lumii. Pentru observatorii aten]i, cei
doi d`duser` convie]uirii un statut de art`.

Unul dintre cei care manifestau o curiozitate intrigat` era Alex
Korbett, fostul [ef al Annei. Acesta se mutase \n Anglia cu câ]iva ani \n
urm` [i actualmente realiza scenografia spectacolelor de la English
National Opera [i Royal Shakespeare Company. |ndat` ce auzise de
venirea ei [i de rela]ia intim` cu Thady Riordan, luase contact cu ei,
oferindu-[i sprijinul necondi]ionat.

Alex era singura persoan` care cuno[tea istoricul leg`turii lor. Dar
cu toat` sl`biciunea lui pentru bârf`, nu sufl` nicio vorb` despre trecut.
De[i uimit` de faptul c` se ab]inuse, Anne se sim]i u[urat`. Thady era
o persoan` atât de izolat`, \ncât avea s` se bucure c` specula]iile deja
formate \n jurul lor nu erau astfel \ncurajate.

Alex se ]inu de cuvânt \n privin]a ajutorului oferit. Anne b`nuia 
c`-l \ncânt` situa]ia de a fi singurul care [tia ceva mai mult [i c` profit`
de orice ocazie pentru a-[i m`ri avantajul asupra celorlal]i.

Apoi, Thady [i Anne acceptar` o invita]ie la cin` din partea Paulei [i
a lui Richard Wentworth. La petrecere era prezent [i Alex.

Era un individ micu], rotunjor [i afabil, foarte c`utat la sindrofii, din
cauza spiritului s`u vioi [i a faptului c` era mereu la curent cu cele mai
noi zvonuri privind personalit`]ile. Conferea str`lucire conversa]iilor
din jurul mesei, \[i zise Anne. Se sim]ea pu]in stânjenit` de
perspicacitatea lui viclean`. 

Mai târziu, când venise vremea cafelei, nepl`cerea ei crescu \n
intensitate.

|n vreme ce Paula acaparase aten]ia lui Thady, Alex o trase
deoparte. O conduse spre o canapea, la oarecare distan]` de ceilal]i
invita]i. Ochii lui alba[tri p`trunz`tori observaser` nepl`cerea cu care
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se \ndep`rtase de Thady, iar prima remarc` fu destinat` de a-i
concentra \ntreaga aten]ie asupra subiectului.

– Anne, de ce nu mai scrie Thady?
|ntrebarea o lu` prin surprindere. Dar r`spunsul i se p`rea foarte

clar.
– {tii c` ne-am implicat \n punerea \n scen` a piesei The Long Cold

Winter, Alex. De ce crezi c` ar trebui s` scrie \n clipa asta?
– Fiindc` \n trecut a[a a procedat \ntotdeauna.
Argumentul o zdruncin` [i fu str`b`tut` de un fior. Thady \i spusese

la Sydney c` trebuie s` se \ntoarc` la scris. Dac` nu se conformase, nu
putea fi decât din vina ei [i a vie]ii \n comun. Considerase normal
interesul lui pentru punerea \n scen` a piesei.

Se \ncrunt`, \ncercând s` reevalueze situa]ia.
– Vrei s` spui c` pân` acum nu s-a mai interesat de scenografie?
– Niciodat`, replic` Alex.
– Dar toate problemele care apar…
– Nu contau pentru el. A]i c`p`tat textul, ar fi spus. N-ave]i decât 

s`-l maltrata]i cum vre]i. Oricum, n-o s` reu[i]i niciodat` s`-l respecta]i
\ntocmai. {i drag` Annelise, `sta-i un citat exact.

Imita]ia reu[it` a vocii lui Thady \i sugera autenticitate. Nu
cunoscuse niciodat` acest aspect dispre]uitor al personalit`]ii lui. Mai
degrab` \i sim]ise voin]a puternic`, \i intuise felul de a fi nemilos.

Demonstrase c` era capabil s` renun]e la leg`tura lor, dac` aceasta
o punea \n pericol pe ea, dar \n rest se purtase frumos, o ajutase, fusese
binevoitor, chiar \ncânt`tor. N-ar fi putut cere nimic \n plus de la un
b`rbat, ca iubit, companion [i amic.

|i venea greu s` accepte o asemenea atitudine, mai ales c` toate
piesele lui primiser` recunoa[tere de capodopere teatrale. Totu[i,
dup` Alex, iar ea nu \ndr`znea s` nu-l cread`, comportamentul actual
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al lui Thady era complet neobi[nuit. Se schimbase de dragul ei. Sau ea
\l schimbase involuntar.

Se sim]i ap`sat` de responsabilitate. Nicio mirare c` deveniser` un
subiect favorit de comentarii [i specula]ii. Ce-i fac? De ce s-a implicat
pentru \ntâia dat` \n produc]ie? De ce s-a \ncurcat cu mine?

Anne privi \mprejur, \mpins` de nevoia de a-l vedea. St`tea lâng`
Paula, \n cel`lalt cap`t al \nc`perii, dar nu o privea pe interlocutoare.
Ochii lui erau fixa]i asupra Annei, iar sprâncenele erau \ncruntate.
Paula spuse ceva [i-l atinse cu mâna pentru a-i atrage aten]ia. El nici nu
observ`. Privirile lor se \ntâlniser`, iar restul lumii fusese exclus.

Alex i se adres` pe un ton coborât, insistent:
– Anne, \mi dau seama c` a fost o revela]ie [ocant`, dar trebuie s`

faci \n a[a fel \ncât s` se reapuce de scris. N-are voie s` se opreasc`
acum. Este geniul acestei genera]ii. Probabil c` va deveni cel mai
important autor de teatru din secolul XX, dac` nu cumva este deja.
Trebuie s`-l aju]i.

Inima \i palpit` [i ame]i. I se \ntâmpla adesea \n momentele de stres
[i n-avea nicio putere de a se opune fenomenului. Ultima dat`,
sl`biciunea o cuprinsese la Park Hyatt, \n fa]a apartamentului lui
Thady, când lucrurile degeneraser`.

Nu era motiv de sperietur`. Doctorul \i spusese c` sunt un soi de
reflexe vegetative. Pentru o frac]iune de secund`, fluxul de sânge spre
creier se diminua [i ca urmare sim]ea ame]eal`. Apoi revenea rapid la
normalitate. Reprezenta un motiv de iritare minor, nimic mai mult.
Instinctiv, se sprijini de sp`tarul canapelei, nu fiindc` ar fi avut nevoie,
ci pentru senza]ia de siguran]` pe care i-o d`dea gestul.

Thady ridic` fruntea alertat, ca un animal ce simte pericolul.
|ncruntarea se accentu`. |n clipa urm`toare se ridicase \n picioare, total
nep`s`tor fa]` de atingerea Paulei.

DUP~ {APTE ANI 83



Anne \[i reveni din momentul de sl`biciune. Observând c` ceva nu
era \n ordine cu ea, Alex se gr`bi s`-[i repete \ndemnul, \nainte ca
Thady s`-l poat` auzi.

– Pentru numele Domnului, Anne! F`-l s` se \ntoarc` la scris!
Apoi Thady fu lâng` ea, \ngenunche [i-i prinse coatele \n mâini, \n

vreme ce figura lui exprima un amestec de team` [i \ngrijorare.
– Te sim]i r`u? Pân` [i glasul \i suna r`gu[it, de parc` ar fi a[teptat

un r`spuns de importan]` crucial`.
Ea zâmbi indulgent, impresionat` de atitudinea lui afectuoas`.
– Nu. N-am nimic, Thady.
– Am v`zut, Anne. }i-am citit \n ochi. Suna ca o acuz` c` \ncerca 

s`-i ascund` adev`rul.
– Totul e \n ordine. Pe cuvântul meu, \l asigur` ea, stânjenit` de

agita]ia inutil`. Toate discu]iile dintre cei prezen]i \ncetaser`. Erau \n
centrul aten]iei.

|n ochii lui ap`ru o lucire periculoas`.
– Te-a sup`rat cu ceva Alex? Se \ntoarse spre b`rbatul de al`turi, iar

privirea lui m`rturisea inten]ii criminale. Ce i-ai spus? \ntreb` el printre
din]i.

Alex era vizibil speriat de privire [i de ton. Reac]ia i se p`rea
complet dispropor]ionat`.

– Nimic! strigar` \n acela[i timp Alex [i Anne.
– Pe cuvântul meu, Thady. Absolut nimic! relu` Alex cu o voce

tremurând`.
Thady se \ntoarse \ncet spre ea.
– Atunci, ce s-a \ntâmplat? insist` el mai lini[tit, \n vreme ce

degetele i se \nfigeau dureros \n bra]ele ei.
– Nimic, z`u…
– Spune-mi!
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Nu voia s-o fac`. Nu-[i d`dea seama din ce pricin`. Ceva nu era cum
ar fi trebuit. Tensiunea cre[tera ame]itor. Alex \[i [tergea palmele ca [i
când ar fi fost transpirate. Pulsa]ia pieptului lui Thady era
\nsp`imânt`toare.

– Spune-mi! repet` el.
Pricepu c` n-avea \ncotro. Era singura solu]ie de a detensiona

situa]ia. Petrecerea Paulei era ruinat` de comportamentul lui. Anne era
singura \n m`sur` s` calmeze situa]ia.

– O problem` medical` trivial`… \ncepu ea, scuturând din cap.
– Continu`!
– Pentru o clip`…
– Da?
– Sângele nu-mi mai alimenteaz` creierul. N-are nicio

importan]`…
– Doamne… Dumnezeule… ah, Doamne!
Disperare pur`, a[a cum ea nu mai auzise niciodat`. Capul lui

Thady se \nclin`, de parc` n-ar mai fi suportat loviturile sor]ii. Anne se
\nfior` [i \ncepu s` tremure violent.

Asta provoc` o nou` reac]ie din partea lui. Mi[cându-se cu viteza
fulgerului, \i cuprinse umerii cu un bra] [i o ridic` la piept parc` f`r`
efort. Se \ndrept`. |i sim]ea inima b`tând nebune[te, \i vedea paloarea
de moarte a obrazului [i nu mai pricepea nimic.

Thady se \ntoarse spre ceilal]i musafiri, ale c`ror expresii
m`rturiseau nel`murire, surpriz`, sau curiozitate. Singura excep]ie era
Paula Wentworth. Ea dusese o mân` la gur` \ntr-un gest de oroare
des`vâr[it`. Anne consider` c` [i reac]ia ei era exagerat`. |ntr-adev`r,
finalul petrecerii fusese pu]in agitat de comportamentul lui Thady, dar
o femeie atât de sofisticat` [i de inteligent` [tia desigur cum s` treac`
peste asemenea ciud`]enii.
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|nchise ochii, sim]indu-se incapabil` s` fac` fa]` situa]iei. Nimic nu
avea sens.

– Este bolnav`. Plec`m acas`, anun]` Thady, pe un ton care nu
admitea opozi]ie.

Ar fi putut afirma cu mâna pe inim` c` niciodat` \n via]` nu se
sim]ise mai bine, dar nu dorea s`-l contrazic`. Ultimul lucru pe care 
l-ar fi dorit era s`-i provoace o nou` izbucnire violent`. Cu cât mai
repede r`mâneau singuri, cu atât mai iute avea s` descurce i]ele acestei
aiureli.

– Pot s` merg, Thady, [opti ea, \ntredeschizând ochii pentru a-i
confirma spusele.

– Te duc \n bra]e, veni r`spunsul.
Richard Wentworth \i conduse pân` la u[`.
– |mi pare atât de r`u, i se adres` Anne, profund stânjenit` de

scen`.
– Ne pare r`u tuturor s` te vedem suferind, r`spunse politicos

gazda.
Schimbar` saluturi scurte. Thady o duse repede la ma[in`, \n vreme

ce respira]ia \i devenea sacadat`.
– M` simt bine, Thady. Vorbesc serios, po]i s` m` la[i jos, \ncerc`

ea s`-l conving`. P`rea c` nici n-o aude. Dup` ce o a[ez` comod pe
bancheta din fa]`, unicul lui r`spuns fu:

– Te duc acas`.
|nc` gâfâia, când \[i lu` locul la volan. Drumul fu un adev`rat

co[mar. Thady insist` s` afle fiecare detaliu al celor petrecute [i apoi 
s`-i relateze tot istoricul ei medical, din ziua na[terii. Era atât de
b`nuitor \n privin]a acelui "reflex vegetativ", \ncât Anne se oferi s`-i fac`
rost de un certificat medical, de la medicul ei curant din Sydney, care
s`-i confirme spusele. Thady accept`, spre nepl`cerea ei.
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N-are \ncredere \n mine, \[i spuse ea.
Sau poate c` are o p`rere proast` despre doctori, rectific` Anne,

amintindu-[i cât de preocupat` fusese de s`n`tatea lui. {i-ar fi dorit s`
aib` curajul s`-l \ntrebe, dar nu voia s` intre pe un teritoriu care le-ar fi
putut pune \n pericol viitorul. {tia sigur c` n-are nimic. {i dorea din
toat` inima ca [i Thady s` fie deplin s`n`tos.

La sosirea \n Knightsbridge, \ntre ei se instaurase o t`cere
tensionat`. Thady r`suci cheia-n contact, se \ntoarse spre ea [i-i spuse
hot`rât:

– Doresc s` nu te mai \ntâlne[ti cu Alex Korbett, s` nu mai vorbe[ti
cu el niciodat`.

Cererea surprinz`toare o l`s` pe Anne f`r` replic`. {tia foarte bine
c` e capabil s` \ndep`rteze oamenii f`r` mil`, dar Alex nu f`cuse nimic
s` merite un asemenea tratament. Era absolut normal` \ngrijorarea lui
privind viitorul de autor al lui Thady.

– De ce? \ntreb` ea \ntr-un târziu.
– Despre ce-]i vorbea Alex \n seara asta?
– Are vreo importan]`?
– Da.
Era extrem de serios [i o privea cu intensitate. Anne nu [tia dac` ar

fi bine s` aduc` vorba despre scris. Dar ceea ce f`cea el \l privea
exclusiv. Promisese c` nu va \ncerca s`-l schimbe.

– Nimic important, declar` ea cât putu de degajat.
– Vorbea despre mine? insist` Thady.
– Nu, min]i ea, sim]indu-se instantaneu vinovat`.
– Atunci, despre ce?
– Despre trecut, la Sydney.
De ce apelase la un neadev`r? R`spunsul era clar. Nu voia s`-i

provoace suferin]`. Nici nu dorea ca rela]ia dintre ei s` fie afectat`. 
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Nu-[i d`dea seama dac` Thady o va crede sau nu. Inima i se opri sub
privirea lui suspicioas`.

– Promite-mi c` n-o s` mai ai de-a face cu Alex, \i ceru el aspru.
– Este un vechi prieten, Thady, protest` ea. De ce s`-l trec pe linie

moart`? Ochii verzi str`lucir` cu o ferocitate nemiloas`.
– Fiindc` am s`-mi ies din min]i de gelozie, izbucni el, emo]iile

fiindu-i vizibile pe figur`.
Anne \l privea fix, nevenindu-i s` cread`, \n]elegând c` acum el era

cel care min]ea. N-avea niciun motiv de gelozie, fa]` de nimeni. Mai
mult, era convins` c` Thady nu era omul care s` sufere de gelozie f`r`
pricin`. Era un b`rbat esen]ialmente corect, un altruist.

Unde am ajuns? \[i spuse ea. Cum e posibil? Min]eau amândoi 
\ntr-o chestiune banal`. F`ceau din ]ân]ar arm`sar.

– Promite-mi, Anne.
Scutur` din cap. Era total gre[it. Anormal.
– N-o pot face, Thady.
– De ce nu?
– Fiindc` ar fi incorect fa]` de Alex.
– |ncorect! Scuipase cuvântul, apoi se \ntoarse spre fereastr`,

scrutând \ntunericul de afar`. Râse gros, apoi se cufund` \ntr-o t`cere
mai nepl`cut` decât veselia for]at`.

|l sim]ea cum se retrage \n sine. Fu cuprins` de panic`. Un [uvoi de
cuvinte \i p`r`si buzele.

– Spuneai c` pot s` fac ce vreau, Thady. De ce \ncerci s`-mi impui
restric]ii? Sunt aici fiindc` doresc s` fiu cu tine. Am lucrat cu Alex vreme
de trei ani. {tii bine c` nu-i nimic \ntre noi, cu excep]ia camaraderiei.
Cu ce te poate deranja dac` …

– Acord`-mi dreptul de a decide singur, Anne! exclam` el, \n ochi
citindu-i-se aceea[i hot`râre de nezdruncinat.
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– A[a cum ai decis c`-i bine s` dispari din via]a mea, vreme de [apte
ani? replic` ea.

Era \ncordat. Un mu[chi i se contracta spasmodic pe obraz. Vorbi
\ncet, dar ap`sat:

– Fie c` m` crezi, fie c` nu, lui Alex Korbett \i st` \n putin]` s`
intervin` \ntre noi. Dac` spui c` ai nevoie de prezen]a mea, Anne,
trebuie s`-mi dai aceast` asigurare. Acum. F`r` echivoc.

Nu-i pl`cea c` punea la \ndoial` nevoia ei de a-i fi al`turi. Nu-i
pl`cea, dar erau cuvinte pline de for]`. Thady nu le-ar fi utilizat cu
u[urin]`. B`nuia c` aveau semnifica]ii mult mai profunde decât cele
m`rturisite. Nu era vorba de gelozie. Nici nu demonstrau un caracter
posesiv. De asemenea, n-avea leg`tur` nici cu scrisul.

|i ascundea ceva. Era obligat` s`-i satisfac` cererea, oricare ar fi fost
motivul real. El era mult mai important decât Alex [i nu putea s` ri[te
s`-l piard` din amici]ie pentru alt b`rbat.

– |]i promit, accept` ea posomorât`, dorindu-[i s` nu fi mers la
petrecerea Paulei.

Thady sc`p` un suspin de u[urare. Scoase cheia din contact. Erau
acas`, dar acest gând nu-i mai f`cu pl`cere Annei. |ntre ei se insinuase
ne\ncrederea, mânjind tot ceea ce fusese imaculat \ntre ei.

Noaptea p`rea s` pulseze de taine. Ceea ce ie[ise la lumin` la
petrecerea Paulei p`ru s` r`mân` \n ma[in`, odat` cu portiera trântit`
de Thady. Dar secretele continuau s` existe… gata s` se iveasc` din
nou, alt` dat`.

Anne inspir` adânc. Dintr-o dat`, i se p`rea foarte important
prezentul. N-avea habar ce-i rezerva viitorul. Nu mai spera s`-i aduc` o
fericire atotcuprinz`toare.
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Capitolul 6

|n zilele urm`toare, Thady deveni chiar mai atent cu ea [i cu toate
dorin]ele ei. Anne se \ntreba dac` nu cumva atitudinea lui m`rturisea
convingerea c` timpul se scursese pentru ei. 

Când nu se afla \n imediata ei apropiere, p`rea obsedat s` n-o scape
din ochi.

Ob]inu o copie fax a fi[ei medicale de la Sydney, care-i \nt`rea
spusele privind starea de s`n`tate. Thady p`ru ceva mai relaxat. Anne
pricepu c` era pur [i simplu extrem de preocupat ca ea s` nu p`]easc`
nimic. Nu era posesiv, doar protector.

Dac` ar mai fi avut nevoie de vreo dovad`, aceasta se prezent` f`r`
echivoc atunci când Tom Colby primi rolul principal \n The Long Cold
Winter. Repeti]iile \ncepuser` de vreo trei s`pt`mâni, când actorul din
distribu]ia original`, un faimos star londonez se accident` grav, c`zând
cu un lift. Alegerea unui \nlocuitor australian, relativ necunoscut,
gener` o adev`rat` furtun` de comentarii.

De asemenea, Anne fu [ocat`. Pierduse orice leg`tur` cu el [i habar
n-avea c` se afl` \n Anglia. Când Thady \i aduse vestea, \i fu dificil s-o
accepte.



– Cum? De ce? se \mpotmoli ea, \ncercând s` descifreze \n ochii lui
Thady cum primise apari]ia fostului ei iubit \n distribu]ie.

– Este capabil s` fac` rolul a[a cum trebuie, r`spunse el, cu un calm
autoritar. Apoi o \ntreb`: te deranjeaz`, Anne?

– Nu… nu, m` bucur pentru el. Este o ocazie important`. Poate c`
o s`-l recompenseze pentru… \[i \nghi]i restul vorbelor, stânjenit` de
ideea de a vorbi cu Thady despre suferin]ele pe care  le provocase altui
b`rbat.

– I-a trecut, Anne, spuse el blând. Acum e c`s`torit cu o
englezoaic`, pe care a cunoscut-o \ntr-un turneu.

– De unde [tii? \ntreb` ea, scuturând din cap uimit`.
– Ne-am \ntâlnit cu vreo [ase luni \n urm`, la Birmingham. M-am

dus s`-l v`d jucând \n ultima mea pies`.
– De ce?
– Voiam s` v`d cât este de bun. Schi]` un zâmbet ironic. De

asemenea, doream s` aflu dac` exist` vreo [ans` ca tu s`-l urmezi \n
Anglia.

– {i dac` ar fi fost a[a? vru ea s` [tie.
– |n acel caz, \nsemna c` eu n-a[ mai fi avut nicio [ans`, r`spunse

el simplu.
Explica]ia \i d`du o senza]ie ciudat`. Cât de multe se \ntâmplaser`

f`r` [tiin]a ei, f`r` ca ea s` aib` vreun cuvânt de spus. |n minte \i ap`ru
imaginea unei schel`rii \n b`taia vântului. Era demoralizant c`
echilibrul la care ajunsese acum cu Thady putea fi amenin]at de cine
[tie ce factori secre]i, cu pondere necunoscut`.

Cum fusese cu s`n`tatea ei. Problem` acum clarificat`. Dar reac]ia
exagerat` a lui Thady r`mânea inexplicabil` pentru ea. Pân` [i
atitudinea Paulei Wentworth nu p`rea veridic`. Când o sunase ca s`-[i
cear` scuze pentru scen`, Paula \ncercase s`-i alunge temerile.
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– |n]elegem to]i, Anne, spusese ea degajat. Thady a tr`it singur atâta
vreme \ncât gândul c` te-ar putea pierde l-a scos din min]i. Aveai o
paloare cadaveric`. M` bucur enorm c` n-a fost nimic serios.

Anne sim]ise c` nu fusese doar atât. Nel`murirea r`mânea \n
picioare. De ce refuza Thady s` se \nsoare cu ea? Erau atât de ferici]i
\mpreun`, atât de clar f`cu]i unul pentru cel`lalt. Totu[i, dac` ar mai fi
existat vreo [ans` ca Tom Colby s-o ia de nevast`, Thady s-ar fi ]inut
deoparte.

M`car aceast` chestiune fusese l`murit`. Lucrurile devenir` [i mai
clare a doua zi, când ea [i Thady se \ntâlnir` cu Tom, la repeti]ii.
Ne\ndoielnic, Tom aflase despre rela]ia dintre ea [i Thady, dar chiar de
la \nceput demonstr` c` propria lui aventur` cu Anne era de domeniul
trecutului.

|i salut` pe amândoi cu vizibil` pl`cere, felicitând-o pe Anne pentru
\ntors`tura fericit` pe care o luase cariera ei [i mul]umindu-i din suflet
lui Thady pentru [ansa care-i fusese oferit`. Gratitudinea lui p`rea s` se
extind` [i la Anne, de parc` ea ar fi avut de-a face cumva cu distribuirea
lui \n rol. Atitudinea lui avu darul de a-i stârni curiozitatea. |ndat` ce
regizorul \l chem` pe Tom, se \ntoarse spre Thady.

– De ce-]i mul]umea Tom?
– Mi-am folosit influen]a ca s` fie cel ales dintr-o list` de posibili

\nlocuitori.
Pentru o clip`, \n ochii lui ap`ru acea lucire nemiloas`, care-l

ajutase s` ajung` acolo unde se afla \n lumea teatral`. Voise ca Tom
Colby s` primeasc` rolul principal masculin, \[i exprimase preferin]a [i
f`cuse tot posibilul ca lucrul s` se \ntâmple, indiferent de p`rerile
altora. 

{i totu[i, dac` vorbele lui Alex reprezentau adev`rul, Thady nu mai
f`cuse niciodat` a[a ceva.
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– De ce? \ntreb` ea, b`nuind c` astfel Thady i-ar fi putut pune la
\ncercare sentimentele.

– Pentru a-]i da cele mai mari [anse, Anne, r`spunse el calm. 
L-am v`zut jucând. {tiu de ce-i \n stare. Voiam s` lucrezi cu cei mai

buni.
Fu ru[inat` pentru b`nuielile anterioare [i profund mi[cat` de

implicarea deplin` cu care  \ncerca s-o propulseze spre succes. Poate
c` nu d`duse nicio ceap` degerat` pe punerea \n scen` a celorlalte
piese, dar era preocupat de aceasta, fiindc` \i putea stabili sau distruge
ei reputa]ia. 

St`tuse mereu prin preajm`, atent la toate detaliile doar de dragul
ei. Ca s`-i asigure succesul, renun]ase pân` [i la scris.

Cu toate c` nu i-o declarase niciodat`, Anne era convins` c` toate
astea erau semne de iubire. Rela]ia dintre ei era tot ce-[i dorise, totu[i
st`tea sub semnul provizoratului.

Sosi [i invita]ia la nunta lui Jenny. Cercetau coresponden]a,
preg`tindu-se de cin`. Anne \i \ntinse lui Thady cartona[ul cu
ornamente aurii. Zâmbetul lui se stinse instantaneu. |ntoarse ochii
verzi spre ea.

– |mi pare r`u dac` a fost o ne\n]elegere, Anne. Eu nu particip
niciodat` la c`s`torii. Chiar dac` e vorba de Jenny.

– Dar ai spus c`… t`cu \n fa]a refuzului decis care se citea pe figura
lui.

– Am zis c` am s` am grij` s` nu lipse[ti, Anne. Ca [i de la Cr`ciunul
\n familie. }i-am f`cut deja rezerv`rile. Mi-am respectat promisiunea.

Anne era [ocat`. |i cump`rase bilet de avion! Voia ca ea s` se
\ntoarc` singur` acas`!

– Mi-am \nchipuit c`… |[i sim]ea inima parc` strâns` \ntr-un pumn
de o]el. F`cu un efort s` continue. 

DUP~ {APTE ANI 93



Credeam c` ai s` vii cu mine, Thady.
– Anne… Pe figura lui se vedeau semnele unei lupte, provocat` de

dezam`girea ei. 
|n clipa urm`toare era \n picioare [i o strângea la piept, \ncercând

s`-i u[ureze durerea cu o avalan[` de s`rut`ri.
– S`-]i fiu al`turi este o fericire nea[teptat`, la care nu mai speram,

murmur` el r`gu[it. |mi pare r`u c` te-am dezam`git, dar \mi este
imposibil s` vin cu tine \n Australia. Am unele treburi de rezolvat \n
America.

– Atunci vin cu tine, insist` ea, c`utându-i \n ochi asigurarea c` nu
era necesar s` se despart`.

– Nu. I-ai promis surorii tale.
– Jenny va \n]elege, argument` ea.
Thady inspir` profund. Ochii lui se \nnegurar`. Vorbi pe un ton

re]inut, f`r` inflexiuni.
– Nu. Este singurul r`spuns posibil, când trebuie s` c`l`toresc \n

America. Asta-i tot ce-]i pot spune, Anne. Trebuie s` fiu singur. Te-am
avertizat c` s-ar putea s` vin` vremea când n-am s`-]i pot \mplini toate
dorin]ele. 

Acum s-a ivit o astfel de ocazie. Am s` stau lâng` tine pân` \n clipa
când \]i vei lua zborul spre Australia. |n America trebuie s` ajung
singur. Te rog s` accep]i situa]ia.

Nu voia, dar Thady nu-i d`duse de ales. N-avea rost s` mai
argumenteze. Putea s` accepte ceea ce i se oferea, sau s` plece. Iar
desp`r]irea definitiv` era un lucru de neconceput pentru ea. Mintea \i
lucra cu frenezie, \ncercând s` descopere motivul pentru care trebuia
s` fie singur.

– Are leg`tur` cu scrisul?
Pe chip \i ap`ru o grimas`.
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– Poate.
Nu [tia ce s` \n]eleag`. Cu siguran]`, de când erau \mpreun`, nu

scrisese nimic. Dac` prezen]a ei constituia o interferen]`,
\mpiedicându-l s` creeze, ar fi fost incorect s`-l oblige s`-i r`mân`
al`turi toat` vremea.

– Cât vei lipsi? \ntreb` ea \ngrijorat`.
Figura lui c`p`t` o expresie pierdut`, posomorât`.
– |n via]a asta, Anne, nu exist` certitudini. Cine poate [ti cum vor

evolua lucrurile? Mi-am propus s` revin \n Londra pe la mijlocul lui
ianuarie.

Nu era asigurarea pe care o sperase, dar reu[i s`-[i mascheze
dezam`girea sub un zâmbet fericit. Se lipi de el [i-i cuprinse gâtul cu
bra]ele.

– Asta \nseamn` c` trebuie s` profit la maximum de timpul r`mas,
concluzion` ea.

V`zu lic`rul de u[urare care-i ap`ruse \n ochi, \nainte ca buzele lor
s` se \ntâlneas`, demonstrând aceea[i dorin]` p`tima[`. Totu[i, nu era
suficient. 

Dac` dorea s` scape de ea pentru a scrie, atunci urmau s` apar`
multe alte desp`r]iri.

Mai târziu, când Thady dormea al`turi, Anne continu` s` se
gândeasc` la desp`r]irea asupra c`reia insistase el. |[i f`cuse obiceiul de
a decide singur \n numele ei. {i dac` de fapt nici nu inten]iona s` se
mai \ntoarc` din America?

Trecu \n revist` din nou \ntreaga lor rela]ie. Thady era fericit. Chiar
mai fericit decât se a[teptase. 

Recunoscuse. Dar continuau s` existe acele zone obscure ale
personalit`]ii lui, pe care se ferea s` i le arate.

Poate c` \ncerca s`-[i \n`bu[e pornirile de dragul ei. 
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Era posibil s` cread` c` dup` premiera piesei ea va avea o carier`
de succes asigurat`, chiar \n lipsa lui. S` considere c` f`cuse pentru ea
tot ce era posibil.

Poate c` `sta era felul lui, s` se dedice deplin lucrului pe care-l
f`cea, eliminând orice distragere. |n mod clar, hot`râse s` i se dedice
deplin pân` la plecarea \n America. Dac` dorea s` acorde aceea[i
importan]` muncii, avea ea dreptul s`-[i considere \ndep`ratarea ca pe
un fel de exorcizare?

Thady o mai \ndep`rtase o dat` f`r` s`-i dea de [tire. De ce s`
cread` c` acum lucrurile aveau s` stea altfel? |[i petrecuse mare parte
din ultimii [apte ani complet singur`, dar nu voia s-o fac` tot restul
vie]ii. Existau atâtea incertitudini, \ncât Anne nu vedea decât o singur`
solu]ie. 

O pritoci pân` ce lumina dimine]ii \ncepu s` se filtreze prin
perdele. |[i aminti de primul r`s`rit pe care-l urm`riser` \mpreun`. O
nou` zi, murmurase ea, iar el replicase: o nou` via]`.

Abia acea amintire contribui decisiv la luarea unei hot`râri. O via]`
nou` urma s` fie. 

Dac` se petrecea ceva care s-o \mpiedice s`-[i petreac` restul vie]ii
al`turi de omul iubit, m`car \[i va putea rev`rsa sentimentele asupra
copilului lui.

Asta \nsemna s` renun]e imediat la m`surile contraceptive. Cu
pu]in noroc, putea r`mâne gravid` \nainte de plecare. Mai erau
aproape trei s`pt`mâni pân` la premiera spectacolului [i apoi \nc`
patru zile pân` la zborul ei spre Australia. Destul timp.

Apoi \[i aminti teama c` Thady ar fi putut avea o boal` ereditar`,
care s`-l \mpiedice s` conceap` copii s`n`to[i. Merita s` ri[te? El nu
avea \nc` patruzeci de ani [i nu d`dea niciun semn c` ar suferi de ceva.
Era un risc acceptabil, \[i spuse Anne. El luase destule decizii de unul
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singur. Acum venise rândul ei. Va suporta consecin]ele, oricare ar fi fost
acestea.

Hot`rârea \i d`du lini[tea de a tr`i f`r` s-o mai \ngrijoreze viitorul.
Se sim]ea parc` nes`buit`, eliberat` de temeri. Pentru prima dat` \n
via]`, era st`pân` pe situa]ie, iar secretul \i spori pl`cerea traiului cu
Thady.

Se d`ruia mai intens când f`ceau dragoste, \l considera tat`l
viitorului ei copil. Dup` aceea, r`mânea lipit` de trupul lui mult timp,
\ntrebându-se dac` aceea era noaptea concep]iei unei noi vie]i.

Nu men]iona deloc desp`r]irea, sau viitorul mai \ndep`rtat, dar
intensitatea sentimentelor ei \l determin` pe Thady s` \ncerce s-o
asigure c` va reveni. 

Devenise mai tandru, mai grijuliu cu ea, ceea ce echivala cu iubirea
absolut`.

Era o perioad` de armonie deplin`, iar Anne tezauriza \n memorie
fiecare clip`. Era preferabil s` ai parte de o perfec]iune trec`toare decât
s` nu [tii ce-i aia. N-avea niciun control asupra momentului \n care
urma s` se sfâr[easc`, cu excep]ia planului ei secret.

Singurul dezacord cu Thady avu loc \n noaptea premierei.
Spectacolul str`lucitor trebuia s` fie urm`rit de prin]esa de Wales [i de
o mul]ime de celebrit`]i, care ar fi \nsp`imântat-o pe Anne cu trei luni
\n urm`. A[a stând lucrurile, \[i tot verifica \n oglind` aspectul,
preg`tindu-se s` plece la teatru.

– E[ti minunat`, o asigurase Thady
– Spui asta doar fiindc` rochia a fost aleas` de tine, râsese ea.
Era o rochie fabuloas` de catifea. Anne n-ar fi dat niciodat` atâ]ia

bani, dar se bucura c` el insistase. Corsetul strâns de culoarea ambrei
\i d`dea un aspect medieval, care i se potrivea de minune, punându-i
\n valoare ochii [i p`rul ca mierea, sofisticat aranjat.
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Era satisf`cut` de elegan]a ]inutei, dar [tia c` multe perechi de ochi
o vor supune unei cercet`ri atente. 

Desigur, \n costumul de ocazie, el era grozav de frumos [i p`rea
absolut st`pân pe sine.

– Pierzi vremea degeaba, o tachin` el. Am`nuntul care ]i-ar
des`vâr[i aspectul sunt cerceii pe care ]i i-am d`ruit la Sydney.

– Cred c` diamantele nu se potrivesc cu rochia, g`si ea rapid o
scuz`. Nu m-a[ sim]i \n largul meu.

Ultima parte reprezenta adev`rul. Poate c` nu era vorba decât
despre o form` de supersti]ie, dar \n viziunea ei diamantele erau legate
de c`s`toria lor. Presim]ea c` dac` le-ar fi purtat prematur, Thady n-ar
mai fi luat-o niciodat` de nevast`. Oricum, s-ar fi putut s` nu se \nsoare
cu ea. Era atât de pornit \mpotriva c`s`toriilor, \ncât nici nu participa
la asemenea ceremonii. Totu[i, Anne spera c` va veni [i ziua când se va
r`zgândi.

– De ce, Anne? se \ncrunt` el. Credeam c` diamantele merg cu
orice, dar g`se[ti mereu câte o scuz`. Nu i-ai purtat niciodat` de când
]i i-am d`ruit.

– A[ prefera s`-i p`strez pentru o ocazie special`, r`spunse ea f`r`
s` se gândeasc`.

– Asta nu-i suficient de important`?
P`rea jignit de refuz, iar ea sim]i c`-i vine s` intre \n p`mânt.
– Voiam s` spun, o ocazie cu semnifica]ie special` pentru noi doi,

rectific` ea. Nu s`-i expun privirilor unor str`ini.
Ini]ial, Thady p`rea dispus s` continue discu]ia, dar se r`zgândi [i o

abandon`, spre u[urarea Annei. |[i consult` ceasul de mân` [i declar`
c` vremea ultimelor retu[uri trecuse.

|nso]indu-l spre limuzin`, Anne \[i mângâie pe furi[ pântecul. Ciclul
ar fi trebuit s` \nceap` cu o zi \n urm`. Desigur, \ntârzierea putea fi
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motivat` de activitatea haotic` dinaintea premierei, dar ideea c` ar
putea \nsemna [i altceva \i inducea o mul]umire interioar` minunat`.
Dac` aducea pe lume un copil, era posibil ca el s`-[i schimbe p`rerea
asupra c`s`toriei.

N-avea s`-l preseze.
Dar era posibil.
Premiera piesei The Long Cold Winter se dovedi un triumf pentru

to]i. De la ridicarea cortinei [i pân` la ultima scen`, publicul fu vr`jit.
Tom Colby se potrivea perfect cu rolul. Toat` distribu]ia p`rea
cuprins` de pasiune. 

Decorurile create de Anne rimau cu st`rile suflete[ti [i amplificar`
subtil momentul culminant al intrigii.

{i totu[i, dincolo de diversele contribu]ii ale celor implica]i, gloria
\i apar]inea lui Thady Riordan. Geniul lui de autor dramatic era
complet pus \n lumin`. Când cortina se l`s` asupra scenei finale,
\ntreaga audien]` era \nc` subjugat` de emo]iile violente provocate de
ultimul act. 

T`cerea era \ntrerupt` doar de suspine, r`sufl`ri zgomotoase [i
nasuri suflate \n batiste.

Apoi aplauzele \ncepur` ezitant, prinser` putere [i se transformar`
\n ova]ii. Oricare ar fi fost firea fiec`ruia -somnolent`, placid`, sobr`,
sofisticat`, cinic` -cei de fa]` se ridicar` \n picioare, aclamând.

Chem`rile la ramp` continuar` mult` vreme, dar entuziasmul
spectatorilor nu era adresat \n primul rând distribu]iei. Presta]iile
actorilor se datorau mai ales autorului.

Anne pricepu c` Alex Korbett nu spusese decât adev`rul. Thady
Riordan era geniul genera]iei [i poate cel mai mare autor al secolului.
Dac` avea nevoie de singur`tate pentru a crea, atunci ea nu-i putea sta
\n cale.
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|n foaier se dezl`n]ui tot iadul. Anne \l z`ri \n mul]ime [i pe Alex. |i
trimitea bezele [i f`cea semne victorioase. Se bucura c` promisiunea pe
care i-o f`cuse lui Thady nu afectase prietenia dintre ei.

Fur` \neca]i de un potop de felicit`ri, \n vreme ce Thady o
conducea prin mul]imea \nfierbântat`, spre ie[ire. 

Dac` asta ar fi dorit, s-ar fi putut complace \n atmosfera de adula]ie,
dar Thady l`s` \n urm` toat` nebunia, dorindu-[i s` r`mân` singur cu
ea. Limuzina \i a[tepta. Erau deja departe, când mul]imea \ncepu s` se
reverse \n strad`.

|n noaptea aceea, r`maser` \mbr`]i[a]i mult` vreme, con[tien]i c`
produc]ia la care lucraser` era de domeniul trecutului. Exaltarea
provocat` de succes \[i pierdea din importan]` \n fa]a senza]iei c`
timpul rezervat acestui stadiu al vie]ii era pe cale s` se sfâr[easc`.

Pu]inele zile r`mase fur` punctate de nenum`rate \ntreruperi:
nesfâr[ite convorbiri telefonice [i solicit`ri de interviuri. Primeau flori
[i telegrame de felicitare. Se p`rea c` nu mai au timp de petrecut
\mpreun`, cu excep]ia nop]ilor. Momentul desp`r]irii se apropia
inexorabil, totu[i niciunul nu-l men]iona. Nu-i l`sa inima s` atace acest
subiect. 

Thady o conduse la Heathrow. Nu mai era nimic de spus; nu-[i
f`cur` jur`minte [i nu-[i d`dur` asigur`ri. Un simplu s`rut, iar Anne se
trezi \ndep`rtându-se de b`rbatul pe care-l iubea.

Dar purta cu ea o promisiune de viitor. Acum era aproape sigur` c`
r`m`sese \ns`rcinat`.

***
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Fericirea revenirii acas` fu oarecum \ntinat`. Pentru Leonie Tolliver
nici faima, nici succesul la nivel interna]ional nu f`ceau mai acceptabil`
rela]ia Annei cu Thady. Profita de ea. Fiindc` n-o \nso]ise, fu considerat
o pierdere de vreme pentru Anne. Dovedea, dincolo de orice \ndoial`,
c` n-avea inten]ii serioase.

Anne ocoli subiectul cât putea de mult, ocupându-[i vremea cu
vizite la surorile ei m`ritate, Liz [i Kate, r`mânând cu copiii când
acestea plecau dup` cump`r`turi de Cr`ciun. Dar ambele manifestar`
o \ngrijorare t`cut` privind direc]ia \n care evolua via]a surorii mai
mari. {i Jenny se ar`ta dezam`git` de lipsa lui Thady. Spre norocul ei,
preg`tirile de nunt` \nsemnau o distrac]ie binevenit`.

Ceremonia fu \ncânt`toare. Rochiile desenate de Anne p`reau luate
din basme, iar invita]ii remarcar` la unison cât de bine se potriveau cu
Jenny [i cu domni[oarele ei de onoare. Brian p`ru transfigurat de
imaginea miresei sale. Dup` ceremonie, atât el cât [i Jenny radiau
fericire.

Anne fu obligat` s` clipeasc` pentru a-[i ascunde lacrimile de
emo]ie. |[i tot spusese c` nun]ile nu erau decât ni[te manifest`ri
sentimentale, superficiale ale iubirii, f`r` mare importan]` pe termen
lung. Totu[i, nu se putea ab]ine s` tânjeasc` dup` genul de jur`minte
publice pe care le schimbaser` Jenny [i Brian.

Fu mai dificil s`-[i \n`bu[e lacrimile când Jenny veni s`-[i ia 
r`mas-bun.

– |]i mul]umesc mult pentru tot, Anne. F`r` tine, nunta mea n-ar fi
fost nici pe departe a[a de frumoas`.

– Aiureli! Tu [i Brian a]i f`cut-o frumoas`.
Jenny ezit` o clip`, c`utându-i privirea.
– E[ti fericit` cu Thady, nu-i a[a? E omul potrivit pentru tine?
– Sunt foarte mul]umit`. Niciun alt b`rbat nu i-ar putea ]ine locul.
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Zâmbetul surorii m`rturisea u[urare.
– Atunci, e bine. Pân` la urm`, sunt sigur` c` se va da pe brazd`.

Nu ]ine seama de predicile mamei.
|ncerc` s` se foloseasc` de optimismul plin de vlag` al lui Jenny

pentru a-[i \nt`ri propria convingere c` Thady o iubea. Sarcina se
confirmase. Purta copilul lui Thady, dar nu [tia care va fi reac]ia lui la
aflarea ve[tii.

Ar fi vrut s` se arate \ncântat, ca Brian dac` ar primi o astfel de veste
de la Jenny. Totu[i, habar n-avea cum va reac]iona el. Dac` se ar`ta
nemul]umit, rela]ia lor n-ar mai fi fost niciodat` la fel. |ncerc` s` alunge
asemenea gânduri nelini[titoare.

|ns` nu sc`p` de senza]ia de singur`tate pe \ntreaga perioad` a
s`rb`torilor. Liz, Kate [i Jenny \[i aveau so]ii al`turi, iar Thady se afla
dincolo de ocean. |n ciuda prezen]ei familiei, Anne trebui s` lupte
permanent cu senza]ia c` nu se afla la locul ei.

Realit`]ile lor, nu-i mai apar]ineau. Tânjea dup` apartamentul ei din
Londra, unde s` a[tepte \ntoarcerea lui Thady. Chiar \n lipsa lui, acolo
\i putea sim]i prezen]a.

|[i devans` \ntoarcerea, motivându-[i gestul \n proprii ochi prin
dorin]a de a preg`ti casa pentru \ntoarcerea lui Thady, la jum`tatea lui
ianuarie. Ajunse la Londra pe data de opt.

|ns` Thady nu ap`ru pe cincisprezece ianuarie. |n zilele urm`toare,
Anne oscil` \ntre ner`bdare [i dezam`gire. Continua s`-[i spun`:
trebuie s` vin` \n orice clip`, dar minutele treceau chinuitor de \ncet [i
Thady nu sosea. Zilele se transformar` \n s`pt`mâni. Luna ianuarie se
sfâr[i.

Vremea era mohorât`, umed` [i foarte rece, contribuind la senza]ia
de pustietate ce se instalase \n inima ei. Niciun mesaj nu-i parvenise.
T`cerea p`rea s` se prelungeasc` infinit, \necându-i toate speran]ele.
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Nep`sarea fa]` de sentimentele ei nu-i era caracteristic` lui Thady.
Chiar dac` nu-i scria, ar fi putut s`-i dea un telefon, s-o lini[teasc`.

Anne \ncepu s` se \ngrijoreze. Poate c` era internat \n spital undeva,
incapabil s` ia leg`tura cu ea din cine [tie ce motive. |nl`tur`
posibilitatea \nfior`toare a decesului. Moartea lui Thady Riordan n-ar fi
trecut neb`gat`-n seam` de agen]iile de [tiri. Dar dac` tr`ia, \nsemna
c` ea era moart` pentru el.

Oricât de greu i-ar fi fost, pe la mijlocul lui februarie, Anne \ncepuse
s` se resemneze cu ideea. Primi un telefon de la agentul lui Thady, care
acceptase s`-i reprezinte [i ei interesele. Era interesat` de a face
scenografia unei versiuni moderne la The Pirates of Penzance?

Anne nu [tia ce-i cu Thady, sau când va trebui s` se ocupe de
urm`toarea lui pies`. Bunul-sim] o \ndemn` s` accepte [i s`-[i fac` de
lucru. Trebuia s` se gândeasc` [i la viitorul copilului. Era foarte posibil
ca Thady s` nu mai creeze nimic, sau s` dispar` din via]a ei.

O sun` pe Paula Wentworth,  pretinzând c` dorea s` se asigure c`
e liber` s` accepte [i alte propuneri de lucru, \n afara celor prev`zute
de contractul cu Thady. De fapt, \ncerca s` afle dac` Paula [tia ceva
despre situa]ia lui actual`.

– Te po]i angaja la orice alt` lucrare, oricând, o asigur` Paula.
Anne trecu peste umilin]a ne[tiin]ei [i \ntreb`:
– Cât timp crezi c` va trece pân` ce Thady va avea din nou nevoie

de serviciile mele?
– Nu-]i pot spune, Anne. Pur [i simplu, habar n-am.
– Dar poate [tii când se va \ntoarce la Londra? insist` Anne.
Urm` o t`cere stânjenit`. Apoi, Paula \ntreb` pe ton comp`timitor:
– N-ai primit nicio veste de la el?
– Nu. Nicio vorbuli]`. A luat leg`tura cu tine?
Alt` pauz`.
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– Sper c` \n]elegi, n-am voie s` divulg nimic despre client, spuse ea
calm.

– Dar po]i s`-mi spui dac` inten]ioneaz` s` mai revin` la Londra?
– Depinde doar de el, veni r`spunsul precaut.
– Thady este s`n`tos, Paula? \ntreb` ea, l`sând la o parte toat`

mândria.
Urm` un suspin.
– Nu [tiu ce s`-]i spun, Anne. Am vorbit cu el ieri. Este \nc` \n

America. P`rea obosit… extenuat… preocupat.
Anne fu str`b`tut` de un fior.
– Te rog, Paula, spune-mi ce s-a \ntâmplat. Mi-a]i ascuns ceva, tu [i

Thady. Cred c` [i Alex e la curent. Nu pricepi c` trebuie s` aflu? Nu mai
rezist a[a.

– Anne, deja am mers prea departe.
Aproape c`-i putea sim]i reticenta. Descurajat`, ad`ug`:
-Atunci, spune-mi ce s` fac. {tii mai mult ca mine. D`-mi un sfat.
– Vrei sfatul meu?
– Da.
– Fii independent`. Tr`ie[te-]i via]a. Urmeaz`-]i talentul. F`ure[te-]i

un viitor.
– Doar atât? \ntreb` ea, sperând s` primeasc` o \ncurajare de care

s` se poat` ag`]a. Sfaturile Paulei eliminau posibilitatea unui viitor
comun cu Thady.

– Nu. Nu-i tot, p`ru Paula s`-[i smulg` propriile cuvinte \mpotriva
voin]ei. 

Urm` un oftat prelung. Apoi continu` cu un glas tremurat de
emo]ie: ca femeie, ca prieten`, dac` ]ii la Thady Riordan cu adev`rat,
arat`-i-o atunci când se va \ntoarce. Nu-i pune \ntreb`ri. Accept`-l a[a
cum este. Nu exist` alt` cale.
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Leg`tura se \ntrerupse brusc. Paula spusese tot ce putea, iar Anne
r`mase impresionat` de afec]iunea cuvintelor. Mesajul era clar. Oricare
ar fi fost chinul prin care trecea el, Anne trebuia s` se ]in` departe.

Nu [tia [i nici nu putea ghici dac` asta avea ca scop s-o fereasc` pe
ea de suferin]`, sau s`-i permit` lui s` uite de chin atunci când se afla
lâng` ea. Tr`ise ca un c`lug`r, ca un om condamnat la solitudine, pân`
ce ea se insinuase \n via]a lui.

Pricepu dintr-o dat` c` Thady n-ar fi recunoscut niciodat` c` are
nevoie de ea. Nicicând n-avea s-o considere a lui. Oricare ar fi fost
motivul, sau impedimentul, considera c` n-are niciun drept s-o lege de
sine altfel decât profesional. Nu se a[teptase la fericirea pe care o
tr`iser` \mpreun`, nici n-o sperase. Totu[i o dorea. Avea nevoie de ea.
Acesta era mesajul transmis de Paula.

Obosit… extenuat… preocupat. S` fi fost o boal` teribil` care
necesita tratament regulat \n America? Thady insistase asupra
necesit`]ii de a c`l`tori singur \n America. Deci, orice se \ntâmpla acum
cu el avea s` se repete. Mereu.

M\na ei cobor\ protectoare asupra propriului pântec. Ce f`cuse
oare, r`mânând \ns`rcinat`? Era posibil s`-i agraveze chinul? S`
provoace un nou motiv de suferin]` pentru amândoi? Se purtase
complet egoist [i d`duse dovad` de o neglijen]` criminal`, nediscutând
cu el.

Acum, era prea târziu. De fapt, toat` aceast` zbatere \n necuno[tin]`
de cauz` era complet inutil`. Dac` nu lua ni[te decizii corecte privind
propriul drum, ar fi putut \nnebuni.

Cel mai bine era s`-[i g`seasc` o preocupare diferit` [i imediat \[i
sun` agentul pentru a anun]a c` accepta s` se ocupe de scenografia
spectacolului [i c` dorea s` ia leg`tura cu regizorul cât mai curând
posibil. Deoarece urma s` lucreze \n Londra, ar fi fost imposibil s`
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rateze momentul \ntoarcerii lui Thady. 
Chiar dac` n-ar fi fost acas`, el [i-ar fi dat seama imediat c` \nc`

locuia acolo, c`-l a[tepta.
|mpins` de necesitatea activit`]ii, Anne cump`r` un CD cu The

Pirates of Penzance, de Gilbert [i Sullivan. Se l`s` p`truns` de muzic`
[i de versuri, astfel \ncât s` fie familiarizat` cu ambele atunci când va fi
pus` \n discu]ie modernizarea viziunii. Se cufund` \n munc`, alungând
orice alt` preocupare.
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Capitolul 7

Zilele treceau cu repeziciune. Numai când se retr`gea pentru
noapte, Thady \i revenea \n gânduri. Nu prea avea ce face. Noaptea era
perioada singur`t`]ii.

|n ultima zi de februarie, primi un telefon de felicit`ri de la Alex
Korbett. Când o invit` \n ora[ s` sarb`toreasc` succesul, Anne se sim]i
tentat` s` accepte, \n ciuda promisiunii f`cute. Era o ocazie de a-l
descoase pe Alex, pentru a ob]ine informa]iile dorite. Totu[i asta ar fi
\nsemnat \n[el`ciune. Pretinse c` o durea capul [i refuz` invita]ia.

Peste noapte se perpeli, gândindu-se la \ntreb`rile pe care i le-ar fi
putut pune lui Alex. Nu [tia dac` r`spunsurile i-ar fi adus lini[tea.
Thady credea c` nu. La fel [i Paula. Poate c` [i Alex ar fi reac]ionat a[a.

Gândurile \i fur` \n cele din urm` curmate de somn, \nlocuite fiind
de visuri cu fantome. Când reu[i s` se scuture din mrejele ultimului
co[mar, constat` cu u[urare c` venise diminea]a. I se p`ru c` lumina
era diferit`, dar trecur` câteva clipe pân` s` priceap` motivul.

Razele soarelui p`trundeau pe fereastr`, ne\ntinate de filtrul
mohorât al norilor. Toate suferin]ele nop]ii fur` uitate. Soarele era de
bun augur, \[i spuse ea, plin` de speran]e. 



P`rea s` fie \nso]it de parfumul florilor de prim`var`.
Inspir` profund, bucurându-se de mireasm`. O clip`, inima i se

opri, când pricepu c` nu-[i imagina. |n aer plutea un parfum floral. Se
ridic` \n capul oaselor, cu ochii larg deschi[i. Pe perna lui Thady se
odihnea un buchet minunat!

Inima i-o lu` razna.
N-avu nicio ezitare. S`ri din pat [i o zbughi prin apartament, fericit`.

Thady se \ntorsese.
|l g`si \ntins pe una dintre sofalele de piele neagr` din salon.

Imaginea \i frânse elanul. Dormea, dar nu asta o opri s` i se arunce la
piept. {ocat`, observ` c` ar`ta \ngrozitor.

Sl`bise atât de mult \ncât figura lui ar`ta cadaveric. Pielea p`rea s`
fie \ntins` peste b`rbie [i pome]i. Gropi]ele din obraji se prelungeau cu
riduri adânci \n jurul gurii. Cearc`ne \ntunecate l`sau senza]ia c` ochii
i se cufundaser` \n orbite [i contrastau cu paloarea frun]ii. Se sim]i
\ngrozit`, gândindu-se la ce \ndurase el ca s` ajung` \ntr-un asemenea
hal.

Ar fi vrut s`-l cuprind` \n bra]e ca pe un copil r`nit, s`-i
ad`posteasc` fruntea la piept, mângâindu-i tandru p`rul. Dar p`rea atât
de obosit [i sec`tuit, \ncât \[i zise c` n-avea voie s`-l trezeasc`. Se
mul]umi cu o atingere u[oar`, o dezmierdare care s-o asigure c` via]a
pulsa \nc` sub acel ten palid.

Pleoapele lui clipir` [i se deschiser`.
– Mi s-a p`rut c` simt atingerea unui \nger, murmur` el, cu un

accent irlandez domol.
– Thady… ah, Thady. Lacrimile \i umplur` ochii.
Aparent, for]a lui fizic` nu fusese afectat` de sl`biciune, fiindc` \n

clipa urm`toare Anne se sim]i r`sturnat` pe sofa, al`turi de el, \n vreme
ce buze avide \i sorbeau lacrimile.
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– Te doresc atât de mult. Spune c` n-ai nimic \mpotriv`, [opti el, iar
n`zuin]a evident` \n glasul r`gu[it fu suficient` pentru a-i risipi toate
\ndoielile.

– |ntotdeauna stârne[ti pasiunea \n mine, r`spunse ea din toat`
inima.

Trupul lui fu str`b`tut de un tremur. O s`rut`, iar ea i se d`rui
complet, voind parc` s`-i \mprumute propria for]` vital`. |n bra]ele
care o ridicar` [i o duser` \n dormitor nu se sim]ea nici urm` de
oboseal`, \n mersul lui gr`bit nu exista ezitare. |n ochii verzi ardea un
foc interior mistuitor.

– Florile! strig` ea \n vreme ce se pr`v`leau pe a[ternut.
Thady le d`du la o parte, neinteresându-se unde [i cum c`deau.
– E[ti prim`vara mea, [i o posed` cu ardoarea disper`rii.
Intensitatea pasiunii lui era atât incitant` cât [i nelini[titoare pentru

Anne. Elimina complet orice posibil` \ndoial`, dar p`rea s` se datoreze
exclusiv imboldurilor sexuale. |ntreaga lui fiin]` p`rea concentrat`
asupra prezentului. Felul cum o ]inu apoi strâns \n bra]e m`rturisea
l`comie posesiv`. Dorin]a de a o sim]i lâng` el nu fusese deloc
diminuat` de actul sexual. Fiecare moment, fiecare mi[care erau
impregnate de o senzualitate atotcuprinz`toare.

Anne nu avea vreme de \ntreb`ri. Prezen]a lui \i era suficient`. Putea
s` vin` sfâr[itul lumii [i nu i-ar fi p`sat, cât timp se afla \n bra]ele lui.

|[i deplas` capul pe pern`, dorind s`-l vad`, s`-i soarb` mul]umirea
din priviri. Avea ochii \nchi[i, dar pe buze \i persista un zâmbet
\mplinit. Ridic` mâna [i-i mângâie buzele, bucurându-se s` constate c`
el considera din nou c` via]a merit` s` fie tr`it`.

Genele bogate se ridicar` numai cât s` dezv`luie o lucire 
verde-\nchis. Mâna lui \i atinse obrazul [i apoi i se \ncurc` \n p`r.
Atingerea era tandr`, iar zâmbetul iubitor.

DUP~ {APTE ANI 109



– Trebuie s`-]i spun ceva, se l`s` ea prad` impulsivit`]ii.
– Spune-mi, o invit` el blând.
Ezit`. Oricum trebuia s`-i comunice c` avea s` devin` tat`, dar era

oare momentul potrivit? Nu cumva avea s`-l piard` din nou? Un fior \i
str`b`tu fiin]a.

– Am acceptat s` fac scenografia pentru The Pirates of Penzance,
murmur` ea.

– E de bine, sau de r`u? o privi el \ntreb`tor.
Preferabil s` amâne clipa decisiv` care i-ar fi putut afecta viitorul.
– Depinde de tine, Thady. Nu [tiam dac` n-o s` ai nevoie de mine.

Dac` ai mai scris ceva.
Pe figura lui ap`ru o grimas`.
– N-am mai scris nimic. Cel pu]in, nimic important. N-am nicio

\ns`rcinare pentru tine, Anne.
Era clar c` trecuse prin iad cât` vreme fusese departe, iar ea nu

dorea s`-i aminteasc`.
– Pira]ii reprezint` o provocare pentru tine? \ntreb` el.
– Da, aprob` ea, dar nu era capabil` s` manifeste entuziasm. Mintea

\i era ocupat` cu probleme mai presante.
– Nu asta voiai s`-mi spui, \i  atrase el aten]ia.
– De unde [tii? \ntreb` anxioas`. S` fi ghicit oare? Privirile lui o

mângâiar`, invitând-o parc` s` aib` \ncredere.
– Te-am sim]it tremurând, m`rturisi el, demonstrând cât de atent

era la reac]iile ei fizice.
|n ea se d`dea o b`t`lie. Venise clipa adev`rului, a \ncrederii. Nu

mai putea amâna. Ei \i priise hot`rârea. Putea doar s` spere c` [i Thady
va fi fericit.

|[i l`s` mâna pe pieptul lui, \ncercând s`-i deslu[easc` b`t`ile
inimii. |l \ncol`ci instinctiv cu picioarele. 
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Totu[i, cuvintele nu voiau s`-i vin` pe buze. I se uscase gâtlejul.
|nghi]i \n sec.

|i \ntâlni privirea lini[tit` [i se str`dui s` r`mân` calm` [i s`-i
urm`reasc` reac]iile. Propozi]iile se formar` \n creier [i ie[ir` monoton,
mascându-i emo]ia puternic`.

– Sunt \ns`rcinat` \n trei luni. Tu e[ti tat`l.
Anne urm`ri expresia lui [ocat`, ]inându-[i respira]ia. Urm` o clip`

de nemi[care absolut`. Apoi o trase mai aproape, o lipi de piept,
odihnindu-[i b`rbia pe fruntea ei.

– A fost o \ntâmplare, Anne? \ntreb` el lini[tit, din voce lipsind orice
inflexiune.

Mintea ei se bloc` din pricina fricii. Oare \[i ascunsese voit figura,
astfel \ncât s` nu-i poat` urm`ri reac]ia? |[i aminti explica]ia pe care i-o
furnizase pentru dispari]ia din urm` cu [apte ani, c` nu se putea
integra \n visurile ei de m`riti[, de \ntemeiere a unei familii [i de via]`
fericit` pân` la adânci b`trâne]i.

– Nu, n-a fost accident, replic` ea, sim]ind c` hot`rârea de a fi
independent` câ[tig` teren \n fa]a temerilor. Cu o voce ferm` care i-ar
fi permis s` ]in` capul sus dac` el i-ar fi dezaprobat ac]iunea, declar`: a
fost premeditat, Thady. Absolut premeditat.

Bra]ele lui \[i \nt`rir` strânsoarea. Anne se sim]i u[urat`. Thady nu
voia s`-i dea drumul. S`rut`ri u[oare \ncepur` s`-i ating` cre[tetul,
tâmplele, turnând un balsam lini[titor peste \ngrijor`rile ei.

– E[ti atât de curajoas`. De puternic`. {oapta era r`gu[it`. Brav`
pân` la nes`buin]` [i f`r` nicio fric` de autonomie. |]i urm`re[ti ]elurile
ca [i când n-ar mai exista ziua de mâine [i n-ar trebui s` dai socoteal`
\n fa]a nim`nui. |n vocea lui r`suna o admira]ie profund`, aproape
venera]ie. De[i cuvintele \i provocar` un fior de pl`cere, semnifica]ia
lor p`rea teribil de ironic`.
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– Nu-i atât de simplu, obiect` ea. Apoi, dorind s`-i aud` r`spunsul,
\ntreb`: \]i dore[ti acest copil, Thady?

Nu-i r`spunse. O strânse-n bra]e din nou. Anne sim]i ni[te stropi
fierbin]i, scurgându-i-se pe frunte. Se alarm`. Thady plângea.

Oare faptul c`-i admira hot`rârea \nsemna c-o [i aproba? De unde
reac]ia asta, dac` nu exista un motiv de team`?

Anne se desprinse din \mbr`]i[are pentru a-l putea privi \n ochi. El
o eliber` cu p`rere de r`u, iar Anne se a[ez` pe marginea patului,
dorind cu disperare s` afle tot.

– Ce-i, Thady? |i urm`rea atent fiecare tr`s`tur`.
Pleoapele grele erau umede. |[i trecu degetele peste figur` [i reu[i

s` \ncropeasc` un zâmbet.
– Cred c` niciodat` n-am mai fost atât de fericit. Atât de \mp`cat cu

lumea. Glasul lui p`ru mai emo]ionat când ad`ug`: nu credeam c` voi
ajunge s` am un copil.

– De ce? insist` ea, c`utându-i adev`rul \n ochi.
– N-am crezut c` va exista cineva care s` fac` una ca asta pentru

mine, r`spunse el simplu. Apoi se aplec` [i-i s`rut` pântecele, \ntr-un
gest de adora]ie fa]` de via]a care se forma \n`untru. Am s`-l iubesc pe
copilul nostru, Anne, [opti el.

Lacrimile \ncepur` s` apar` [i \n ochii ei, \n vreme ce o voce
interioar` striga: dar cu mine cum r`mâne? De ce nu po]i spune c` m`
iube[ti?

|[i \n`bu[i pornirea. {tia c`, \n felul lui, Thady chiar o iubea. |ntr-o
bun` zi, \[i promise ea, \l va obliga s` m`rturiseasc`, chiar dac` nu se
vor c`s`tori niciodat`.

Pentru moment, mult mai important` era \ntrebarea care o
chinuise \n ultimele trei luni. Degetele i se \ncurcar` \n p`rul lui
cârlion]at.
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– Thady… ezit` ea.
– Hmm?
Inspir` rapid [i l`s` cuvintele s` curg` [uvoi.
– Nu exist` niciun motiv pentru care s` renun] la acest copil, nu-i

a[a?
El o s`rut` din nou.
– Absolut niciunul, din punctul meu de vedere.
– Nu exist` impedimente ereditare de care trebuie ]inut seama?

insist` ea.
Thady \[i \n`l]` capul [i se a[ez` lâng` ea, cu ochi str`lucitori [i un

zâmbet indulgent.
– Este absolut normal s`-]i faci astfel de griji, dar \]i jur, dup` [tiin]a

mea nu exist` probleme genetice \n familie care s` poat` afecta
s`n`tatea copilului. Vom avea cel mai adorabil, cel mai minunat copil
conceput vreodat`, afirm` el convins. Mâna lui \i mângâie rotunjimea
pântecelui, apoi degetele se ridicar` spre sâni. Vei fi o mam` excelent`.
Iar eu am s` \ncerc s` fiu un tat` cât mai bun.

F`r` \ndoial`, credea ce spusese. Anne \i \ntoarse zâmbetul.
Asigurarea aceea era o binefacere. Nu numai atât, dar Thady se
angajase s` fie mai mult decât un tat` biologic. Asta \nsemna c` vedea
vie]ile lor \ngem`nate \n viitor.

M`car atât cât era posibil.
Totu[i, s`n`tatea lui p`rea s` ridice acelea[i semne de \ntrebare.

Anne era con[tient`. |n vreme ce se apleca s-o s`rute, deasupra
claviculelor ap`rur` ni[te goluri adânci [i, cu tot zâmbetul, figura lui
era mult prea ascu]it`.

– Cred c` va trebui s` facem din nou dragoste, murmur` el, abia
atingându-i buzele.

– Nu, r`spunse ea hot`rât.

DUP~ {APTE ANI 113



– De ce nu? Avea o expresie \ntreb`toare. E posibil s` afect`m
copilul?

– Nu. Dar nu te mai las s` te apropii de mine pân` nu te \ngra[i cu
cel pu]in zece kilograme, \l nec`ji ea, ad`ugând apoi pe un ton mai
serios: ai sl`bit groaznic.

El arbor` o grimas` ironic`.
– Nu-]i mai sunt pe gust?
– Ba da, dar n-a[ vrea s`-]i pierzi cuno[tin]a. |l cercet` cu -

\ngrijorare. Ai p`]it ceva, Thady?
– Probabil c` aveam nevoie de tine ca s`-mi treze[ti din nou pofta

de via]`, replic` el, trecând u[or peste \ngrijorarea ei. Ridic` o
sprâncean`. Crezi c` avem destule alimente \n cas` ca s` recuperez cele
zece kile la micul dejun?

Asta era, \[i spuse Anne, cu o senza]ie de neputin]`. Sim]ea cum
obloane grele se las` asupra ultimelor trei luni. Dar viitorul va fi altfel,
\[i jur` ea, ridicându-se \n picioare [i c`utându-[i halatul.

– Am s`-]i prepar un gogeamite mic dejun [i ai face bine s`-l
m`nânci \n \ntregime, \l avertiz` ea. El se conform`.

|n câteva s`pt`mâni \ncepu s` arate ca mai \nainte, iar \n privin]a
poftei de via]` nu exista nicio \ndoial`. Radia fericire [i mul]umire. O
b`tu la cap s` angajeze ajutoare care s-o scape de toat` alerg`tura
pentru procurarea materialelor necesare pentru scenografia Pira]ilor.
Când trebuia s` plece undeva, o \nso]ea \ntotdeauna, asigurându-se c`
nu se va extenua cu munca. Anne râdea de aceast` grij` obsesiv`, dar
\n secret se bucura de ea.

Thady cump`r` c`r]i despre \ngrijirea copilului. Despre cre[terea
lui. Niciun tat` nu s-ar fi putut dovedi mai preocupat de eveniment.

Cel mai adesea, Anne era \ncântat` de atitudinea lui, totu[i, uneori
se sim]ea nesigur` \n privin]a motivelor. Nu cumva Thady \i prevedea
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un viitor nesigur? Oare din pricina asta se d`dea de ceasul mor]ii s`-i
asigure o via]` cât mai bun`? |ntreaga lui existen]` era centrat` pe copil.
Nu f`cea nicio \ncercare de a se apuca de scris. Nu intra \n camera de
lucru decât pentru a verifica mesajele primite prin fax.

Un lucru i se p`rea complet lipsit de noim`. Dac` Thady \[i dorise
mereu un copil, cea mai simpl` metod` de a-[i atinge ]elul ar fi fost s`
se c`s`toreasc`. Dac` ar fi f`cut-o cu [apte ani \n urm`, pân` acum ar fi
avut o familie numeroas`.

Dar poate c` \n acest caz n-ar mai fi scris nimic. Aparent, o variant`
o excludea pe cealalt`. Trebuia s` fie singur ca s` poat` scrie. Asta-i
spusese. Poate c`-[i impusese cele trei luni de singur`tate \n America,
dar nu mai avusese spor fiindc` ea \i devenise atât de important`.

|nc` nu era dispus s-o cear` \n c`s`torie, nici m`car de dragul
copilului. Lucrul \i deveni dureros de clar când Thady \i prezent` copia
documentului de \nfiin]are a unui fond menit s` asigure confortul
financiar al ei [i al copilului, pentru tot restul vie]ii.

– Thady, copilul nici nu s-a n`scut \nc`, protest` ea, uimit` de
generozitatea cifrelor.

– Vreau s` v` asigur viitorul, indiferent ce s-ar putea \ntâmpla, fu
r`spunsul.

– Te a[tep]i s` se iveasc` ceva? vru ea s` [tie.
El ridic` din umeri.
– Cine poate [ti? Dac` mâine m` calc` o ma[in`, nu vreau s` fii

nevoit` s` munce[ti ca s` cre[ti copilul. Astfel vei putea angaja o bon`,
dac` vrei s` lucrezi, sau vei putea sta acas` s` te ocupi de copil tot
timpul.

– N-ar fi mai simplu… |[i mu[c` limba, oprind cuvintele. Doar
promisese c` nu va \ncerca s`-l influen]eze. El ridic` sprânceana
\ntreb`tor. Anne \[i \ndrept` ochii spre document.
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– Probabil c` ai avut grij` de toate.
– Paula este foarte atent` la am`nunte, d`du el din cap. Dac` se

ive[te vreo problem`, Anne, apeleaz` la ea [i te va ajuta s-o rezolvi.
Paula cea atot[tiutoare, \[i spuse Anne, dar se mul]umi s`

zâmbeasc`.
– Nu trebuia s-o faci, Thady. Am luat de una singur` hot`rârea de a

r`mâne \ns`rcinat`.
– Va fi copilul nostru, \i aminti el. Nicio sum` de bani n-ar fi

suficient` s`-]i r`spl`teasc` darul pe care mi l-ai f`cut.
Nu dorea bani. De el avea nevoie. |ns` dup` ce o lu` \n bra]e [i o

s`rut` pasionat, Anne \[i spuse c` nu-i r`mânea decât s` procedeze ca
el [i s` se bucure deplin de prezent.

Din p`cate, conceptul respectiv nu \nsemna nimic pentru mama
Annei. Leonie Tolliver n-avea pic de respect pentru un b`rbat care 
nu-i cerea mâna celei pe care o l`sase gravid`. Mai ales dac` femeia se
\ntâmpla s`-i fie fiic`. De când \i scrisese s-o anun]e despre evenimentul
ce urma s` aib` loc \n august, epistolele mamei erau pres`rate cu tot
felul de comentarii acide.

Totu[i, Anne g`si [i motiv de bucurie \ntr-una dintre remarce.
"Jenny tocmai a aflat c` e \ns`rcinat`. Desigur, n-am de ce s` m`
\ngrijorez pentru mezin`, fiindc` ea are un b`rbat care s-o fac` \n locul
meu. Poate c` nu-i bogat [i faimos, dar Brian e muncitor [i cinstit, [i pot
avea toat` \ncrederea c` se va purta bine cu Jenny."

Coresponden]a purtat` cu Jenny avea un ton mai vesel. Sora cea
mai mic` \i devenise cea mai loial` sus]in`toare.

Premiera muzicalului The Pirates of Penzence avu loc \n iunie.
Critica acord` pre]uire unanim` scenografiei inovatoare semnat`
Annelise Tolliver. Presa de scandal nu omise faptul c` Annelise era
vizibil \ns`rcinat`. Desigur, venise escortat` de Thady Riordan,
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cunoscutul dramaturg care p`rea s` fi abandonat scrisul pentru a se
dedica \ns`rcin`rilor de viitor tat`.

Urm`toarea lun` o petrecur` c`utând o cas`. Thady considera c`
apartamentul din centru nu era cel mai potrivit loc pentru a cre[te un
copil. Voia o proprietate rural`, nu foarte \ndep`rtat` de Londra, astfel
\ncât Anne s` poat` ajunge u[or dac` ar fi avut chef. Când g`sir` ceva
pe gustul amândurora, Thady insist` s-o cumpere \n numele ei.

Ajutat de Paula Wentworth, \ntocmi documentele necesare. Ca
\ntotdeauna, avocata fu cât se poate de discret`, \ndeplinind
instruc]iunile lui Thady f`r` s` comenteze. De fapt, când Anne o vizit`
la birou s` semneze actele, Paula arbora un zâmbet aprobator.

Era deranjat` de ideea de a accepta o cas` [i un venit, dar [tia c`
ambele se datorau hot`rârii lui Thady de a proteja mama [i copilul.
Ajunsese la concluzia c` Jenny \i interpretase corect motivele.
|ntotdeauna \ncercase s-o protejeze. Unica problem` era c` Anne 
n-avea \nc` habar de ce ar fi trebuit s` fie ap`rat`.

Terminând de semnat, ridic` ochii spre Paula [i spuse jalnic:
– Asta m` face s` m` simt ca o femeie \ntre]inut`.
Urm`toarea \ntrebare \i sc`p` \nainte s-o poat` \n`bu[i.
– De ce nu se \nsoar` cu mine, Paula?
O expresie precaut` \nlocui imediat buna dispozi]ie a femeii. |n

ochii ei verde-cenu[ii ap`ru o str`lucire trec`toare de simpatie, dar [i
aceasta fu repede \nlocuit` de impasibilitate.

– Nu e[ti mul]umit` cu felul cum stau lucrurile, Anne? 
– Nu-i vorba de asta…
– Atunci, las-o balt`. {tii c` n-am voie s` discut cu tine despre

clientul meu.
– Da, [tiu. Iart`-m`, Paula. Numai c` -zâmbi ea lini[titor -mama 

m-a luat \n focuri.
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Era o scuz` insuficient` pentru atacul la etica profesional` a
celeilalte, dar fu acceptat` cu gra]ie.

– Este o capcan` \n care cad aproape to]i p`rin]ii, \ncearc` s` le
impun` copiilor cum s`-[i tr`iasc` via]a. To]i \ncerc`m s` influen]`m
vie]ile celor la care ]inem [i, din p`cate, nu facem decât s`-i
\ndep`rt`m.

Avertismentul subtil fu priceput. Accep]i sau pierzi. Acesta era
mesajul pe care i-l mai transmisese cu luni \n urm`.

|ntrucât nu voia s`-l piard`, nu-i r`mânea decât s` accepte ceea ce
dorea Thady s`-i dea.

Perioada premerg`toare na[terii fu una de bucurie. F`cur`
cump`r`turi pentru camera copilului. Se r`zgândir` de nenum`rate ori
asupra numelui. Luar` c`r]i de decora]iuni interioare [i de gr`din`rit.
Petrecur` multe ceasuri stabilind cum \[i vor mobila casa [i ce trebuia
f`cut cu terenul dimprejur.

Apoi, cu doar dou` s`pt`mâni \nainte de termen, \ntreaga fericire
p`ru s` se destrame. Momentul nu fu marcat de niciun cataclism. Anne
nu avusese nicio presim]ire. Intrase \n buc`t`rie s` prepare micul
dejun. Ca de obicei, el intrase \n birou s` verifice faxul.

Ou`le cu [unc`, pâinea pr`jit`, totul era gata, doar Thady lipsea.
Anne \l strig`. Nu primi r`spuns. A[ez` farfuriile pe mas` [i se \ndrept`
spre birou, crezând c` n-o auzise fiindc` citea ceva.

U[a era deschis`.
El st`tea lâng` aparat, cu o foaie de hârtie \n mân`, privind fix tex-

tul tip`rit. Culoarea \i pierise din obraji. Avea o expresie mohorât`.
St`tea nemi[cat.

– Thady? \ncerc` ea s`-i atrag` aten]ia, s`-l fac` s` revin` cu
picioarele pe p`mânt.

Se \ntoarse spre ea agonizant de \ncet. Avea o privire pierdut`. 
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Ochii se fixar` asupra abdomenului ei supradimensionat [i p`ru
\ndurerat.

– Ce-i? strig` ea, cuprins` de o team` f`r` nume.
– Nimic. Pe figur` \i ap`ru o grimas` s`lbatic`, mototoli hârtia [i o

arunc` \n co[ul de gunoi.
Anne nu [tia cum s` reac]ioneze \n fa]a acelei minciuni.
– Te-am chemat la mas`, murmur` ea.
– |mi pare r`u. Nu te-am auzit. Un zâmbet for]at \i ap`ru pe buze [i

se apropie de ea. Atunci, s` mergem [i s` mânc`m.
Dar nu avea apetit. |nghi]i câ]iva dumica]i, gata-gata s` se \nece [i

nici nu se atinse de sl`nin`. Lu` o \nghi]itur` de ceai. |n cele din urm`
renun]` la simulacru.

– |n diminea]a asta o s` ies pu]in, declar` el. |i \ntâlni privirea \n
trecere. Nu te ridica de la mas`, continu` el, \mpingându-[i scaunul
\napoi. |i adres` \nc` un zâmbet fals. {tiu c`-]i place s`-]i savurezi \n
tihn` cafeaua.

N-o s`rut`, cum proceda \ntotdeauna. P`r`si buc`t`ria \n grab`.
Anne nu \ncerc` s`-l urmeze. Se sim]ea paralizat`, de parc` orice
mi[care ar fi putut distruge echilibrul delicat dimprejur. Auzi u[a de la
intrare trântindu-se [i sim]i parc` un cu]it \nfipt \n inim`.

R`mase pe loc mult` vreme, ca [i când nimic nu s-ar fi \ntâmplat.
Thady se va \ntoarce [i totul va fi ca mai \nainte. Doar c` ideea nu era
conving`toare. Faxul acela i-l r`pise.

Imaginea cocolo[ului de hârtie \i reveni \n minte. Cum s` lupte
\mpotriva necunoscutului? Dac` tot era s`-l piard`, acceptarea n-avea 
s-o ajute cu nimic. Trebuia s` [tie cu ce se confrunt`.

Tot trupul protest` când se ridic`. Pentru prima dat` se sim]ea
urât` [i gras`. |[i aminti durerea de pe chipul lui când privise spre
pântecul ei uria[. 
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Oricare ar fi fost noua preocupare, era r`v`[it de atrac]ia pentru
copilul pe care nu crezuse c` l-ar putea avea.

Thady \nchisese u[a biroului. Ea o deschise. Timpul u[ilor \nchise
tocmai expirase \n diminea]a aceea. Se l`s` \n genunchi \n fa]a co[ului.
Mâna \i tremura, \n vreme ce \ncerca s` netezeasc` \ndoiturile foii.

Nu se sim]ea vinovat` cu nimic. N-avea niciun rost s`-[i sacrifice
curiozitatea \n avantajul armoniei de cuplu. Momentul \ndelung
amânat al adev`rului venise.
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Capitolul 8

Mesajul era succint.

"Decizia a fost luat`.
Data stabilit` este dou`zeci [i unu august.
Dac` Richard sau eu \]i putem fi de folos cumva, nu trebuie decât

s` ne spui. Suntem al`turi de tine \n aceste clipe.
Paula"

Era confuz`. Nu se gândise niciodat` la o problem` legal`. Asta
trebuia s` fie, dac` Paula era implicat`. Totu[i, ce fel de problem` legal`
putea s`-i provoace lui Thady o asemenea reac]ie?

Studie cuvintele cu aten]ie, \ncercând s` descopere semnifica]ii noi,
de[i nu prea avea ce. Nu se putea deduce decât c` ceea ce urma s` se
\ntâmple era definitiv [i c`-i provoca Paulei compasiune.

Nu se \ndoia de asta [i sim]ise acela[i lucru din atitudinea lui Thady
de azi-diminea]`. Totu[i, r`mânea misterioas` natura evenimentului.
Anne mototoli la loc hârtia [i o arunc` la co[. Mai avea de a[teptat pân`
s` primeasc` r`spunsuri.



Diminea]a trecu. Era deja dup`-amiaz` târziu când reveni Thady.
Anne se odihnea pe una din canapelele de piele neagr` din salon.
Incertitudinea provocat` de mesajul indescifrabil al Paulei \i d`duse o
senza]ie de r`u. Când auzi u[a, se ridic` instinctiv \n [ezut, hot`rât` s`
\nfrunte situa]ia cu capul sus.

Orice ar fi f`cut \n vreme ce ea trecea prin torturile acelei dimine]i,
nu p`rea s-o duc` mai bine. Intr` \n camer` f`r` s` fie con[tient de
prezen]a ei. Avea umerii c`zu]i. Figura era palid` [i tensionat`, dar
v`dea hot`râre.

– Ai stat mult, remarc` Anne.
El \ntoarse capul, surprins. Se opri din mers. O privea de parc` s-ar

fi aflat foarte departe, ca pe o str`in` f`r` importan]`. Anne avu o
senza]ie de grea]`. O durea s` vad` cu cât efort se aduna Thady.

– Am avut multe de f`cut.
– De ce nu-mi spui ce s-a \ntâmplat, Thady? |ntrebarea suna ca o

acuz`. Era imposibil s`-i ignore durerea.
Pe figur` \i ap`ru o grimas`. Ochii m`rturiseau suferin]`. Nu veni

spre ea. Evit` s` se a[eze pe aceea[i canapea. Ridic` una dintre
sculpturile abstracte de pe m`su]` [i r`mase cu ochii pe ea, \n vreme
ce degetele mângâiau rotunjimile de marmur`.

– Trebuie s` plec \n America. Sunt obligat. Afirma]ia nu l`sa loc de
discu]ie.

Anne fu cuprins` de revolt`. Trei luni de America \l costaser`
aproape toat` dorin]a de via]`. Efectul mesajului o convinsese c` nu se
putea a[tepta decât la r`u. |nc` o vizit` i-ar fi afectat nu doar s`n`tatea,
ci [i rela]ia cu ea.

– Când? \ntreb` ea, \ncercând s`-[i p`streze calmul.
– Mâine.
– Pentru cât` vreme, Thady?
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El a[ez` \ncet statueta la loc. 
– Nu [tiu. Poate dura câteva s`pt`mâni, sau câteva luni. Pur [i

simplu, habar n-am.
Anne inspir` profund.
– Atunci, vin cu tine. Copilul se poate na[te [i acolo la fel de bine,

argument` ea, nedorind s` accepte o nou` separare.
– Am aranjat lucrurile, Anne, spuse el scuturând din cap. S-ar putea

s` nu te descurci singur` aici. Am considerat c` ar fi preferabil s` stai
cu Paula [i cu Richard. Sunt gata s` aib` grij` de tine [i s`…

– N-ai vrea s` renun]i s` mai decizi \n locul meu? izbucni ea
indignat`. Se ridic` greu \n picioare, trecând peste durerea de [ale. {tiu
perfect ce-i bine pentru mine, insist` ea. Voi fi mult mai mul]umit` s`
te urmez \n America. De fapt, a[ fi foarte nefericit` dac` nu m-ai lua.

Figura lui p`rea sculptat` \n piatr`.
– Nu te pot lua cu mine, Anne.
– Dar vrei s` fii de fa]` când voi na[te, protest` ea. Cum po]i s` m`

p`r`se[ti tocmai acum, dup` tot ce s-a petrecut \ntre noi, exact când
copilul trebuie s` vin` pe lume?

Se \ntoarse [i se apropie de fereastr`. |i v`zu umerii mi[cându-se \n
ritmul respira]iei profunde. |[i aplecase fruntea, parc` ap`sat de o
povar` insuportabil`.

– |mi pare r`u. {tiu c` ]i-am dat speran]e c` o s`-]i fiu al`turi la
venirea pe lume a copilului, dar mi-e imposibil, Anne.

|i \ntorsese spatele nu doar ei, ci [i copilului. N-avea nicio scuz` \n
ochii ei. Absen]a lui era impardonabil`. Suportase atâtea emo]ii
violente, \ncât \i fu aproape imposibil s` accepte civilizat situa]ia ce-i era
impus` acum. Vocea \i tremur`, \n vreme ce solicit` o explica]ie.

– D`-mi un singur motiv valabil, doar unul. De ce nu po]i s` fii
lâng` mine, Thady?

DUP~ {APTE ANI 123



Nu-i r`spunse.
– Thady, pentru numele Domnului! Suntem o familie. Ar trebui s`

nu mai apar` asemenea separ`ri inexplicabile. Poate c` nu suntem
c`s`tori]i, dar ar trebui s` r`mânem \mpreun`, oriunde te-ai duce.

– Am f`cut tot ce puteam pentru perioada lipsei, spuse el.
– Este insuficient, Thady.
– Te-am avertizat de la \nceput c` a[a vor sta lucrurile, vorbi el

\mpov`rat.
R`nit` [i frustrat`, Anne \i arunc` \n fa]`:
– Dac` nu-mi dai un motiv plauzibil pentru care s` nu te \nso]esc,

atunci nu te mai obosi s` te \ntorci. N-am s` te mai a[tept. Nici eu, nici
copilul. Se \ntoarse s`-i \nfrunte privirea.

– Ai fi \n stare de una ca asta? Dup` tot ce am f`cut pentru tine?
Ru[inea \i color` obrajii, dar continua s` considere c` atitudinea lui

e incorect`.
– M` p`r`se[ti când am cea mai mare nevoie de prezen]a ta.
– De dragul t`u mi-am \n`bu[it propriile sentimente vreme de

[apte ani. Nu mai po]i a[tepta \nc` vreo câteva luni?
– De ce? Spune-mi! strig` ea, incapabil` s` mai accepte o \ncredere

oarb`.
– Pentru numele Domnului, Anne, las-o balt`!
– Nu! replic` ea vehement. N-am s-o las. Nu mai vreau s` fiu

abandonat`. Nu accept [apte ani, [apte luni, [apte s`pt`mâni, nici chiar
[apte zile! Nu f`r` s` cunosc motivul, Thady.

El \ncepu s` m`soare cu pas agitat camera [i-i arunc` o privire
chinuit`.

– Am \ncercat s` procedez cum era mai bine pentru tine. Ai spus c`
ai nevoie de mine, Anne. Decizia de a aduce pe lume un copil \]i
apar]ine. Nu ti-am cerut-o.
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– {i tu ]ineai la mine, argument` ea febril. {i-]i doreai un copil.
– Da. Spre ve[nica mea damna]iune!
– De ce spui a[a ceva?
– Nu-i clar?
– Nu. 
– Ei bine, ar trebui s` fie, murmur` el, mânat de frustrare. De ce

credeai c` te-am p`r`sit acum opt ani?
– N-am priceput niciodat`.
– Te doream atât de mult. M-ai readus la via]`, mi-ai umplut zilele

de bucurie, mi-ai inspirat sim]`minte pe care le credeam pe veci
moarte. {tiam c` nu-i corect s` cedez atrac]iei, dar reprezentai o
asemenea \ncântare, \ncât n-am putut s` rezist. M`car pentru o vreme,
mi-am zis. Apoi, ai \nceput s` prive[ti lucrurile serios, s`-]i faci planuri,
s` a[tep]i promisiuni pe care nu ]i le puteam face. N-aveam cum, Anne!
Asta nu-]i spune nimic? Ea scutur` din cap, incapabil` s` discearn` vreo
noutate fa]` de ce-i declarase mereu.

– Nu vrei s` \n]elegi, nu-i a[a? o acuz` el, amar. E mai simplu ca eu
s` iau hot`rârile dificile. Dore[ti s`-]i p`strezi visurile intacte. Eu sunt
cel care trebuie s` \nfrunte realitatea.

– Despre ce realitate vorbe[ti?
– Pretinzi c` din toate visurile tale n-a mai r`mas decât interesul

pentru carier`, dar nu-i adev`rat. Ai r`st`lm`cit toate gesturile,
\ncercând s` m` legi de un viitor pe care nu-l pot garanta.

Pieptul \i s`lta violent. Mâinile t`iau aerul, \n vreme ce acuza]iile
continuau s` se reverse.

– S` fii cu mine, s` lucr`m \mpreun`… asta mi-ai cerut. Dar dup`
un timp, n-a mai fost suficient, nu-i a[a? Deci te-ai hot`rât s`-mi faci un
copil. Un urma[ pe care-l folose[ti acum, [antajându-m` s` r`mân lâng`
tine, când \]i spun c` nu pot.
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Anne b`tu \n retragere.
– Nu-i [antaj. Ai spus c` ai s` iube[ti acest copil. Ce fel de iubire e

aceea, dac` nu vrei s` fii de fa]` la venirea lui pe lume?
– Este acel soi de iubire care are grij` s` nu-i lipseasc` niciodat`

nimic, oricât de extravagant` [i cu capul \n nori ar fi mama! Nu suntem
c`s`tori]i, Anne. Nici "ca [i când". Nu ]i-am promis niciodat` [i nici nu
te-am l`sat s` speri a[a ceva. De ce crezi c` am \nfiin]at un fond de rent`
[i ]i-am cump`rat o cas`?

– Nu ]i-am cerut s` te \nsori cu mine, replic` ea. Am vrut doar s`
tr`im \mpreun`. {i \nc` nu mi-ai spus de ce nu se poate.

– N-ai vrea s` afli. Dac` ai fi dorit, pân` acum \]i d`deai seama.
– Ei bine, \mi pare r`u c` nu-s perspicace! |i arunc` vorbele ca pe o

insult`. Apoi \l implor` cu disperare: spune-mi, ca s` pot pricepe ce se
\ntâmpl`, Thady.

El se opri din mers. Durerea [i expresia ab`tut` din ochi erau greu
de suportat.

– Am \ncercat s` te protejez, declar` el r`gu[it.
O clip`, Anne ezit`. Dar trebuia s` afle. Deja merseser` prea

departe.
– Sunt \nsurat, Anne. M-am c`s`torit cu mult timp \nainte de a te

cunoa[te. Cu toate c` n-am mai tr`it \mpreun` de mai mult de zece ani,
acea femeie mi-e \nc` nevast`.

Dac` ar fi fost o simpl` declara]ie, poate c` ar fi suportat mai u[or
[ocul. Dar cuvintele fuseser` rostite cu o pasiune care anula orice
posibilitate ca mariajul s` fi fost dep`[it pentru el. Toate acele pasiuni
\ntunecate, ascunse atâta vreme… toate se \nvârteau \n jurul acestei
c`s`torii.

|n vreme ce potrivea fragmentele de informa]ii cunoscute, sim]i c`
ame]e[te. Thady o p`r`sise cu visurile ei, tr`ind ca un c`lug`r cu
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excep]ia momentelor \n care era presat de frustr`ri fiziologice, apoi
revenise atunci când crezuse c` ea ar putea accepta o convie]uire
liber`, insistând c` putea oricând s` plece… a[a cum [i el avea s-o
p`r`seasc` pentru a se duce la nevast`.

|nghi]i greu nodul din gâtlej, \ncercând s`-[i recapete echilibrul.
– Ar fi trebuit s`-mi spui de la \nceput, vorbi ea \necat.
El \nchise ochii, \ncercând s` elimine suferin]a.
– N-am vrut s`-mi amintesc.
– Dar de ce nu mi te-ai dest`inuit, a doua oar`?
Ochii lui se deschiser` \ncet. Gura i se contorsion` ironic.
– La \nceput, n-avea relevan]`. Apoi, când mi-ai deschis ochii asupra

suferin]ei pe care ]i-o provocasem [i asupra faptului c` aveai nevoie de
mine… Ar fi fost mai bine sau mai r`u pentru tine dac`-]i m`rturiseam
c`-s \nsurat, Anne?

|[i aminti senza]ia de disperare din noaptea aceea, temerea c`
Thady o va respinge, fericirea de a fi acceptat`. Dac` i-ar fi spus c` e
c`s`torit…

– Mi-ai declarat c` sunt singurul b`rbat posibil pentru tine, \i aminti
el. Ai fi ales adulterul, Anne? N-a fost mai bine s`-mi asum toat`
vinov`]ia [i s`-]i ofer ceea ce-]i puteam da? S` te feresc de tortura
moral` astfel \ncât s` te po]i bucura de ceea ce-]i doreai?

Nu [tia cum ar fi reac]ionat. Dac` ar fi [tiut c` el apar]inea alteia…
– So]ia ta… de ce n-a stat lâng` tine to]i anii `[tia?
Aparent, \ntrebarea \l sec`tui de energie. Figura lui c`p`t` aspectul

unei m`[ti mortuare.
– Dar tr`ie[te cu mine. |n inima mea. A fost [i va fi mereu prezent`

acolo. Marea pasiune a vie]ii mele.
Anne sim]i c` p`le[te.
– O iube[ti… atât de mult?
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– Da.
– Dar ea nu dore[te s` te aib` al`turi.
– Dumnezeu [tie ce vrea! Am f`cut tot ce-mi st`tea \n putere pentru

a ajunge pân` la ea, pentru a o readuce lâng` mine, dar m-am lovit de
o barier` impenetrabil`. Luni de zile m-am zb`tut degeaba. Pân` ce
propria supravie]uire [i s`n`tate mintal` m-au obligat s` m` retrag. Am
evadat \n scris.

– La ea te duci \n America, \n]elese ea posomorât`.
– Anne, mi-ai d`ruit nespus` bucurie, recunoscu el. Privind-o

sfredelitor, ad`ug`: [i sper c` a fost reciproc.
– Da, spuse ea. Dar f`r` un final fericit. Nu-l putea acuza pentru

asta. |i atr`sese aten]ia \nc` de la \nceput c` nu se putea \ncadra \n
speran]ele ei de viitor. Nu-l crezuse.

– Ai insistat s` afli Anne, \i aminti el, sumbru. Acum trebuie s` te
decizi.

|[i ridic` b`rbia sfid`tor. Ochii ei de culoarea ambrei m`rturiseau
hot`rârea de a trece peste durerea ce-i r`v`[ea fiin]a. Mâinile i se
\ncruci[ear` pe pântece, parc` pentru a-[i proteja copilul nen`scut
\nc`.

– A[ vrea s` [tiu de ce-i atât de important s` te \ntorci acum la
nevast`. De ce nu po]i a[tepta \nc` vreo câteva s`pt`mâni?

Ochii lui se oprir` asupra bra]elor ei.
– Trebuie s` plec, rosti el, \ntorcându-se [i apropiindu-se iar de

fereastr`. Avea pumnii \ncle[ta]i. So]ia are \ntâietate. Copilul se va na[te
[i dac` nu-s aici. Este ultima [ans` de a o convinge s` se \ntoarc` la
mine.

– {i dac` vei reu[i, ai s` r`mâi acolo?
– Da. Am s` stau cu ea.
– Iar dac` nu, te vei \ntoarce la mine. ~sta-i planul?
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V`zu cum pumnii i se strâng [i se desfac succesiv.
– Vrei s` revin, Anne?
Nu, \[i spuse ea. Nu suporta ideea c` se afl` pe locul doi. Nu putea

tr`i cu el, [tiind ceea ce aflase. Mai avusese accese de gelozie, când
g`sise fotografii cu Thady [i alte femei, dar ceea ce sim]ea acum era atât
de intens, \ncât \i suporta cu greu prezen]a.

Aproape orbit` de durere, se \mpletici printre mobile [i ajunse \n
dormitorul care fusese atât de des scen` de adulter. Iar pentru el,
nevasta era pe primul loc.

Se opri lâng` m`su]a de toalet`, deschise sertarul [i scoase cerceii
cu diamante. Nu-i putea p`stra o amintire pl`cut`. Nicicând nu i-ar fi
spus c` o iube[te, niciodat` nu s-ar fi \nsurat cu ea. Lu` cutiu]a de
catifea. Sim]i o durere ascu]it` \n [ale. Sim]i un lichid scurgându-i-se pe
picioare.

}ip` de dezn`dejde, crezând c`-[i va pierde controlul. O nou`
durere o s`get` [i pricepu c` n-avea nimic de-a face cu suferin]a
sufletului.

– Anne. |n glasul lui Thady r`suna alarma. Se afla \n prag.
Cumva, reu[i s` se \ntoarc` spre el [i-i arunc` la picioare cutiu]a.
– Ia-i \napoi! D`ruie[te-i celei pe care o iube[ti! strig` ea, apoi se

\ncovoie sub durerea unei noi contrac]ii.
– Anne, pentru numele Domnului….
– {i dac` nu te… deranjeaz` prea mult, du-m` la spital… \nainte

de a pleca.
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Capitolul 9

Ajun[i la spital, Thady nu vru s-o p`r`seasc`. R`mase lâng` ea \n
rezerv`. Nu f`cu nicio tentativ` de a se ridica.

– Nu-i nevoie s` stai cu mine, zise Anne, hot`rât` s`-i resping` orice
manifestare de grij`. Cum spuneai, copilul se va na[te chiar dac` nu e[ti
aici. Mi-am asumat aceast` r`spundere, atunci când am luat decizia de
una singur`.

Ochii lui cer[eau \ndurare.
– Vreau s` stau, Anne.
Am`r`ciunea o cople[i. Bine\n]eles, acum putea s` stea. Biletul de

avion era pentru mâine. Dac` nu dura prea mult, ar fi putut s`-[i vad`
\ntâi copilul. O progenitur` la care nu sperase, deoarece nevasta nu
voia sau nu putea s` r`mân` \ns`rcinat`.

– Cum dore[ti, spuse ea cu triste]e. Dar nu te a[tepta s` sar \n sus
de bucurie.

– Anne… |i lu` mâna [i i-o fr`mânt` \ntre degete. Sper c` n-o s`
transferi ura fa]` de mine asupra pruncului… nu-i a[a?

– Este copilul meu. Al meu, accentu` ea vehement. Nu mai am
nevoie de tine, Thady. {i n-avem nevoie nici de fondul t`u de rent`.



Sau de cas`. Nu-mi trebuie nici ajutorul t`u \n carier`. |ndat` ce voi fi
\n stare, o s` plec`m acas`, \n Australia [i o s` ne f`urim o via]` nou`,
care s` te exclud`!

|[i trase mâna [i se rostogoli astfel \ncât s` nu-l mai vad`. Dup`
câteva clipe, \l auzi a[ezându-se pe un scaun. Era decis` s` nu-l mai
priveasc`. N-avea decât s`-[i vad` copilul, \[i zise ea cu s`lb`ticie, s` [tie
la ce renun]a pentru femeia care nu-i merita iubirea.

|n mod ciudat, prezen]a lui avu darul de a-i u[ura suferin]a, chiar
dac` nu schimbar` niciun cuvânt. Nu discutar` decât cu doctorul sau
cu sora de caritate.

Copilul veni pe lume la ora trei, \n diminea]a urm`toare.
Extenuat`, Anne nu mai avu puterea s` protesteze când sora \i

\nmân` nou-n`scutul lui Thady, pentru a i-l aduce ei. |n vreme ce se
apropia, \i observ` expresia de uimire iubitoare care i se a[ternuse pe
chip. A[ez` cu infinit` grij` pre]ioasa povar` lâng` ea [i se aplec` s-o
s`rute.

– |]i urez s` ai parte de o soart` fericit`, fiule, [opti el r`gu[it. Se
ridic` [i f`cu un semn cu mâna pentru a atrage aten]ia Annei. |]i
mul]umesc, spuse el simplu.

|nainte ca ea s`-i r`spund`, se \ntoarse [i plec`. Oricum, Anne \[i
d`du seama c` n-avea nicio replic` potrivit`. Se terminase. Thady \i
acceptase decizia.

Privind spre micu]a \ntruchipare a perfec]iunii de lâng` ea, golul
l`sat de plecarea lui Thady disp`ru sub un val de iubire matern`. Era
fericit` c` nascuse un b`iat. Cu bucle negre. Iubirea ei pentru Thady
fusese de la \nceput sortit` e[ecului, dar nu ea pierdea. Fiul lui era doar
al ei.

|n cele din urm` fu mutat` \ntr-o rezerv`. |[i l`s` copilul \n grija
personalului [i se cufund` \ntr-un somn binemeritat.
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Se de[tept` aproape de amiaz`. Pân` acum, Thady trebuia s` fi
p`r`sit Londra, \[i zise ea [i se \ntreb` ce anume urma s` se petreac` pe
dou`zeci [i unu august. Nu c` ar fi interesat-o. Chiar dac` ar fi fost
vorba despre o hot`râre de divor], nu-i afecta cu nimic viitorul. Ast`zi,
\ncepea noua ei via]` de mam`.

Michael John. |l va numi Michael John Tolliver. Un nume frumos.
Thady ar fi preferat Patrick, dar asta nu mai conta. Pe fiul ei o s`-l
cheme Michael John.

Pe noptiera de la capul patului tronau dou` minunate aranjamente
florale. C`r]ile de vizit` fuseser` l`sate la vedere. Le ridic`, sigur` fiind
c` niciuna nu purta numele lui Thady. Un buchet venea de la Paula [i
Richard Wentworth, iar cel`lalt fusese trimis de Alex Korbett. Desigur,
Thady o informase pe Paula, iar aceasta \l anun]ase pe Alex, ca vechi
amic al Annei.

O asistent` intr`, aducând un al treilea buchet, compus din
margarete [i stânjenei bleu.

– Ah, exclam` ea vesel`, bine c` nu trebuie s` te trezesc. Se apropie
vremea al`pt`rii. Pe cuvântul meu, are ni[te pl`mâni zdraveni, când
\ncepe s`-[i cheme mama!

Anne râse, \ncântat` de ideea c` fiul ei o chema, chiar dac` era
vorba doar despre al`ptat.

– Am s` le las aici, bine? \ntreb` asistenta, a[ezând buchetul pe
m`su]a de la cap`tul patului. Au fost comandate din Australia. Ce spui
de asta? |i zâmbi Anei, \n vreme ce-i \nmâna un plic.

Probabil c` Thady \i informase familia. Se gr`bi s` scoat` bile]elul.
Ochii i se l`rgir` din cauza surprizei.

"Thady a sunat. Mi-a rezervat bilet de avion ca s` vin s` stau cu tine.
Ne vedem peste dou` zile. Ai grij` de tine. Cu toat` dragostea, Jenny."

Lacrimile \i inundar` ochii.
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– Hei! Sper c` nu-i vreo veste proast`, interveni asistenta.
– Nu. Ve[tile sunt minunate, o asigur` ea, zâmbind ezitant. Vine

sora mea \n vizit`.
– Minunat! Acum o s`-]i aduc o cea[c` de ceai, iar apoi o s`-]i

comand prânzul.
Anne se bucur` de acest ultim gest amabil al lui Thady.
Iubirea nu putea fi comandat`. Exista, sau nu. Poate c` fusese o

gre[eal` s`-i interzic` accesul la copil. Luase hot`rârea mânat` de
am`r`ciune [i durere, nu gândindu-se la viitorul fiului ei. N-avea nicio
\ndoial` c` Thady l-ar fi tratat cu toat` dragostea patern`, dac` [i când
[i-ar fi f`cut vreme pentru el.

|[i spuse c` trebuia s` mai analizeze problema. Mai târziu. Dup` ce
se va obi[nui cu ideea, când revederea lui Thady nu i-ar mai fi provocat
atâta suferin]`.

Lacrimile o podidir` din nou, amintindu-[i de Jenny care l`sase la
o parte tot ca s` vin` la ea. Ne]inând seama de Brian, probabil \ngrijorat
c` so]ia lui pleac` la cel`lalt cap`t al p`mântului. |[i imagina cum
decurseser` lucrurile. "Brian, Anne are nevoie de mine. Dac` ai suna-o
[i i-ai spune c` eu am nevoie de ea, ar veni \ntr-o fug`. Asta \nseamn`
dragostea de sor`."

Iar Brian o iubise [i mai mult, \[i spuse Anne.
M`car \i r`m`sese copilul. "Michael John", \i [opti ea numele,

sim]ind c` inima i se umple de fericire. N-avea s`-[i regrete niciodat`
decizia.

Sentimentul fu mai puternic \n timpul al`pt`rii, când \l ]inu la piept.
Via]a merita s` fie tr`it` fie [i numai pentru aceast` experien]`
minunat`.

Michael John st`tea cuib`rit \n bra]ele Annei, când Paula
Wentworth b`tu la u[`, \ntrerupând scena intim`.
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– Te deranjez? \ntreb` ea zâmbitoare.
|n mintea ei, Paula era strâns legat` de Thady , a[a c` avu o

strângere de inim`, dar nu putu respinge prietenia avocatei,
manifestat` de atâtea ori.

– Te rog. |]i mul]umesc pentru flori, Paula.
– Mi-a f`cut pl`cere. Doarme? [opti Paula, privind spre copil.
– Da.
– Ah, cât este de frumos! exclam` cealalt`. Seam`n` leit cu Thady.
Anne primi compara]ia cu o strângere de inim`. Paula \i atinse

mâna [i spuse cu blânde]e:
– |mi pare foarte r`u c` Thady n-a putut r`mâne cu voi.
– A trebuit s` plece, declar` Anne f`r` inflexiuni.
– {tiu.
Anne inspir` profund [i se hot`r\ s` profite de moment pentru a-[i

anun]a desp`r]irea de Thady.
– A spus c` o s` aranjeze s` stau cu voi, Paula, dar nu va fi cazul.

Vine sora mea. O s` ne descurc`m.
– Desigur. Dar dac` putem s` te ajut`m cu ceva, te rog, nu ezita s`

spui. Preocuparea ei grijulie aduse pe buzele Annei un zâmbet strâmb.
– Nu-i nevoie s` mai p`strezi discre]ia, Paula. Thady mi-a spus c`

este \nsurat.
– Ah! Pentru moment, p`ru tulburat`. Trase un scaun aproape de

pat [i se a[ez`. Ochii ei p`trunz`tori exprimau \n]elegere. 
– Cred c` a fost un [oc.
– Da.
– A venit \n cel mai prost moment pentru tine.
– |ntr-adev`r, recunoscu Anne.
|n ochii Paulei ap`ru un zâmbet indulgent, \n vreme ce-[i muta

privirea asupra lui Michael John.
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– Bine m`car c` a fost de fa]` la venirea lui pe lume. C` l-a v`zut.
Este o amintire minunat`, pe care a putut-o lua cu el.

Anne sim]i resentiment. Paula sprijinise mereu orice ac]iune a lui
Thady. Inclusiv adulterul [i \n[el`toria.

– Sora ta r`mâne la Londra pân` se va \ntoarce Thady? \ntreb`
Paula.

– Nu. {i nici eu. De ast` dat`, n-am s`-l mai a[tept. M` duc acas`, \n
Australia. {i voi r`mâne acolo.

– Doar nu vrei s`… se \ncrunt` avocata. Sper c` nu v` desp`r]i]i?
– El a decis s` m` p`r`seasc`. Pentru so]ia pe care o iube[te.
– Dar, Anne. Paula era din nou profund tulburat`. Scutur` din cap

dezaprobator. Cum po]i s` fii atât de crud`? E vorba doar de \nc` vreo
câteva zile [i pe urm` totul se sfâr[e[te. Va fi o binecuvântare pentru ei.

– Niciodat` nu se va termina pentru el, replic` Anne t`ios, deranjat`
de percep]ia distorsionat` a Paulei privind cruzimea. O iube[te [i o va
iubi mereu.

– Ah, Anne! E[ti gata s` renun]i la o dragoste real`, \mplinit`, din
cauza unei \nchipuiri?

|nchipuire o fi fost, dar pentru Thady era cât se poate de real`, \[i
spuse ea cu am`r`ciune. Marea lui pasiune.

– Pentru el, primeaz` so]ia, \i repet` ea cuvintele.
– Pentru numele lui Dumnezeu, Anne! Nu vrei s` pricepi? N-ai pic

de mil`? \ntreb` ea cuprins` de oroare.
– De ce a[ avea?
Paula se ridic` [i spuse cu o demnitate \nghe]at`: 
– V`d c` Thady avea dreptate s` nu-]i m`rturiseasc` adev`rul. Asta

\]i este atitudinea dup` tot ce a f`cut pentru tine! |n ochi i se citea
dispre]. S` m` ier]i c` trebuie s` te las cu egoismul t`u.

Ie[i din \nc`pere, \n vreme ce Anne abia \nregistra [ocul acuza]iei. 
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Acea condamnare absolut` o oblig` s` reexamineze \ntreaga
conversa]ie. Cu cât se gândea mai mult, cu atât \ncepea s` fie mai
convins` c` \i lipseau câteva informa]ii esen]iale pentru \n]elegerea
situa]iei.

Oricât de pornit` ar fi fost s`-i ]in` partea lui Thady, Paula nu era
ira]ional`. Pân` acum, se ar`tase \n]eleg`toare cu Anne, dar considera
c` \ntr-un astfel de moment so]ia lui avea \ntâietate [i c` Anne ar fi
trebuit s` manifeste mai mult` r`bdare.

Asistenta cea prietenoas` veni s`-l duc` pe Michael John \n salonul
nou-n`scu]ilor, unde urma s` fie \mb`iat. Anne era atât de preocupat`
cu noile probleme, \ncât accept` f`r` discu]ie s` respecte rutina
spitalului. Nu exista decât o singur` persoan` capabil` s`-i furnizeze
r`spunsurile dorite: Alex Korbett. Nu mai avea niciun sens s`-[i
respecte promisiunea f`cut` lui Thady, ba chiar avea toate motivele 
s-o \ncalce. Se ridic` \n capul oaselor [i se \ntinse dup` telefon. Respir`
u[urat` când \i auzi vocea aproape imediat.

– Aici este Anne. |]i mul]umesc pentru florile minunate, Alex.
– Mi-a f`cut pl`cere. Probabil c` e[ti mândr` de propria crea]ie, 

nu-i a[a?
– Chiar foarte, r`spunse ea zâmbind. Dar \n clipa asta m` simt [i

cam singur`. Thady a fost obligat s` plece \n America. Mi-ar prii
compania ta, Alex. N-ai putea s`…

– Nicio vorb` \n plus. Sunt destinat s` fiu cavalerul galant mereu
gata s` sar` \n ajutorul domni]elor. Voi \nc`leca pe arm`sarul meu
modern [i voi galopa pân` acolo. Zâmbe[te, feti]o, [i num`r` minutele.

Cam \ntr-o jum`tate de ceas, Alex \[i f`cu apari]ia, cu un teanc de
reviste noi.

– Con]in fotografii frumoase m`car, declar` el, a[ezându-se pe
scaunul eliberat de Paula.
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– |]i mul]umesc, Alex. E[ti o comoar`, \l primi ea c`lduros.
Se groz`vi \n stilul lui extravagant:
– A[a-s eu, mereu plin de bun`t`]i. Dar nu-mi dezv`lui adev`rata

fa]` pentru oricine, ci doar anumitor persoane. Ochii albastru-deschis
\i aruncar` o privire cu tâlc. Unde-i pre]iosul mo[tenitor?

– |n rezerva nou-n`scu]ilor. O s`-l vezi mai târziu. Acum, vreau s`
discut`m despre Thady [i so]ia lui.

Expresia de pe figura lui suferi o modificare instantanee. |[i ridic`
mâinile \n semn de protest. 

– Nu, nu, nici nu \ncape vorba, feti]o. Imposibil. Buzele mele sunt
pecetluite. Nu doresc s`-mi pierd via]a. Thady m-a avertizat cât se poate
de serios c` o s` m` ucid` dac` scap vreo vorb`. N-am  ce face.

– Alex, [tiu deja de existen]a so]iei, argument` ea. Dar nu destul.
Trebuie s`-mi deschizi ochii.

El scutur` vehement din cap [i se ridic` \n picioare.
– |mi pare r`u, Anne. Mi-am dat cuvântul. Nu te pot ajuta. Mai bine

plec \nainte de a intra \n bucluc.
– Dac` nu vrei s`-mi spui, am s`-l p`r`sesc pe Thady [i am s` iau

copilul cu mine. Când se va \ntoarce, eu am s` fiu departe, \napoi \n
Australia.

Alex \[i d`du drumul \napoi pe scaun, cu gura c`scat`.
– Doar n-o s`-i faci una ca asta, Anne?
– Ba da. I-am spus deja Paulei Wentworth ce am de gând. Iar reac]ia

ei m-a f`cut s` cred c` Thady nu mi-a dest`inuit totul cu privire la
nevast`-sa. Dac` [i tu e[ti de p`rere c` ar trebui s`-l a[tept, ai face bine
s` de[er]i sacul. Alex oft` din r`runchi.

– A naibii dilem`, murmur` el. Oricum ai lua-o, nu-i bine.
– Ai face bine s`-mi spui \n primul rând ce urmeaz` s` se \ntâmple

pe dou`zeci [i unu august, nu-i d`du ea r`gaz.
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– Aparatele, [opti el. O s`-i opreasc` aparatele. Când a trecut pe
acolo, \n decembrie, rudele ei l-au anun]at c` au de gând s` ob]in` un
ordin judec`toresc \n sensul `sta. Pe motiv de degradare permanent`,
f`r` speran]` de revenire la o via]` normal`. Thady nu se sim]ea capabil
s` se mai opun`. {i ei au suferit \n ultimii zece ani. A[a c` au \nceput
ac]iunea \n instan]` [i au ob]inut decizia dorit`. Data a fost stabilit`
pentru dou`zeci [i unu august.

Nu reu[i s` priceap` mare lucru din informa]ia primit`.
– Care aparate, Alex?
– Spuneai c` [tii despre nevast`-sa, se \ncrunt` Alex.
– Despre ce aparate vorbe[ti?
– Habar n-am. Nu m` pricep la tehnica medical`. Aparatele

necesare.
– Pentru ce?
– Ca s-o ]in` \n via]`, desigur. E \ntr-o com` profund` de mai mult

de zece ani. Nu reac]ioneaz` \n niciun fel, nu-i con[tient` de nimic.
Zace doar.

– Vai, Dumnezeule! Anne \[i plesni obrajii cu palmele, având o
expresie de oroare \n priviri, \n vreme ce totul \i devenea clar.

– N-ai [tiut, spuse el acuzator.
– Nu aflasem despre com`, se \nec` ea. Cum s-a \ntâmplat? A fost

vreun accident? 
– Nu, scutur` el din cap. Aici este elementul cel mai tragic. Erau

c`s`tori]i de numai opt luni. |nc` \n luna de miere, ca s` spunem a[a.
Dar f`r` ca cineva s` [tie c` avea sindromul Goodpasture . |ntr-o
noapte, \n vreme ce f`ceau dragoste…

– Continu`, \l implor` Anne.
Nu p`rea \ncântat de idee, dar se conform`.
– A avut o hemoragie sever` \n ambii pl`mâni. 
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Practic, s-a sufocat \nainte ca salvarea s` ajung`. A intrat \n com` [i
nu [i-a mai revenit niciodat`. Thady a luat vina asupra lui. A cercetat
toate cazurile de pacien]i comato[i. An de an, s-a dus [i a stat lâng` ea,
vorbindu-i, dedicându-i piesele, citindu-i-le, f`când tot ce era omene[te
posibil pentru a o salva.

De Cr`ciun, familia ei \i spusese despre decizia de a pune c`pat
agoniei.  |n sfâr[it, Anne \n]elegea prin ce trecuse Thady. Probabil c` se
str`duise mai mult s-o readuc` la via]` [i fusese atât de afectat de
neputin]a de a o resuscita.

Acum c`p`tau sens [i lacrimile pe care le v`rsase auzind despre
copil. Dup` ce tr`ise atâta vreme cu spectrul mor]ii iminente a femeii
iubite, primise darul divin al unei noi vie]i, care s`-i compenseze
pierderea.

Alex se aplec` [i-i lu` mâna.
– Anne, pot s`-mi iau adio de la via]`, dac` Thady afl` vreodat` c`

]i-am spus toate astea.
– Cum se face c` [tii atâtea?
– Chiar Thady mi-a povestit, cu opt ani \n urm`, când m-a rugat s`

te angajez. Ridic` din umeri [i ad`ug`. {i Paula [tie.
– Pricep, murmur` Anne, apoi \ntreb`: dar cum se explic` lipsa

oric`rei inform`ri publice, Alex? Cum a fost cu tribunalul, având \n
vedere c` Thady este o personalitate cunoscut`…

So]ia lui [i-a p`strat numele de fat`. Iar Thady nu s-a prezentat la
proces. |n afar` de asta, aminte[te-]i c` Thady nu era chiar atât de
faimos pe atunci. Iar vizitele lui \n America au fost f`cute \n secret.
Presa nu trebuia s` afle despre o situa]ie atât de dramatic`.

Anne era de acord. Reporterii se manifestau ca ni[te vulturi \n ceea
ce ei numeau [tiri de interes public.

|n ochii lui Alex ap`ru o expresie rug`toare.
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– Thady nu dore[te s` te piard`. De-a lungul anilor, a avut atât de
pu]ine motive de fericire. Nu-l po]i p`r`si acum. N-ar fi corect s`-l
lipse[ti de bucuria de a-[i vedea fiul crescând. Apoi f`cu o grimas`
elocvent`: \n afar` de asta, o s` m` omoare. Poate nu crezi c` via]a mea
merit` vreo aten]ie, dar este important` pentru mine.

Anne reu[i s`-i zâmbeasc`.
– Prea bine, Alex. Te-ai ar`tat un adev`rat prieten pentru amândoi.
Instantaneu, figura lui se lumin`.
– Deci, r`mâi?
Nu [tiu. Va trebui s` m` mai gândesc. Dar ar mai fi ceva, Alex. 

F`-mi rost de adresa spitalului.
– Nu. |[i agit` mâinile \ntr-un protest feroce. Nu-i o idee bun`,

Anne.
– Spune-mi-o, Alex, se ar`t` ea neiert`toare. Nu [tiu dac` voi avea

vreodat` nevoie de ea. Sau dac` am s` ajung s-o folosesc. Dar ai s` por]i
\ntreaga responsabilitate, dac` situa]ia se \nr`ut`]e[te \ntre Thady [i
mine.

Alex se \nverzi.
– De ce reu[esc s` m` vâr mereu \n astfel de \ncurc`turi? \[i strig`

el disperarea.
– Fiindc` dore[ti ca Thady Riordan s` continue s` scrie.
– |ntr-adev`r, vreau. Pentru asta, sunt chiar dispus s`-mi sacrific

via]a.
– |n cazul `sta, scrie-mi adresa.
Scoase un suspin, se resemn` [i scoase un carne]el din buzunarul

interior al hainei.
– Sper s` ias` bine, Anne, murmur` el, mâzg`lind adresa.
– {i eu, fu ea de acord.
|nc` nu [tia ce va face. |n primul rând, trebuia s` aib` grij` de copil. 
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O va a[tepta pe Jenny s` vin` din Australia. Abia apoi se va putea
concentra asupra problemei Thady.

|i era aproape imposibil s` ia o decizie. A-i fi al`turi suna ca o
interven]ie macabr` \n tragedia lui personal`. Dar alternativa era la fel
de inacceptabil`. |n aceste clipe avea cea mai mare nevoie de sprijin
moral, iar lipsa ei ar putut p`rea \ngrozitor de nep`s`toare.

|ntr-un fel, se ajunsese aici numai din vina lui. P`strase secretul
pân` la sfâr[it, poate din neputin]a de a discuta despre ceea ce urma s`
se \ntâmple, \n special cu cea care luase locul so]iei.

Era vinov`]ia infidelit`]ii, vinov`]ia senza]iei de fericire al`turi de
Anne, \n vreme ce existen]a nevestei era decis` prin hot`râre
judec`toreasc`, poate [i vina de a \ntâmpina o nou` via]` \n loc s` stea
la c`p`tâiul so]iei, \ncercând s-o trezeasc` din com`. |n]elegea iadul
emo]ional prin care trecuse Thady dup` primirea acelui fax. Instinctiv,
se ferise s` profite de compasiunea ei.

|n mod clar, nu-i dorea prezen]a atâta vreme cât st`tea lâng` so]ia
aflat` \n pragul mor]ii. Trebuia s`-[i concentreze \ntreaga energie vital`
\ntr-un ultim efort. Avea s`-[i petreac` lâng` ea fiecare clip`,
nedormind, poate [i f`r` s` m`nânce, zb`tându-se din toate puterile s`
p`trund` prin bariera comei, s`-i de[tepte con[tiin]a.

|n locul lui, Anne era convins` c` ar fi procedat la fel, \n ciuda
noianului de ani, care i-ar fi transformat iubirea \n amintirea unui vis.
N-ar fi fost capabil` s`-l lase s` moar` f`r` s` fac` un ultim efort.

Pe urm`… oroarea decupl`rii de la aparate… Apoi de[ert`ciunea,
durerea pierderii, sfâr[itul inevitabil, singur`tatea \nghe]at` a
\ntunecimii. Thady \i murmurase asemenea cuvinte \n prima lor noapte
de dragoste, cea \n care fusese acceptat` \n via]a lui. Nu suporta gândul
c` el va trece iar prin asemenea \ncerc`ri, atâta vreme cât ar fi putut face
ceva, asigurându-l c` era a[teptat de ea [i de copil.
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Dar cum ar primi el o asemenea promisiune? Poate c` ar ur\-o
fiindc` era \nc` \n via]`, \n vreme ce mult iubita so]ie pierise. Poate ar
fi interpretat interven]ia ei ca pe o \ncercare inspirat` de gelozie de a-l
r`pi de lâng` nevast`. O mostr` de egoism absolut.

|nc` nu reu[ise s` ia o decizie când, peste dou` zile, Jenny \[i f`cu
apari]ia. |n ciuda oboselii drumului, Jenny se str`dui s-o \nveseleasc`,
dar era prea stresat`. Tensiunea n-avea cum s`-i priasc` nici copilului.
|[i pierdu laptele, iar Michael John trebui s` se declare mul]umit cu
biberonul.

Pe Jenny \ncepu s-o \ngrijoreze starea Annei.
– {tiu c`-i duci lipsa lui Thady, dar ar trebui s` te bucuri de copil,

nu s` te la[i cuprins` de deprimare.
Cumva, argumentele lui Jenny avur` darul de a o scoate din impas.

Bine sau r`u, sim]ea nevoia de a-i ar`ta b`rbatului iubit aceea[i
compasiune cu care o tratase el. Privi \n ochii \ngrijora]i ai surorii,
apelând la \n]elegerea ei.

– Jenny, am de luat o decizie foarte dificil`. Nu m` simt \n stare 
s`-]i explic.

– Este O.K., o \ncuraj` Jenny. Spune-mi cu ce te pot ajuta.
– Trebuie s` plec \n America, s` fiu lâng` Thady. Este esen]ial s`-i

fiu aproape pe dou`zeci [i unu august. Adic` peste numai [ase zile.
Sora se \ncrunt`.
– Cum r`mâne cu copilul?
– Vrei s` ai tu grij` de Michael John \n lipsa mea? Am s` angajez o

d`dac` s` te ajute. Nu-l pot lua cu mine. Copiii foarte mici nu suport`
diferen]ele de presiune din timpul zborului. Mi-a explicat una dintre
asistente.

– Nu-]i face griji. 
O s` fie \n siguran]` cu mine, o asigur` Jenny. 
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Am acumulat experien]` cu pruncii lui Kate [i ai Lizei.
– Mai sunt ni[te probleme.
– Spune.
– |mi trebuie bilet de avion. 
Pentru Concorde, dac` se poate. Nu-mi pot permite nicio

\ntârziere. 
E chiar atât de urgent?
Anne se str`dui s` pun` \n glas \ntreaga ei convingere.
– Este cea mai important` hot`râre din via]a mea. Sunt \nfrico[at`.

Habar n-am care va fi rezultatul [i ce o s` ne rezerve viitorul nou` [i
fiului nostru. 

Te rog, nu-mi \ngreuna decizia punând \ntreb`ri.
Jenny se aplec` [i o s`rut` pe obraz.
– Lini[te[te-te, Anne. 
Spune-mi doar ce trebuie s` fac.
De-a lungul urm`toarelor zile, Jenny o \ncuraj` neobosit`. Reu[i

cumva s` rezolve toate problemele [i nu-[i mai d`du niciodat` frâu
liber curiozit`]ii. 

Se dovedi un adev`rat bastion de siguran]`, mai ales când venea
vorba despre Michael John. 

De[i o durea inima s`-[i p`r`seasc` fiul, Anne n-avea nicio \ndoial`
privind competen]a surorii.

Datorit` tensiunii interioare, aproape c` nu sim]i singur`tatea
c`l`toriei transatlantice. Se lupta permanent s`-[i elimine temerile.
Hot`rârea fusese luat`. 

Nu mai avea sens s` dea \napoi. Urma s` ajung` la spital \nainte de
decuplarea aparatelor care o ]ineau \n via]` pe so]ia lui Thady. Dac`
Thady ar fi reu[it s`-[i trezeasc` nevasta din com`, atunci nu i-ar fi
r`mas decât s` se \ntoarc` acas`. |ns` dac` eforturile lui e[uau, voia 
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s`-i demonstreze c` \l va ajuta s` \nfrunte singur`tatea [i abisurile
\ntunecoase ale vie]ii. 

Dac` [i el dorea.
Petrecu o noapte agitat` \n camera de hotel. Nu se putu atinge de

micul dejun. 
Puse pe ea costumul verde, serios, pe care-l credea potrivit situa]iei,

\n caz c` Thady ar fi apucat s-o vad`. |[i prinse p`rul lung \ntr-un coc
\ngrijit, nedorind s` lase impresia c` vrea s` atrag` aten]ia. Cu toat`
paliditatea datorat` oboselii [i cearc`nele de sub ochi, se machie la fel
de discret ca de obicei.
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Capitolul 10

Un taxi o duse pân` la spital. Tocmai se f`cuse ora nou` diminea]a,
când intr` pe poart`. |nc` un ceas, \[i spuse ea, chinuit` de
incertitudini. Nu [tia \ncotro s-o apuce, nici dac` i se va permite accesul
\n rezerv`. |i tremurau genunchii, \n vreme ce se apropia de recep]ie.

– Anne!
Glasul cu rezonan]` britanic` o f`cu s` se \ntoarc`. {ocat`, o v`zu

pe Paula Wentworth ridicându-se de la o mas` situat` lâng` receptie.
Totu[i, \ndat` ce o recunoscu, surpriza l`s` locul accept`rii. N-avea de
ce s-o mire prezen]a Paulei. Avocata care venea spre ea, era gata s`-i
protejeze interesele lui Thady.

Era \mbr`cat` \n negru. Anne se \ntreb` dac` nu cumva propriile
haine aveau o culoare deplasat`. Poate c` fusese o gre[eal` s` ia
costumul verde. Totu[i, verdele reprezenta prim`vara, iar Thady
considerase \ntotdeauna c` ea \i sugereaz` acel anotimp. Voia s`-i arate
c` lunga lui iarn` friguroas` s-ar fi putut \ncheia… dac` dorea.

– Ce cau]i aici? \ntreb` Paula, pe un ton [uier`tor.
– So]ia lui Thady… [i-a revenit din com`? \ntreb` Anne, s`rind

direct la problema cea mai important`.



– Niciodat` n-a existat cu adev`rat aceast` posibilitate, spuse Paula,
cl`tinând din cap, cu o u[oar` ner`bdare.

– Nu sunt nici egoist`, nici crud`, Paula, izbucni Anne. N-am
interpretat corect spusele lui Thady. Tr`iam cu impresia c` so]ia lui
vrea s` divor]eze, iar el n-o las`. Am aflat adev`rul abia dup` ce l-am
obligat pe Alex Korbett s` vorbeasc`.

– Doamne sfinte! Paula \[i trecu mâna peste frunte. Din cauza
oboselii, ochii ei c`p`taser` o nuan]` cenu[ie. Sunt aici fiindc` am
crezut c` o s` aib` nevoie de cineva. Dar tu, Anne… Nu ]i-a spus s`
a[tep]i?

– I-ar eu i-am r`spuns c` n-am s-o fac! Pricepi? Nu-l pot l`sa s`
cread` c` a pierdut tot, Paula. Trebuie s` [tie c` avem un viitor
\mpreun`. Dac` [i-l mai dore[te.

– A[ putea s` i-o comunic dup` ce se termin` totul, suger` Paula,
vizibil stânjenit` de prezen]a celeilalte.

– Nu crezi c` ar fi preferabil s` aud` din gura mea? N-ar fi mai bine
s` afle chiar acum? |ntreaga agonie a deciziei i se reflecta \n glas.

– Nu [tiu. Nu cred c` Thady o s` priceap`. Nu-]i pot da vreun sfat.
– Nici eu nu-s convins`. Dar \]i jur c` nu m-am gândit decât la el.

Nu e vorba de mine. Numai despre el.
Paula inspir` adânc.
– Atunci, trebuie s` faci cum crezi c`-i mai bine.
– M-am tot gândit. Nu exist` alt` variant`. Trebuie s` ajung la el.
Paula \i strânse mâna \n semn de \ncurajare.
– Ai ajuns la concluzia asta din cauza celor ce ]i-am spus?
– Da. Lacrimile \i umplur` ochii. A fost un moment de cotitur`. 

Mi-am dat seama c` nu [tiam decât o parte din adev`r. Dar de fapt, toate
astea n-ar fi fost necesare. Când iube[ti cu adev`rat, secretele nu-[i au
rostul. Lucrurile ar fi trebuit s` ias` la lumin` cu mult timp \n urm`.
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– Am s` m` rog pentru voi, declar` Paula r`gu[it`.
– |ncotro?
– Te voi conduce pân` la u[`.
Anne \[i redobândi cu greu st`pânirea de sine, \n vreme ce era

condus` spre lift. La etajul respectiv, Paula \i ar`t` o sal` de a[teptare
unde urma s` r`mân`. Apoi o conduse spre rezerva din cap`tul
coridorului.

– }i-ai f`cut vreun plan? \ntreb` ea [optit, gesticulând spre u[`.
– Cred c` [tiu ce s`-i spun, r`spunse ea tremurat. Inima \i b`tea cu

putere. |mi este fric`.
– {i mie, recunoscu Paula [i o strânse \ncurajator de um`r. Baft`!
– |]i mul]umesc. |n vreme ce Paula se \ndep`rta pe coridor, Anne

\[i strânse pleoapele, inspir` profund [i \[i adun` tot curajul. Era
corect. Trebuia s` fie.

Deschise u[a [i p`[i \n camer`. Era o \nc`pere steril`, \n care
domina albul, cu excep]ia panourilor de monitoare grupate \n preajma
patului [i legate de femeia care z`cea acolo. Thady st`tea pe partea
opus`, cu coatele pe pat, ]inând ap`sat` pe buze una dintre mâinile
pacientei. Avea ochii \nchi[i [i fruntea plecat`, de parc` s-ar fi rugat.

Hot`rârea Annei sl`bi. I se p`rea un sacrilegiu s` intervin`. Privi
spre femeia pe care Thady o iubise [i cu care se \nsurase [i fu
impresionat` de frumuse]ea pur` a acelui chip, de tr`s`turile lini[tite,
\nr`mate de bucle blond-ro[cate.

|[i feri ochii, \n]elegând acum co[marul ce-l bântuise pe Thady. Dar
nu trecutul o adusese aici, \[i aminti ea, ci viitorul.

Totu[i, \n aceast` \nc`pere, trecutul domina. La picioarele patului
se afla o fotografie \nr`mat` a lui Thady [i a miresei sale. Al`turi se
g`sea un trandafir ro[u, al c`rui parfum persistent \nvingea atmosfera
antiseptic` a \nc`perii.
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Anne se opri aici. Nu dorea s` descopere [i alte amintiri. Acestea ar
fi f`cut-o s` se simt` [i mai nepoftit`.

|nchise u[a dup` ea [i porni spre locul unde st`tea Thady. El nu
reac]ion`. Nu era con[tient de prezen]a str`in`. Era complet absorbit
de tr`irea interioar`.

Anne r`mase \n spatele lui, incapabil` s`-i tulbure mâhnirea. |[i zise
c` nu putea s-o fac`, decizia ei fusese gre[it`, trebuia s` existe [i alt`
cale.

Se \ntoarse [i d`du s` plece, cu ochii \n lacrimi. Ocoli capul patului,
\ncercând s` nu atrag` aten]ia cu vreun zgomot. Sim]ea c` trebuie s`
plece rapid, totu[i nu avea voie s` se gr`beasc`.

– Anne!
Numele ei rostit aspru o f`cu s` \nghe]e. Cuprins` de panic`, privi

spre Thady. Se ridicase pe jum`tate de pe scaun, iar pe figura lui
ap`ruse o expresie [ocat`.

– |mi pare r`u. Cuvintele sc`paser` singure de pe buze. Lacrimile \i
curgeau pe obraji.

– De ce e[ti aici?
– Ca s` nu te las singur. |n caz c` ai nevoie de mine. Ca s`-mi retrag

vorbele teribile pe care ]i le-am spus la Londra. Ca s` te ajut oricum voi
putea. S`-]i ar`t c`-]i \mp`rt`[esc durerea, Thady.

– Nu, gemu el. N-am vrut niciodat` s` te fac p`rta[` la suferin]`.
– Durerea face parte din via]`, Thady. Voiam s` [tii c` \]i apar]in

integral. Sau \n orice condi]ii vrei. Fiindc` te iubesc. {i te voi iubi
mereu.

Thady inspir` adânc, dar figura lui r`mase impasibil`. Annei i se
p`ru c` z`re[te o mi[care. |ntoarse repede capul, privind la silueta din
pat [i la [irul de monitoare. 

Nimic nu se modificase. Totul era la fel.
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– Exist` o sal` de a[teptare la cap`tul coridorului, spuse ea,
tremur`tor. Am s` stau cu Paula. Dac` ai nevoie de ceva…

Privirea lui era fixat` pe chipul so]iei.
– Roag`-te pentru ea, dac` vrei. Vocea avea o blânde]e stranie.
– A[a voi face, [opti ea, \necat` de emo]ie.
P`r`si \nc`perea cât putu de repede, f`r` s` fac` zgomot. |n sala de

a[teptare, Paula o privi \ntreb`tor. Anne se a[ez` pe fotoliul vecin.
– A mers r`u? \ntreb` Paula.
Lacrimile n`p`dir` din nou ochii Annei.
– A fost o gre[eal`. Trebuia s`-i respect dorin]ele. Dar am [i câ[tigat.

Am v`zut ceva minunat: chipul iubirii pure. D`ruirea total`.
– Da, [tiu, murmur` Paula. Asta-i esen]a pieselor lui, nu-i a[a?
R`maser` t`cute. Pe Anne o nec`jea gândul c` nu putea spera s` ia

locul so]iei. Se trezi rugându-se pentru ea.
Timpul trecea cu greutate, secundele p`reau minute, iar minutele

ore. Un cuplu \ntre dou` vârste trecu pe lâng` ele. Pe figura b`rbatului
se citea resemnare. Femeia plângea.

– P`rin]ii ei, murmur` Paula.
Anne se gândi iar la tragedia care urma s` aib` loc \n rezerva de la

cap`tul culoarului, la suferin]a lui Thady. 
Nu-i venea s` se uite la ceas. Nu dorea s` [tie momentul exact \n

care via]a l`sa loc mor]ii.
Zvon de bocet ajunse pân` la ele. P`rin]ii trecur` din nou, de ast`

dat` \n sens invers, cu capetele plecate, b`rbatul \ncercând cu
disperare s`-[i \ncurajeze so]ia, trecând peste propria suferin]`.

Amor]it` de durere, Anne \[i spuse c` evenimentul avusese loc [i nu
mai exista cale de \ntoarcere. Durerea avea s` dispar` vreodat` pentru
ei sau pentru Thady? "O binecuvântat` eliberare", fusese aprecierea
Paulei. Oare?
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Se ridic` \n picioare. Nu dorea ca Thady s-o g`seasc` a[ezat` dup`
ce-[i va fi luat r`mas-bun de la femeia pe care o iubise atât. Nu [tia nici
dac` nu cumva va trece pe lâng` sala de a[teptare, la fel de \mpov`rat
de durere ca socrii. Paula st`tea al`turi, oferindu-i un sprijin t`cut.
A[teptar` \mpreun` trecerea fiec`rei clipe. |n sfâr[it, ni[te pa[i u[ori se
f`cur` auzi]i pe coridor.

Thady \[i f`cu apari]ia \n u[`. Buzele lui erau lipsite de culoare,
tenul era \nfior`tor de palid.

– S-a terminat, spuse el.
Nu existau cuvinte. Anne nu reu[i s` g`seasc` nimic potrivit.

|ncerc` s`-[i arate \n priviri \ntreaga compasiune. Paula f`cu o jum`tate
de pas \nainte, ridicând bra]ele. Thady o \ntâmpin`, \mbr`]i[ând-o.

– |]i mul]umesc. Frumos din partea ta c` ai venit, dar n-ai cum s`
m` aju]i.

– Ai grij` Thady, \l implor` Paula [i continu` dup` o scurt` pauz`:
to]i avem nevoie de tine. Apoi r`spunse la \mbr`]i[are [i spuse: dac` 
n-ai nevoie de mine, am s` plec.

– Po]i s`-mi faci un serviciu, dac` vrei.
– Orice.
– Ai grij` de Anne \n locul meu.
– Voi face tot ce-mi st` \n putin]`
– Sunt convins.
Anne sim]i c` p`le[te, pricepând semnifica]ia acelei cereri. Thady

nu avea s` se \ntoarc` la ea.
El \i d`du drumul Paulei [i se \ntoarse spre Anne. Nu \ncerc` s-o

\mbr`]i[eze. Ea g`si curajul s` ridice fruntea. Ochii lui cer[eau
\n]elegere.

– Trebuie s` fiu singur, Anne.
– Desigur, accept` ea, mu[cându-[i buza pentru a opri lacrimile.
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– Trebuie s` m` \mpac cu ce s-a petrecut… cu o mul]ime de
lucruri. Trebuie s-o iau de la cap`t. Când am s` [tiu ce vreau s`-]i spun,
am s`-]i scriu.

– Voi a[tepta scrisoarea.
– L-ai botezat pe fiul nostru?
– Da. Michael John.
– Frumos nume.
– Este [i p`rerea mea.
– {i tu e[ti frumoas`. Se aplec` [i o s`rut` u[or pe buze, dar f`r`

nicio urm` de pasiune.
Se \ndrept`, \i d`du drumul [i se \ntoarse.
– Thady… El se opri [i privi peste um`r. Anne se sim]i ru[inat` c`

dorea mai mult decât era el \n stare s`-i acorde \n clipa aceea. Cam cât
crezi c` va dura?

|i citi r`spunsul pe chip, \nainte de a auzi cuvintele.
– Nu [tiu, Anne. Cu adev`rat, habar n-am. Dar n-am s` te las s`

a[tep]i mai mult decât va fi necesar. Când toate se vor l`muri \n mintea
[i \n inima mea, vei afla imediat. Spusese tot. Anne nu-i putea cere mai
mult. R`mase locului, transfigurat` de o senza]ie de inevitabilitate,
urm`rindu-l cum se \ndep`rta pas cu pas.

Paula veni lâng` ea [i-i cuprinse umerii cu un bra].
– Proaspetele m`mici trebuie protejate, spuse ea grijuliu. I-am

promis lui Thady c` o s` fiu cu ochii pe tine. A[a c` te voi duce acas`.
Pân` s` primeasc` ve[ti de la Thady trecur` trei luni. De[i se gândea

mereu la el, Anne g`si un soi de resemnare calm` care s`-i u[ureze
a[teptarea. |n afar` de asta, Michael John \i d`dea destul de lucru [i-i
\nsenina zilele.

Jenny se \ntorsese de mult la Brian. Anne \i scria des, ]inând-o la
curent cu evolu]ia copilului. Alex Korbett \[i arogase pozi]ia de unchi
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onorific [i-i vizita adesea, sau \i conducea la câte un eveniment social.
Anne se \mprietenise cu Paula Wentworth, care se ar`ta mereu gata 
s`-i sar` \n ajutor. Una peste alta, cele trei luni trecuser` pl`cut.

Apoi sosi pachetul de la Thady.
Un colet, nu o scrisoare.
Anne privi timbrul. Fusese expediat din Irlanda, nu din America.

Paula \i spusese c` el avea rude \n Irlanda. O mam` vârstnic` ce
refuzase s` se mute din casa ei [i câ]iva veri[ori.

Deschise pachetul, ner`bd`toare. Topul de foi de hârtie prinse cu
elastic trebuia s` fie un manuscris. O pies` nou`. Prima, de când
\ncepuser` s` tr`iasc` \mpreun`. Deasupra primei pagini, era ata[at un
bilet.

"Drag` Anne,
|mi pare r`u c` a durat atât de mult. Mi-am g`sit cu dificultate

cuvintele, fiindc` erau atâtea de exprimat. Sper c` vei \n]elege citind.
Mâine, am s` ajung [i eu.

Thady"

Anne desprinse biletul. Dedesubt, \i s`ri \n ochi titlul piesei “Ultima
mare pasiune”. Instantaneu, sim]i o ghear`-n piept. Nu dorea s-o
citeasc`. F`r` discu]ie, era vorba de iubirea lui Thady pentru so]ie,
despre singur`tatea, disperarea [i durerea resim]ite dup` moartea ei.

Le tr`ise deja. Ultimul lucru pe care-l dorea era s` [i le aminteasc`
din nou. Poate c` pentru el scrisul reprezentase un fel de catharsis, dar
era convins` c` ei i-ar fi trezit doar amintiri dureroase. Voia ca trecutul
s` fie dat uit`rii. Pentru ea, doar viitorul conta.

Mâine, \[i zise ea, sim]ind c` speran]ele \nmugureau iar. Mâine vor
fi \mpreun`, Thady, Michael John [i ea. 
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Cumva, nu [tia cum, va reu[i s`-l conving` s` r`mân`. Pentru
viitorul lor comun.

Duse manuscrisul \n birou [i-l a[ez` pe masa de lucru. Apoi intr` \n
camera copilului [i st`tu acolo, privindu-l zâmbitoare, \n vreme ce
dormea lini[tit dup` biberonul de diminea]`. Era minunat. Thady 
n-avea cum s`-i reziste.

Dup`-amiaza, \l scoase pe Michael John la magazine. Cump`r` o
splendid` salopet` ro[ie de joac` pentru el [i un costum de catifea
maro-\nchis pentru sine.

Noaptea \i fu imposibil s` \nchid` ochii. Se gândea la ziua care
urma. De asemenea, nu reu[ea s` dea uit`rii manuscrisul lui Thady.
Voise ca ea s`-l citeasc`. Dorise s`-i arate tot ce gândise [i sim]ise. |i
reveneau \n memorie propriile cuvinte: când iube[ti cu adev`rat,
secretele nu-[i au rostul.

Iubirea \nseamn` comuniune. La bine [i la r`u. |]i \mp`rt`[esc
durerea, \i spusese [i, dac` nu-[i respecta promisiunea, ce i-ar mai fi
r`mas lui de a[teptat de la viitor? Oricât` suferin]` i-ar fi provocat, era
datoare s`-i citeasc` piesa.

Cobor\ din pat, intr` \n birou [i se cuib`ri \n fotoliul de piele,
hot`rât` s` nu plece pân` nu va fi terminat. |n vreme ce \ndep`rta
leg`turile elastice, mâinile \ncepur` s`-i tremure.

Prima scen` o tulbur` profund. F`r` \ndoial`, Joanna, cea care
primea un telefon de la b`rbatul pe care-l iubise \n urm` cu [apte ani
era chiar ea. For]a cuvintelor o ]inu fermecat`, obligând-o s` citeasc`
f`r` \ntrerupere. Pasiunea ce se ]esea \ntre cele dou` personaje
principale era o reflectare veridic` a realit`]ii. A leg`turii dintre Thady
[i ea. Nu era vorba despre so]ie.

I se relevar` diverse aspecte ale sentimentelor lui Thady, conflictele
interioare care-i r`v`[iser` fiin]a, salturile uluitoare de la bucurie la
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disperare [i \napoi. |i fur` evocate amintiri peste care trecuse u[or, de
exemplu teama lui c` [i ea ar fi putut s` devin` victima unei boli
teribile, ca cea care-l lipsise de compania so]iei. Multe am`nunte
c`p`tar` semnifica]ii noi.

Anne râdea [i plângea, pe rând, \n vreme ce iubirea lui pentru ea
c`p`ta noi valen]e. Dar peste tot, \n fiecare scen`, pasiunea \i
\mpresura, tot mai intens`, aducându-i \mpreun`, apoi separându-i din
nou. Cuvintele lui reu[eau s` evoce tot acel carusel de emo]ii. Citi tot,
apoi r`mase transfigurat`.

Genial`! Chiar mai captivant` [i mai irezistibil` decât The Long Cold
Winter. Niciuna dintre crea]iile lui anterioare nu se apopia de
profunzimea acestei reprezent`ri a sentimentelor umane. Cu toate
astea, piesa nu avea final, era neterminat`.

Annei i se p`rea c` existau dou` variante la fel de plauzibile. Ar fi
putut urma o \ncheiere tragic`, specific` pieselor lui Thady. Dar pentru
\ntâia dat`, autorul strecurase un lic`r de speran]`. O n`zuin]` spre
fericire, ca o promisiune schi]at` c` aceast` ultim` pasiune va fi
\mplinit`.

Mâine, \[i zise Anne, cuprins` de o nou` speran]`. F`r` \ndoial`,
Thady \nsu[i dorea acest final optimist. Cu siguran]`, altfel ce rost ar fi
avut s` vin`?

Nu putea accepta c` Thady urm`rea doar s` comercializeze
povestea sentimentelor lor reciproce. Piesa fusese scris` pentru ea,
pentru a elimina definitiv toate secretele ce d`inuiser` \ntre ei. Era o
invita]ie de a-[i uni vie]ile, deplin, pentru totdeauna. Asta voise s`-i
comunice trimi]ând manuscrisul \nainte.

Anne pricepu c` visurile ei s-ar fi putut realiza. Toate. Se vâr\ \n pat,
dorindu-[i ca ziua de mâine s` vin` mai iute. Voia ca amintirile
trecutului s` fie \nlocuite de realitatea sosirii lui Thady.
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Se trezi devreme. |i d`du biberonul lui Michael John, apoi \l
\mbr`c` \n costumul cel nou. |l l`s` s` se joace fericit [i se preg`ti s`-l
\ntâmpine pe Thady. Abia terminase cu dichisitul, când auzi o b`taie la
u[`. Se gr`bi s` r`spund`. Când ajunse, u[a tocmai se deschidea.
Numai Thady avea cheile.

El intr`. |[i deschise bra]ele pentru a o primi la piept.
– Ai venit acas`! strig` ea, din ochi ]â[nindu-i fericire pur`.
– Da. |n sfâr[it, am ajuns, spuse el, cu glas vibrant.
Ar`ta bine. Se sim]ea bine. Anne suspin` u[urat`. De ast` dat`,

Thady nu venise la ea doar pentru a se reface. Se vindecase singur [i se
prezenta ca un b`rbat complet, f`r` alte priorit`]i.

– Deci, ai citit piesa? vru el s` [tie, cu ochii verzi plini de speran]`
[i iubire.

– Da, dar e neterminat`, Thady. Privirea ei oglindea acelea[i
sentimente.

– Finalul trebuie s`-l scrii chiar tu, Anne. A[a cum crezi de cuviin]`.
– Tu trebuie s` decizi. Ceea ce ai creat este minunat. Este cea mai

bun` pies` pe care am citit-o vreodat`. Doar tu po]i s`-i dai un final.
– Nu va vedea niciodat` lumina scenei, Anne. Doar dac` tu vrei s-o

montezi. Este un prinos al iubirii.
– Dragostea este diferit` pe scen`, Thady, spuse ea cu triste]e. Dar

am v`zut cum arat` realitatea. Am observat-o la tine fa]` de so]ia ta.
El \i cuprinse mâinile. Le s`rut` fierbinte [i le lipi de inim`. Ochii

verzi, profund serio[i demonstrau dorin]a lui de a-i alunga temerile cu
privire la viitor.

– Anne, lipsa mea \ndelungat` nu s-a datorat numai dorin]ei de a
termina piesa. Nu [tiu dac` ai s` m` crezi, dar nu-i vorba despre
gândurile unei min]i r`t`cite, sau ale unei imagina]ii febrile. Este o
certitudine izvorât` din reflec]ie calm`. 
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Abia când am reu[it s`-mi clarific gândurile, am reu[it s` m` \mpac
cu propriile sentimente.

Anne nu mai respira. Acesta era momentul adev`rului, ultimul
secret, r`spântia de la care lucrurile puteau evolua \n direc]ii diferite.

– Continu`, [opti ea.
– |]i aminte[ti ziua când ai venit la spital?
Anne aprob` din cap, neavând \ncredere \n propriul glas.
– |nainte de a pleca, te-am rugat s` te rogi pentru ea…
– Am f`cut-o, Thady, \l asigur` ea solemn.
– |n clipa aceea, m-am uitat la so]ia mea. Pe chipul ei zâmbitor am

citit aprobarea, Anne.
– Nu pentru mine, Thady, ]ie \]i era adresat`.
El scutur` din cap.
– S-a \ntâmplat imediat dup` ce ai spus c` m` iube[ti.
Un mic fior o str`b`tu. |[i aminti. Oare i se p`ruse c` observase o

mi[care, sau Thady chiar avea dreptate?
– Pe urm`, am verificat monitoarele de repetate ori. |nregistraser`

acela[i lucru: nimic nu se \ntâmplase. {i totu[i, pân` \n ziua mor]ii, am
s` jur c` ]i-a zâmbit.

– Nu, nu, Thady. Era imposibil, \[i zise ea. De ce s`-i fi zâmbit so]ia
lui? {i mie mi s-a p`rut c` observ o mi[care, dar când am \ntors ochii,
n-am v`zut nimic. Totu[i, dac` a f`cut-o, ]i se adresa, Thady.

– Ai v`zut [i tu?
Anne se \ncrunt`, \ncercând s` retr`iasc` acea clip`.
– Ceva mi-a atras privirea. Pe urm`, mi-am zis c` probabil m`

\n[elasem.
– Pe monitoare n-a fost \nregistrat` nici cea mai mic` schimbare.

Dar sunt convins c` n-a fost un rod al imagina]iei mele.
– Atunci n-a fost, aprob` ea blând.
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El ridic` o mân` spre figura ei, mângâind-o pe obraz.
– Vreme de zece ani, am tot \ncercat s` ajung pân` la ea. Dac` n-ai

fi venit atunci, dac` n-ai fi spus acele cuvinte, Anne, nu-mi r`mânea
nimic. Cred c` ea [tia. Se opri [i-i cercet` tr`s`turile \ncet, cu adora]ie.

– Ce [tia, Thady? insist` ea, sim]ind nevoia de a afla semnifica]ia
acelor cuvinte.

– De atunci, m-am tot gândit la asta. Pentru \ntâia oar`, p`rea
lini[tit`, convins` c` via]a mea poate continua, c` ar trebui s` \mpart cu
tine ceea ce am tr`it cândva cu ea, c` trebuie s` cre[tem copii \n
atmosfera de siguran]` a iubirii care poate trece peste orice. Glasul lui
cobor\ pân` la intensitatea unei [oapte. Când ne-am cunoscut, Anne,
\mi aminteai de ea \ntr-o mul]ime de feluri. A[a e[ti [i acum. Am
\ncercat s` te ]in departe, totu[i cred c` sunte]i inseparabile. Teribil de
independente, dar generoase cu iubirea [i compasiunea. Mai curajoase
decât oricare b`rbat. Absolut loiale. Mereu gata de efort maxim, atunci
când face]i ceea ce crede]i c`-i bine.

O cuprinse \n bra]e. Pe figura lui ap`ruse acea expresie pe care ea
o mai v`zuse o singur` dat`. Era acolo, iar Anne auzi cuvintele dup`
care tânjise atâta vreme.

– Te iubesc, Anne. A[a a fost mereu. Singura diferen]` este c` acum
ai intreaga mea iubire. Pot, \n sfâr[it, s` te cer de nevast`. Vrei s` te
m`ri]i cu mine?

Zâmbetul \i ilustra deplin \mplinirea integral` a tuturor visurilor.
– Da, Thady. Chiar foarte mult, [i pentru toat` via]a.
– A[ sugera s` fix`m data nun]ii \n ziua \ntâi de prim`var`, spuse el,

la fel de zâmbitor.
– Ce idee minunat`!
– Promit s` nu te mai p`r`sesc niciodat`, Anne. Vom tr`i \mpreun`

tot restul vie]ii.
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Apoi o s`rut` cu pasiunea aceea dup` care ea tânjise. O pasiune
devoratoare, minunat`, atât de intens` \ncât s` dureze etern.

Scena fu \ntrerupt` de un scâncet venit din camera copilului.
– Bucuriile statutului de p`rinte, râse Anne. Am impresia c` te

cheam` fiul t`u, \l nec`ji ea.
– Hm… Are un glas puternic, nu-i a[a?
– Asta-i manifestarea frustr`rii. Probabil c` a sc`pat din p`tu] juc`ria

favorit` [i vrea s` i-o dai \napoi.
Thady râse \ncântat. Cu o mân` petrecut` peste umerii ei, porni s`

\mplineasc` dorin]a fiului.
Mâinile [i picioarele copilului \mpungeau aerul, iar el se preg`tea

s` scoat` un nou strig`t când figurile zâmbitoare ale p`rin]ilor ap`rur`
deasupra p`tu]ului. Aceast` schimbare de situa]ie foarte satisf`c`toare
provoc` o modificare a planurilor. Figura i se destinse, deschise larg
ochii inocen]i [i \ncepu s` gângureasc`.

– Punga[ mic, \l apostrof` Thady, ridicându-l din leag`n [i 
acordându-i \ntreaga aten]ie indulgent` specific` unui p`rinte.

Conexiunea se stabili instantaneu [i fu ratificat` de gângurelile
aprobatoare ale lui Michael John.

|ntâia zi a prim`verii fu minunat`. C`s`toria fu celebrat` \n micu]a
biseric` de la marginea satului unde Annelize Tolliver [i Thady Riordan
se mutaser`. Ea fu condus` la altar de Alex Korbett.

Na[ii au fost Paula [i Richard Wentworth.
Cele trei surori ale miresei au fost de fa]`, \nso]ite de respectivii

so]i. Pentru ocazia aceea, Thady avusese grij` s` aduc` de peste ocean
\ntreaga familie. Nou-n`scuta fiic` a lui Jenny r`m`sese \n grija
p`rin]ilor lui Brian, \n Australia, dar mama adusese nenum`rate
fotografii. Michael John era martor al \ntregii tevaturi, stând \n poalele
bunicii lui australiene.
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Leonie Tolliver plânse sentimental când fiica cea mare ie[i din
biseric` femeie la casa ei. Ce fotografie grozav` va ocupa locul de
onoare de pe c`minul ei! Anne nu numai c` era frumoas` ca orice
mireas`, dar \n urechi \i str`luceau ni[te diamante fabuloase. Se
potriveau perfect cu inelul de logodn`, crea]ie a lui De Mestres, din
Bruxelles. Desigur, cea mai important` era verigheta, dar diamantele
acelea aveau s` fie dovada incontestabil` a generozit`]ii so]ului Annei,
pentru to]i prietenii care aveau s` admire fotografia pe c`min. Frumos,
faimos, bogat [i generos. Z`u, când \[i punea ceva \n cap, Anne excela.
Chiar [i \n privin]a c`s`toriei.

|n vreme ce mirele [i mireasa se oprir` pe treptele bisericii pentru
a-l l`sa pe fotograf s`-[i fac` meseria, Thady atinse u[or cerceii care erau
acum purta]i \n public pentru prima oar`. Era \ncântat.

– S` \n]eleg c` abia asta este o ocazie special`? murmur` el.
– Ast`zi simt c` mi se potrivesc, replic` ea, radiind de iubire.
– Azi totul e permis, declar` el.
F`r` vreun \ndemn din partea fotografului, Thady o cuprinse \n

bra]e [i o s`rut` cu pasiunea celui \ndrept`]it, iar Annelise Riordan
r`spunse la fel.

Iubirea lor era vizibil` pentru to]i cei prezen]i. Michael John Patrik
Riordan \ncunun` momentul pronun]ând cele dou` cuvinte pe care le
[tia: tata [i mama. Apoi \[i scoase boto[eii [i \ncepu s` se joace cu
degetele de la picioare. Râdea [i gângurea fericit. Sim]ea c` de acum
\nainte, toate vor fi \n ordine.

Sfâr[it
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